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DE Gebrauchsanleitung

1. WICHTIG: Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanleitung auf, damit Sie je-
derzeit darin nachschlagen kénnen

Eine Missachtung dieser Anleitung kann die

Sicherheit Ihres Kindes beeintrachtigen. Es ist

wichtig, dass alle Personen, die den Kinderwagen

und dessen Zubehor benutzen, wissen, wie damit
umzugehen ist, auch wenn sie den Wagen nur
kurz benutzen. Es liegt auf der Hand, dass diese

Gebrauchsanleitung nicht auf jede beim Gebrauch

dieses Kinderwagens mogliche Gefahr hinweisen

kann. Sie als Benutzer sind fur die Sicherheit des

Kindes verantwortlich. Sollten Sie noch Fragen ha-

ben, wird |hr Fachhandler lhnen gern weiterhelfen.

Diese Gebrauchsanleitung wurde aus dem Engli-
schen Ubersetzt.

Sollten sich in einer Sprachversion dieser Ge-
brauchsanleitung Zweifel ergeben, so ist allein die
englische Version maBgeblich.

2. Einfihrung

Vielen Dank, dass Sie sich flr den BRITAX SMILE
2 entschieden haben. Wir freuen uns, dass Ihr
BRITAX SMILE 2 |hr Kind sicher durch seine ersten
Lebensjahre begleiten darf.

WICHTIG:

¢ esen Sie die Gebrauchsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich mit
dem Kinderwagen vertraut, bevor Sie ihn
mit Ihrem Kind benutzen.

e\\Venn |hr Kinderwagen von anderen
Personen verwendet wird, die nicht
damit vertraut sind (z.B. den GrofB3eltern),
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1. IMPORTANT: keep this instruc-
tions for future reference

Your child’s safety may be affected if you do not
follow these instructions. It is important that anyone
using this pushchair and its accessories should be
familiar with how it is operated even if he/ she is
only going to use the pushchair for a short while.
Obviously these instructions cannot eliminate all
possible risks when using this pushchair. You are
of course responsible for your child’s safety. If
anything is unclear, contact the retail outlet you
purchased this pushchair from.

This userguide is a translation from English language.
In case of doubt in any other language used in

this userguide, the English version is the leading
language.

2. Introduction

Thank you for choosing the BRITAX SMILE 2. We
are pleased that your BRITAX SMILE 2 will accom-
pany your child safely throughout the first years of
his or her life.

IMPORTANT:

eRead the instructions carefully and
familiarize yourself with the pushchair
before you use it with your child.

e |f your pushchair is to be used by other
people who are not familiar with it (such

FR Mode d'emploi

1. IMPORTANT : conservez ces
instructions pour vous y reporter
ultérieurement

La sécurité de votre enfant peut étre détériorée si

VOUS ne suivez pas ces instructions. Il est essentiel

que quiconque utilise cette poussette et ses ac-

cessoires maitrise son fonctionnement, méme pour
une utilisation bréve. A I‘évidence, ces instructions
ne peuvent pas éliminer tous les risques potentiels
lorsque la poussette est utilisée. Vous étes bien
entendu responsable de la sécurité de votre enfant.

Si quelque chose ne vous semble pas clair, veuillez

contacter le revendeur de cette poussette.

Ce manuel d‘utilisation est une traduction réalisée a
partir de la version anglaise.

En cas de doute dans I‘'une des autres langues de
ce manuel d‘utilisation, la version anglaise fait foi.

2. Introduction

Merci d‘avoir choisi BRITAX SMILE 2. Nous som-
mes ravis de savoir que votre poussette BRITAX
SMILE 2 accompagnera votre enfant en toute sé-
curité tout au long des premieres années de sa vie.

IMPORTANT :

| jsez soigneusement les instructions et
familiarisez-vous avec la poussette avant
de I'utiliser avec votre enfant.

¢ Si votre poussette est utilisée par
d‘autres personnes qui ne sont pas
familiarisées avec son fonctionnement

17/12/2015 19:39:34



erklaren Sie diesen stets vorher die
Benutzung.

¢ Die Sicherheit Ihres Kindes kann
beeintrachtigt werden, wenn Sie sich
nicht an diese Gebrauchsanleitung
halten.

e Benutzen Sie kein Zubehor, das nicht
von BRITAX fur die Verwendung mit
dem BRITAX SMILE 2 zugelassen
wurde. Dadurch wirden Sie die Garantie
verlieren und kdnnten Sie Ihr Produkt
beschadigen.

e Sie sollten nur von BRITAX stammende
oder empfohlene Original-Ersatzteile mit
dem BRITAX SMILE 2 verwenden.

VORSICHT! Lassen Sie Ihr Kind nicht
mit dem Produkt spielen.

VORSICHT! Das Produkt kann einen
Beutel mit Trockenmittel (Kieselgel) ent-
halten. Nicht in den Mund nehmen, bitte
entsorgen.

Wenn Sie noch Fragen zur Benutzung des BRITAX
SMILE 2 oder dessen Zubehors haben, wenden Sie
sich bitte an uns.

3. Sicherheitshinweise

VORSICHT! Dieser Kinderwagen ist

fur Kinder ab 6 Monaten bis zu einem
Gewicht von 17 kg bzw. einem Alter von
3 Jahren geeignet.

ﬁ
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as grandparents), always show them
how the pushchair is used.

eYour child’s safety may be put at risk if
you do not follow these instructions.

¢ Do not use any accessories which have
not been approved by Britax for use with
the BRITAX SMILE 2. This will void your
warranty and might cause damage to
your product.

*Only original replacement parts supplied
or recommended by Britax should be
used with the BRITAX SMILE 2.

WARNING! Do not let your child play
with the product.

WARNING! Product may contain a bag
with desiccant silica gel. Do not eat,
throw away.

If you have further questions regarding the use of
the BRITAX SMILE 2 or its accessories, feel free to
contact us.

3. Safety Instructions

WARNING! This pushchair is suitable for
children from 6 months up to a weight of
17kg or 3 years of age.

(comme les grands-parents), montrez-
leur toujours comment [‘utiliser.

e| a sécurité de votre enfant peut étre
mise en danger si vous ne suivez pas
ces instructions.

e N'‘utilisez pas d‘accessoires qui n‘ont
pas été approuvés par Britax pour une
utilisation avec la BRITAX SMILE 2.
Cela annulerait votre garantie et pourrait
endommager votre produit.

e N‘utilisez que des pieces de rechange
originales fournies ou recommandées
par Britax avec la BRITAX SMILE 2.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre
enfant jouer avec le produit.

AVERTISSEMENT ! Le produit peut
contenir un sachet déshydratant de
gel de silice. Ne pas ingérer, a jeter a la
poubelle.

Si vous avez des questions supplémentaires
concernant I‘utilisation de la BRITAX SMILE 2 ou de
ses accessoires, n‘hésitez pas a nous contacter.

3. Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Cette poussette est
congue pour les enfants a partir de 6 mois
et jusqu‘a 17 kg (8 ans) maximum.

17/12/2015 19:39:35
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VORSICHT! Diese Sitzeinheit eignet sich
nicht fUr Kinder unter 6 Monaten.

VORSICHT! Dieses Produkt eignet sich
nicht:

e Als Ersatz fUr ein Bett oder Kinderbett.
Kinderwagen-Aufsatze, Kinderwagen
und Buggies durfen nur zum Beférdern
von Kindern verwendet werden.

eZum Joggen oder Skaten.

e Zum Befdrdern von mehr als einem
Kind.

e F0r gewerblichen Einsatz.

e Als Travel System in Verbindung mit

anderen Babyschalen als den in dieser
Gebrauchsanleitung aufgefuhrten.

VORSICHT! Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass alle Verriegelungs-
einrichtungen eingerastet sind.

VORSICHT! Beim Tragen des Kinder-
wagens darauf achten, dass die Sicher-
heitsverriegelungen nicht versehentlich
gedffnet werden.

VORSICHT! Beim Zusammenklappen
des Gestells darauf achten, dass Sie sich
oder andere nicht einklemmen.

VORSICHT! Den Kinderwagen nicht
zusammenklappen, solange ein Kind
darin sitzt.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 3
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WARNING! This seat unit is not suitable
for children under 6 months.

WARNING! This product is not suitable:

¢ As a substitute for a bed or cot.
Carrycots, strollers and pushchairs may
only be used for transport.

e For running or skating.
e For transporting more than one child.
eFFor commercial use.

¢ As a travel system in combination with
infant carriers other than the ones
mentioned in this user guide.

WARNING! Ensure that all the locking
devices are engaged before use.

WARNING! When carrying the push-
chair, make sure you do not open the
safety lock by mistake.

WARNING! When folding the pushchair
frame, make sure you and others do not
get trapped.

WARNING! Never fold the pushchair
when a child is sitting in it.

FR Mode d'emploi

AVERTISSEMENT ! Ce siege ne convi-
ent pas aux enfants de moins de 6 mois.

AVERTISSEMENT ! Ce produit ne con-
vient pas :

*Pour remplacer un lit ou un berceau.
Les berceaux portables, poussettes et
buggies doivent uniquement étre utilisés
pour le transport.

ePour la course a pied ou le patinage.
ePour le transport de plusieurs enfants.
e Pour une utilisation commerciale.

e Comme systeme de voyage en
association avec d‘autres lits d‘auto que
ceux indiqués dans ce manuel.

AVERTISSEMENT ! Vérifiez que tous les
dispositifs de verrouillage sont enclen-
chés avant Iutilisation.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous por-
tez la poussette, assurez-vous que vous
n‘ouvrez pas le verrou de sécurité par
mégarde.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous pliez
le chassis de la poussette, assurez-vous
de ne pas vous coincer les doigts ou de
ne pas blesser un tiers.

AVERTISSEMENT ! Ne pliez jamais la
poussette lorsqu‘un enfant est assis dessus.
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VORSICHT! Stellen Sie sicher, dass Ihr
Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Kinderwagens diesem fern-
bleibt, um Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT! Benutzen Sie immer das
Ruckhaltesystem.

VORSICHT! Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass der Kinderwagen-
Aufsatz oder die Sitzeinheit oder die
Autositz-Befestigungsvorrichtungen
richtig eingerastet ist bzw. sind.
VORSICHT! Lassen Sie Ihr Kind niemals
unbeaufsichtigt allein.

VORSICHT! Beim Parken des Kinderwa-
gens immer die Bremse einrasten, bevor
Sie |hr Kind hineinsetzen oder heraushe-
ben.

VORSICHT! Stellen Sie beim Einstellen
des Kinderwagens sicher, dass Ihr Kind
keine sich bewegenden Teile erreichen
kann.

VORSICHT! Am Schiebegriff befestigte
Lasten beeintrachtigen die Standfestig-
keit des Kinderwagens.

VORSICHT! Schitzen Sie Ihr Kind vor
intensiver Sonneneinstrahlung. Das Ver-
deck bietet keinen vollstandigen Schutz
vor gefahrlicher UV-Strahlung.

ﬁ
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WARNING! To avoid injury ensure that
your child is kept away when unfolding
and folding this product.

WARNING! Always use the restraint
system.

WARNING! Check that the carrycot or
seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

WARNING! Never leave your child unat-
tended.

WARNING! Always engage the brake
when you park the pushchair, before
you put your child into it and before you
remove your child.

WARNING! When making adjustments,
make sure your child cannot reach into
moving parts.

WARNING! Loads on the push handle
affect the stability of the pushchair.

WARNING! Protect your child from strong
sunlight. The hood does not provide com-
plete protection from dangerous UV rays.

AVERTISSEMENT ! Pour éviter les bles-
sures, assurez-vous que votre enfant est
a bonne distance lorsque vous pliez et
dépliez ce produit.

AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours le
dispositif de retenue.

AVERTISSEMENT ! Vérifiez que les dis-
positifs d‘attache du berceau portable,
du sieége ou du siege auto sont correcte-
ment enclenchés avant |utilisation.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais
votre enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT ! Serrez toujours le
frein lorsque vous garez la poussette,
avant de placer votre enfant a I‘intérieur
ou avant de I‘en sortir.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous ef-
fectuez des réglages, assurez-vous que
votre enfant reste a distance des pieces
mobiles.

AVERTISSEMENT ! Toute charge atta-
chée a la poignée affecte la stabilité de la
poussette.

AVERTISSEMENT ! Protégez votre en-
fant contre la lumiere agressive du soleil.
La capote ne fournit pas de protection
totale contre les rayons UV dangereux.
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VORSICHT! Wenn Sie ein anderes
Gurtzeug gemaBl der Norm EN13210
verwenden, befinden sich die D-Ring-
Befestigungen auf beiden Seiten des
Kinderwagens.

VORSICHT! Stets richtig angelegtes und
eingestelltes Gurtzeug verwenden.

VORSICHT! Stets den Schrittgurt in
Verbindung mit dem Beckengurt verwen-
den.

VORSICHT! Stellen Sie das Gurtzeug
jedesmal neu ein, wenn Sie die Sitzpositi-
on lhres Kindes verandert haben.

VORSICHT! Niemals den Sicherheits-
bugel oder das Verdeck ergreifen, um
die Sitzeinheit oder den Kinderwagen zu
tragen.

VORSICHT! Verwenden Sie diesen
Kinderwagen nur fUr die vorgesehene
Anzahl von Kindern (1).

VORSICHT! Am Griff und/oder an der
RUckseite der Ruckenlehne und/oder

an den Seiten des Wagens befestigte
Lasten beeintrachtigen dessen Standfes-
tigkeit.

VORSICHT! Bei in Verbindung mit einem
Fahrgestell benutzten Autositzen ist die-
ses Fahrzeug kein Ersatz fur ein Kinder-
bett oder Bett. Wenn Ihr Kind schlafen
will, sollten Sie es in einen geeigneten
Kinderwagen-Aufsatz, ein Kinderbett
oder ein Bett legen.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 5
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WARNING! If using an alternative har-
ness conforming to EN13210, D ring
attachments are found on each side of
the pushchair.

WARNING! Always use a correctly fitted
and adjusted harness.

WARNING! Always use the crotch strap
in combination with the waist belt.

WARNING! Always re-adjust the harness
when changing the seating position of
your child.

WARNING! Never use the bumper bar
or the hood to carry your seat unit or
pushchair.

WARNING! Use this stroller only for the
number of children (1) for which it has
been designed.

WARNING! Any load attached to the
handle and/or to the back of the back-
rest and/or on the sides of the vehicle will
affect the stability of the vehicle.

WARNING! For car seats used in con-
junction with a chassis, this vehicle does
not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or
bed.

FR Mode d'emploi

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation
d‘un autre harnais conforme a la norme
EN13210, des fixations de bague en D
sont présentes de chaque c6té de la
poussette.

AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours un
harnais correctement fixé et ajusté.

AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours
la courroie d‘entrejambe en lien avec le
ceinturon.

AVERTISSEMENT ! Réajustez toujours
le harnais lorsque vous modifiez la positi-
on d‘assise de votre enfant.

AVERTISSEMENT ! N‘utilisez jamais la
barre de butoir pour transporter le siege
ou la poussette.

AVERTISSEMENT ! Utilisez cette
poussette uniquement pour le nomb-

re d'enfants (1) pour lequel elle a été
congue.

AVERTISSEMENT ! Toute charge
attachée a la poignée et/ou a l‘arriere du
dossier et/ou sur les cotés de la pous-
sette affectera sa stabilité.

AVERTISSEMENT ! Pour les sieges auto
utilisés en association avec un chassis,
ce véhicule ne remplace ni un berceau ni
un lit. Si votre enfant a besoin de dormir,
alors il doit étre installé dans un landau,
un berceau ou un lit approprié.
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Parken Sie den Kinderwagen nur mit angezogener
Bremse.

Vergewissern Sie sich stets, dass die Bremse
richtig eingerastet ist.

Dieser Kinderwagen (Travel System) wurde gemafi

der Norm EN1888:2012 entwickelt und hergestellt.

Der BRITAX SMILE 2 kann in den folgenden
Konfigurationen benutzt werden:

Als Kinderwagen mit dem BRITAX
SMILE 2-Sitz ab 6 Monaten bis
17 kg bzw. 3 Jahre.

Als Travel System mit Babyschale
ab Geburt bis 13 kg.

Der BRITAX SMILE 2 kann als Travel System
mit den folgenden BRITAX Rémer Babyschalen
verwendet werden:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

ﬁ
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Only park the pushchair with the brake applied.
Always check that the brake is properly engaged.

This pushchair (travel system) has been deve-
loped and manufactured according to standard
EN1888:2012.

The BRITAX SMILE 2 can be used in the fol-
lowing configurations:

As a pushchair with the BRITAX
SMILE 2 seat from 6 months up to
17 kg or 3 years of age.

As a travel system with an infant
carrier from birth up to 13 kg.

The BRITAX SMILE 2 can be used as a travel
system with the following Britax Romer infant
carriers:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo

Ne stationnez la poussette qu‘avec le frein serré.
Vérifiez toujours que le frein est correctement serré.

Cette poussette (systéme de voyage) a été
congue et fabriquée conformément a la nor-
me EN1888:2012.

La poussette BRITAX SMILE 2 peut étre utilisée
dans les configurations suivantes :

Comme poussette avec le siege
BRITAX SMILE 2 de 6 mois a
17 kg (ou 3 ans.).

Comme systeme de voyage avec
lit d'auto de la naissance a 13 kg.

La poussette BRITAX SMILE 2 peut étre utilisée
comme systéme de voyage avec les lits d‘auto
Britax Rémer suivants :

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

17/12/2015 19:39:36
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Eine Babyschale darf nur riickwartsgerichtet auf
dem Kinderwagen verwendet werden. Bei
Verwendung als Travel System befolgen Sie bitte
die Gebrauchsanleitung fur lhre Babyschale.

Als Travel System mit BRITAX
Kinderwagen-Aufsatz ab Geburt
bis 9 kg.

Der BRITAX SMILE 2 kann zusammen mit einem
Kinderwagen-Aufsatz werden. Bei Verwendung mit
dem BRITAX Kinderwagen-Aufsatz befolgen Sie
bitte Gebrauchsanleitung fur diesen. Der BRITAX
Kinderwagen-Aufsatz darf nur rickwartsgerichtet
auf dem Kinderwagen verwendet werden.

Als Travel System mit weichem
BRITAX Kinderwagen-Aufsatz ab
Geburt bis 9 kg.

Der BRITAX SMILE 2 kann zusammen mit einem
weichen Kinderwagen-Aufsatz verwendet werden.
Bei Verwendung mit dem weichen BRITAX Kinder-
wagen-Aufsatz befolgen Sie bitte die Gebrauchsan-
leitung fUr diesen.

BRITAX SMILE 2 Gestell + Sitzeinheit sind
kompatibel mit:

a) BRITAX Kinderwagen-Aufsatz

b) weichem BRITAX Kinderwagen-Aufsatz
c) BRITAX Baby-Safe Babyschalen

d) BRITAX SMILE 2 Regenverdeck

Bitte befolgen Sie die jeweilige Gebrauchsanleitung.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Pflegen lhres BRITAX SMILE 2

Das Produkt sollte regelméaBig gepruft und gesau-
bert werden.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 7
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An infant carrier must only be used facing
rearwards on the pushchair. When used as a travel
system, please follow the instructions for your infant
carrier.

As a travel system with Britax
carrycot from birth to 9kg.

The BRITAX SMILE 2 can be used together with

a carrycot. When used with the Britax carrycot,
please follow the instructions for it. The Britax
carrycot must only be used rearward facing on the
pushchair.

As a travel system with Britax soft
carrycot from birth to 9kg.

The BRITAX SMILE 2 can be used together with a
soft carrycot. When used with the Britax soft carry-
cot, please follow the instructions for it.

BRITAX SMILE 2 chassis + seat unit is compa-
tible with:

a, Britax carrycot

b, Britax soft carrycot

¢, Britax Baby-Safe infant carriers
d, BRITAX SMILE 2 raincover

Please follow respective user instruction, if appli-
cable.

4. BRITAX SMILE 2

4.1 Taking care of your BRITAX SMILE 2

The product should be regularly checked and
cleaned.

FR Mode d'emploi

Un lit d*auto ne doit étre utilisé qu‘orienté vers
Iarriere sur la poussette. Lorsqu'il est utilisé
comme systeme de voyage, veuillez suivre les
instructions fournies avec votre lit d‘auto.

Comme systeme de voyage avec

berceau portable Britax de la
naissance a 9 kg.

La poussette BRITAX SMILE 2 peut étre utilisée
avec un berceau portable. En cas d'utilisation
avec le berceau portable Britax, veuillez suivre les
instructions correspondantes. Le berceau portable
Britax doit uniquement étre utilisé orienté vers
|‘arriere sur la poussette.

Comme systeme de voyage avec
berceau portable souple Britax
de la naissance a 9 kg.

La poussette BRITAX SMILE 2 peut étre utili-

sée avec un berceau portable souple. En cas
d‘utilisation avec le berceau portable souple Britax,
veuillez suivre les instructions correspondantes.

Le chassis BRITAX SMILE 2 et le siege sont
compatibles avec :

a) un berceau portable Britax

b) un berceau portable souple Britax

¢) un lit d‘auto Britax Baby-Safe

d) une housse imperméable BRITAX SMILE 2

Veuillez suivre les instructions d‘utilisation respecti-
ves, le cas échéant.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Entretien de votre BRITAX SMILE 2

Le produit doit étre controlé et nettoyé réguliere-
ment.
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e Kontrollieren Sie regelmaBig alle wichtigen Teile
auf Beschadigungen. Vergewissern Sie sich,
dass die mechanischen Bauteile einwandfrei
funktionieren.

e Kontrollieren Sie regelmaBig, ob alle Schrauben,
Nieten, Bolzen und andere Befestigungen fest
sitzen.

e Verwenden Sie zum Schmieren kein Fett oder O,
sondern ein Spray auf Silikonbasis.

¢ Eine zu schwere Beladung, unsachgemaBes
Zusammenklappen oder die Verwendung von
nicht zugelassenem Zubehdr kénnen den
Kinderwagen beschadigen oder zerstdren.

e | aden Sie nie mehr als 7 kg in den Einkaufskorb.

® Bewahren Sie den zusammengeklappten
Kinderwagen nur an einem gut belUfteten Ort auf,
um Schimmelbildung zu vermeiden.

e Setzen Sie den Kinderwagen nicht direktem
Sonnenlicht aus, da die Bezlige ausbleichen
konnen.

¢ Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn
Teile verbogen, verschlissen oder gebrochen
sind. Lassen Sie den Kinderwagen durch eine
Reparaturwerkstatt instandsetzen oder wenden
Sie sich an den BRITAX Kundendienst.

e Gummireifen kénnen bei Kontakt mit PVC-
Bodenbelagen Flecken hinterlassen. Vermeiden
Sie, die Reifen auf solche Oberflachen zu stellen.

4.2 Pflegeanleitung

Der Sitzbezug und das Verdeck kdnnen mit einem
Schwamm und warmem Seifenwasser gereinigt
werden.

0 X B X K
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® Regularly check all important parts for damage.
Make sure that mechanical components are
working properly.

e Regularly check that all screws, rivets, bolts and
other fasteners are tight.

* Do not use grease or oil for lubrication — use a
silicone-based spray.

® Too heavy a load, improper folding or the use
of non-approved accessories may damage or
destroy the pushchair.

e Never put more than 7 kg in the shopping
basket.

e Please keep the folded pushchair only in well-
ventilated area to prevent mildew.

e Put the pushchair out of direct sunlight, the
textiles can fade.

® Do not use the pushchair if parts are bent, worn
or broken. Have the pushchair repaired by a

repair service or contact Britax Customer Service.

® Rubber tyres can when in contact with PVC-
flooring, may leave stains. Please avoid placing
tyres on this surface.

4.2 Care instructions

The seat cover and hood can be cleaned with a
sponge and warm soapy water.

0 X X K

e Contrdlez régulierement la présence de
dommages sur toutes les pieces importantes.
Assurez-vous que les composants mécaniques
fonctionnent correctement.

e \/érifiez régulierement que toutes les vis, tous
les rivets, tous les écrous et toutes les autres
attaches sont bien serrés.

e N'utilisez pas de graisse ou d‘huile pour la
lubrification — utilisez un spray a base de silicone.

e Une charge trop lourde, un pliage inapproprié ou
[‘utilisation d‘accessoires non autorisés peuvent
endommager ou détruire la poussette.

e Ne placez jamais plus de 7 kg dans le panier a
provisions.

¢ \/eillez a conserver la poussette pliée dans une
zone bien aérée afin d‘éviter la moisissure.

e Conservez la poussette a I‘abri des rayons directs
du soleil, car les textiles pourraient se décolorer.

e N'‘utilisez pas la poussette si des pieces sont
plies, usées ou cassées. Faites réparer la
poussette par un service de réparation ou
contactez le service clientéle de Britax.

e | es pneus en caoutchouc peuvent laisser des
traces lorsqu'ils sont en contact avec un sol en
PVC. Evitez que les pneus entrent en contact
avec ce type de surface.

4.2 Instructions d‘entretien

La couverture du siege et la capote peuvent étre
nettoyées avec une éponge et de I‘eau tiede
savonneuse.

T X X K

17/12/2015 19:39:37



DE Gebrauchsanleitung (€]=] User Instructions FR Mode d'emploi

4.3 Produktiibersicht 4.3 Product Overview 4.3 Apercu du produit
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4.4 Beschreibung

4.4 Description

4.4 Description

ﬁ
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Nr. | Beschreibung No. | Description N° Description

© | Schiebegriff © |Handle © | Poignée

) Entriegelungshebel zum ©® | Lever for folding the chassis © | Levier e pliage du chassis
Zusammenklappen des Gestells © | Bumper bar ©® | Barre de butoir

© | Sicherheitsbugel O | Harness O | Harnais

O | Sicherheitsgurt © | Basket O | Panier

© | Einkaufskorb © | Footrest O | Repose-pieds

O | FuBstiitze © | Viewing window @ | Fenétre d'affichage

@ | Sichtfenster © | Backrest adjustment handle © | Poignée de réglage du dossier

© | Verstellhebel der Riickenlehne O | Hood O | capote

© | Verdeck @ | Handle height adjuster @ | Réglage en hauteur de la poignée

@ | Hoéhenverstellung des Schiebegriffs @ | Canopy extension @ | Extension de la toile

@ | VerdeckvergroBerung @® | Click-in lock @ | Verrouillage par clic

@ | Click-in-Verriegelung @® | Chassis lock @® | Verrouillage du chassis

® | Gestellverriegelung @ | Parking brake @ | Frein de stationnement

@ | Feststellbremse @ | Release button swivel wheel @ | Bouton de déverrouillage

@ | Entriegelungsknopf des Schwenkrads @ | swivel lock de la roue pivotante

@ | Schwenkverriegelung ® | Swivel wheel @ | Verrouillage de la rotation

@ | Schwenkrad @ | Roue pivotante
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Bitten Sie das Geschéaft um eine Vorfiihrung
des Kinderwagens, wenn Sie etwas in dieser
Anleitung nicht verstehen.

4.5 Technische Informationen

Gewicht

e Gestell, Rader, Sitzeinheit 13 kg.
e Gestell, Rader 8,9 kg.

e Sitzeinheit 4,1 kg.

Abmessungen

e Hohenverstellbarer Schiebegriff 80 — 110 cm.

e Gestell, Rader, Sitzeinheit (zusammengeklappt)
87 x 57 x 36 cm.

e Gestell, Rader (zusammengeklappt)
83 x 57 x 30 cm.

e Rader 19 - 28 cm.

Maximale Belastung

e Sitzeinheit 17 kg.
e Einkaufskorb 7 kg.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 11

GB User Instructions

Ask the store to demonstrate the pushchair if
you do not understand these instructions.

4.5 Technical Information

Weight

e Chassis, wheels, seat unit 13 kg.
e Chassis, wheels 8.9 kg.

e Seat unit 4.1 kg.

Dimensions
e Handle height range 80 — 110 cm.
e Chassis, wheels, seat unit (folded)
87 x 57 x 36 cm.
e Chassis, wheels (folded)
83 x 57 x 30 cm.
e Wheels 19 - 28 cm.

Maximum load
e Seat unit 17 kg.
e Basket 7 kg.

FR Mode d'emploi

Si vous ne comprenez pas ces instructions,
demandez a un vendeur de vous montrer com-
ment fonctionne la poussette.

4.5 Informations techniques

Poids

e Chassis, roues, siege : 13 kg.
e Chassis, roues : 8,9 kg.

® Siege : 4,1 kg.

Dimensions
e Plage de hauteur de la poignée : 80 — 110 cm.
e Chassis, roues, siege (poussette pliée) :
87 cm x 57 cm x 36 cm.
e Chassis, roues (poussette pliée) :
83 cm x 57 cm x 30 cm.
e Roues : 19 -28 cm.

Charge maximale
e Siege : 17 kg.
e Panier : 7 kg.
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5. Gestell
5.1 Aufstellen des Gestells

1. Zum L6sen der Transportverrie-
gelung ziehen Sie die Verschluss-
klinke.

2. Zum Aufstellen des Gestells ziehen
Sie den Schiebegriff nach oben.

3. Stellen Sie sicher, dass die Gestell-
verriegelungen einrasten wie in den
Abbildungen gezeigt.

4. Bringen Sie den Schiebegriff in die
gewunschte Position (siehe unten).

VORSICHT!

e Halten Sie Kinder vom
Kinderwagen fern, wahrend
Sie diesen auf- oder
zusammenklappen.

e \/ergewissern Sie sich
vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen des Gestells
eingerastet sind.

5.2 Einstellen des
Schiebegriffs

Halten Sie die Kndpfe der Hohen-
verstellung auf beiden Seiten des
Schiebegriffs gedrlckt, um diesen zu
verstellen (Abb. 4). Den Schiebegriff in
die gewlnschte Position bringen und
die Knopfe loslassen, darauf rastet der
Griff in seiner neuen Position ein.

5. Chassis
5.1 Unfolding the chassis

1. Release the transport lock by
pulling the latch.

2. Unfold the chassis by lifting up the
handle.

3. Ensure that the chassis locks lock
into position as indicated by the
pictures.

4. Raise the handle to required posi-
tion, see below.

WARNING!

e Keep children away from the
pushchair during unfolding
and folding.

e Ensure that the chassis
locks are engaged before
use.

5.2 Adjusting handle

Adjust the height of the handle by pres-
sing in the buttons on the height adjus-
ter on both sides of the handle (Pic. 4).
Raise/lower the handle to the required
position, release the buttons and the
handle will lock into its new position.

5. Chassis

5.1 Dépliage du chassis

1. Relachez le verrou de transport en
tirant le loquet.

2. Dépliez le chassis de la poussette
en tirant la poignée vers le haut.

3. Vérifiez que le chassis est verrouillé
sur la position telle qu’indiquée
dans les images.

4. Relevez la poignée sur la position
souhaitée (voir ci-dessous).

AVERTISSEMENT !

e Tenez les enfants éloignés
de la poussette lorsque vous
la pliez et dépliez.

e \/érifiez que les verrous du
chassis sont enclenchés
avant de |‘utiliser.

5.2 Réglage de la poignée

Réglez la hauteur de la poignée en
appuyant sur les boutons présents sur
le réglage en hauteur des deux cotés de
la poignée (figure 4). Levez/Abaissez la
poignée sur la position désirée, relachez
les boutons pour que la poignée se
verrouille sur sa nouvelle position.

ﬁﬁ ;
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WICHTIG: Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass der
Schiebegriff in seiner Position
eingerastet ist. Am Griff und/
oder an der Ruckenlehne
und/oder an den Seiten
befestigte Lasten beeintrach-
tigen die Standfestigkeit des
Kinderwagens.

5.3 Zusammenklappen des
Gestells

Vor dem Zusammenklappen des
Kinderwagens:

Entriegeln Sie die Schwenkfunktion,
klappen Sie das Verdeck herunter,
legen Sie die Ruckenlehne ganz nach
hinten um und nehmen Sie alles aus
dem Einkaufskorb und dem Sitz
heraus.

Bringen Sie den Schiebegriff in seine
niedrigste Position.

1. Ziehen Sie die Hebel zum Zu-
sammenklappen des Gestells auf
beiden Seiten des Schiebegriffs zu
sich hin.

2. Drlcken Sie den Schiebegriff
nach unten und klappen Sie den
Kinderwagen zusammen. Sichern
Sie den Kinderwagen mittels der
Transportverriegelung in der zu-
sammengeklappten Stellung.

(€]=] User Instructions

IMPORTANT! Ensure that the
handle is in locked position
before use. Any load attached
to the handle and/or on the
backrest and/or on the sides
will affect the stability of the
pushchair.

5.3 Folding the chassis

Before folding the stroller:

Release the swivel function, fold
down the hood, place the backrest in
fully reclined position and empty the
basket and seat.

Place handle bar in lowest position.

1. Pull the levers for folding the chas-
sis on both sides of the handle
towards you.

2. Push the handle down and fold
the pram. Use the transport lock
to lock the pram in the folded
position.

FR Mode d'emploi

IMPORTANT ! Vérifiez que la
poignée est bien en position
verrouillée avant d‘utiliser

la poussette. Toute charge
attachée a la poignée et/ou
a l‘arriere du dossier et/ou
sur les c6tés de la poussette
affectera sa stabilité.

5.3 Pliage du chassis

Avant de replier la poussette :
Relachez la fonction de rotation,
repliez la capote, placez le dossier en
position inclinée et videz le panier et
le siege.

Placez la barre de la poignée sur la
position la plus basse.

1. Tirez vers vous les leviers de pliage
du chassis présents des deux
cotés de la poignée.

2. Appuyez sur la poignée et pliez le
landau. Utilisez le verrou de trans-
port pour bloquer le landau dans la
position pliee.
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5.4 Montage der
Schutzbleche
Anbringen der Schutzbleche:

Drlcken Sie die Schutzbleche auf die
Halterung, bis sie einrasten.

Abnehmen der Schutzbleche:
Ziehen Sie die Schutzbleche von der
Halterung ab.

5.5 Montage der Hinterrader

1. Driicken Sie den Verriegelungs-
knopf und schieben Sie das Rad
bis zum Anschlag auf die Achse.

2. Lassen Sie den Knopf los und pru-
fen Sie das Rad auf festen Sitz.

VORSICHT! Vergewissern
Sie sich vor Gebrauch, dass
die Rader fest sitzen und sich
nicht von der Achse ziehen
lassen.

WICHTIG! Bestimmte Boden-
belage enthalten Bestandteile,
die schwarze Farbpigmente
aus den Reifen 16sen, welche
den Boden verfarben kdnnen.
Deshalb sollten Sie darauf
achten, dass die Reifen nicht
direkt auf einem solchen Bo-
den stehen.

14

5.4 Attaching the mudguards

Attach the mudguards
Push the mudguards onto the attach-
ment device until they engage.

Removal of the mudguards
Pull the mudguards off the attach-
ment device.

5.5 Attaching the rearwheels

1. Press the locking button and push
the wheel onto the axle as far as it
will go.

2. Release the button and check that
the wheel is securely in place.

WARNING! Ensure before
use that the wheels are firmly
attached and that they cannot
be pulled off the axle.
IMPORTANT! Some floor
materials contain components
which release black colour
pigment from the tyres which
may discolour the floor. You
should therefore ensure that
the tyres do not stand directly
on the floor.

5.4 Fixation des garde-boue

Fixation des garde-boue
Enclenchez les garde-boue sur le
dispositif d‘attache.

Retrait des garde-boue
Retirez les garde-boue du dispositif
d‘attache.

5.5 Fixation des roues arriére

1. Appuyez sur le bouton de verrouil-
lage et poussez la roue sur I‘axe
aussi loin que possible.

2. Relachez le bouton et vérifiez que
les roues sont correctement fixées.

AVERTISSEMENT ! Avant
d‘utiliser la poussette, vérifiez
que les roues sont solidement
fixées et qu‘elles ne peuvent
pas se détacher de I‘axe.
IMPORTANT ! Certains re-
vétements de sol contiennent
des composants qui dég-
agent les pigments noirs des
pneus et tachent le sol. Par
conséguent, assurez-vous
que les pneus ne sont pas en
contact direct avec le sol.
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Abnehmen der Hinterrader:
drlicken Sie den Verriegelungsknopf
und ziehen Sie dann das Rad von
der Achse ab. Wischen Sie etwaigen
Schmutz von der Achse ab, bevor
Sie das Rad wieder anbringen.

5.6 Vorder-/Hinterrad-
Luftdruck

VORSICHT! Achten Sie im-
mer darauf, dass der Reifen-
druck stimmt. Der maximale
Luftdruck in den Vorder-/
Hinterradern betragt 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Schwenkrader

Anbringen der Rader:

1. Drlicken Sie die Radeinheit in die
Radhalterung, bis sie mit einem
Klick einrastet.

2. Prifen Sie das Rad auf festen
Sitz, indem Sie es herauszuziehen
versuchen.

VORSICHT! Vergewissern
Sie sich vor Gebrauch, dass
die Rader fest sitzen und sich
nicht aus der Radhalterung
ziehen lassen.

WICHTIG! Stellen Sie si-
cher, dass die Schwenkrader
entriegelt sind, bevor Sie die
Vorderrader anbringen.

(€]=] User Instructions

Removal of the rearwheel: press
the locking button and then pull the
wheel off the axle. Wipe off any dirt
from the axles before you put the
wheel back on again.

5.6 Front/rear wheel air
pressure

WARNING! Always ensure
the correct air pressure in
the wheels! The maximum
air pressure in the front/rear
wheels is 1,7 bar (25 psi).

5.7 Swivel wheels

Attach wheels:

1. Press the wheel unit into the wheel
attachment until it fastens with a
click.

2. Check that the wheel is firmly in
place by pulling it outwards.

WARNING! Ensure befo-

re use that the wheels are
firmly attached and that they
cannot be pulled off the wheel
attachment.

IMPORTANT! Ensure that the
swivel wheels are unlocked
before you attach the front
wheels.

FR Mode d'emploi

Retrait des pneus arriére : appuyez
sur le bouton de verrouillage, puis
détachez les roues de I‘axe. Essuyez
la saleté présente sur les axes avant
de fixer a nouveau les roues.

5.6 Pression d‘air des roues
avant/arriére

AVERTISSEMENT ! Assurez-
vous toujours que la pression
d‘air des pneus est correcte !
La pression d‘air maxima-

le des roues arriére est de

1,7 bar (25 psi).

5.7 Roues pivotantes

Fixation des roues :

1. Appuyez sur la roue pour qu‘elle
s‘enclenche dans le dispositif de
fixation par un clic.

2. Vérifiez que les roues sont soli-
dement fixées en les tirant vers
I‘extérieur.

AVERTISSEMENT ! Avant
d‘utiliser la poussette, vérifiez
que les roues sont solidement
fixées et qu'elles ne peuvent
pas se détacher du dispositif
de fixation.

IMPORTANT ! Vérifiez que les
roues pivotantes sont dé-
verrouillées avant de fixer les
roues avant.
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Abnehmen der Schwenkrader:
Zum Abnehmen des Schwenkrads
drehen Sie den Knopf an der Ober-
seite der Radaufnahme in Pfeilrich-
tung, wahrend Sie das Rad abziehen.
Wischen Sie etwaigen Schmutz von
der Halterung ab, bevor Sie das Rad
wieder anbringen.

Entriegeln der Schwenkfunktion (A):
Dricken Sie die Schwenkverriege-
lung nach oben, damit die Rader
schwenkbar sind.

Verriegeln der Schwenkfunktion (B):
Drlcken Sie die Schwenkverriegelung
nach unten, um die Schwenkfunktion
zu verriegeln.

5.8 Feststellbremse

Betétigen der Feststelloremse:
Driicken Sie das Bremspedal nach
unten, bis die rote Markierung im
Anzeigefenster sichtbar wird.

Losen der Feststelloremse:
Driicken Sie das Bremspedal nach
unten, bis die grine Markierung im
Anzeigefenster sichtbar wird.

VORSICHT! Vergewissern Sie
sich, dass die Feststellbremse
eingerastet ist, wenn Sie lhr
Kind in den Wagen setzen
oder herausnehmen.

Removal of the swivel wheels:
To remove the swivel wheel (Sin-
gular), turn the button on top of the
wheel holder in direction of arrow
while pulling off the wheel. Wipe off
any dirt from the attachment before
you put the wheel back on.

Release swivel function (A):
Press the swivel lock in the up-
ward position to release the swivel
function.

Lock swivel function (B):
Push the swivel lock in the downward
position to lock the wheels in place.

5.8 Parking brake

Engage parking brake:

Push the brake pedal down until the
red marking is visible in the indicator
window.

Release parking brake:

Push the brake pedal down until the
green marking is visible in the indica-
tor window.

WARNING! Ensure that the
parking brake is engaged as
you place your child in or take
your child out of the push-
chair.

Retrait des roues pivotantes :
Pour retirer la roue pivotante (une
seule), tournez le bouton situé sur
le support de la roue dans le sens
de la fleche tout en retirant la roue.
Essuyez la saleté présente sur le
dispositif de fixation avant de fixer a
nouveau la roue.

Activation de la fonction de rota-
tion (A) :

Appuyez sur le verrou de rotation
dans la position supérieure afin de
relacher la fonction de rotation.

Verrouillage de la fonction de
rotation (B) :

Poussez le verrou pivotant vers le bas
afin de bloquer les roues.

5.8 Frein de stationnement

Enclenchement du frein :
Appuyez sur la pédale de frein
jusqu‘a ce que la marque rouge
apparaisse dans la fenétre de
Iindicateur.

Désactivation du frein :

Appuyez sur la pédale de frein
jusqu‘a ce que la marque verte appa-
raisse dans la fenétre de I‘indicateur.

AVERTISSEMENT ! \érifiez
que le frein de stationnement
est enclenché lorsque vous
placez votre enfant .dans la
poussette ou que vous l‘en
retirez.

ﬁﬁ )
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5.9 Befestigen der Sitzeinheit
am Gestell

Heben Sie die Sitzeinheit an und ste-
cken Sie sie in den Click & Go-Ad-
apter am Gestell. Achten Sie auf das
Klickgerausch, wenn die Sitzeinheit
am Gestell einrastet. Die Sitzeinheit
lasst sich in beiden Richtungen auf
das Gestell setzen.

VORSICHT! Vergewissern Sie
sich vor dem Gebrauch, dass
die Befestigungsvorrichtun-
gen der Sitzeinheit richtig am
Gestell eingerastet sind.

Zum Abnehmen der Sitzeinheit
drlicken Sie die schwarzen
Knopfe der Verriegelungsvor-
richtung auf beiden Seiten und
heben Sie die Sitzeinheit ab.
WICHTIG! Verwenden Sie die
Sitzeinheit nicht als Autositz.

5.10 Sicherheitsbiigel

Der Sicherheitsbiigel lasst sich auf
beiden Seiten der Sitzeinheit 6ffnen.
Zum Offnen des Sicherheitsbligels
drlicken Sie einfach den Knopf unter
der Steckverbindung mit der Sitzein-
heit und ziehen Sie ihn auf.

VORSICHT! Vergewissern Sie
sich stets, dass der Sicher-
heitsbligel eingerastet ist,
wenn ein Kind im Wagen sitzt.

(€]=] User Instructions

5.9 Fixing the seat unit to the
chassis

Lift up the seat unit and place it in the
Click & Go Adapter on the chassis.
Listen to hear the "click” as the seat
unit lock on to the chassis. The seat
unit can be placed on the chassis in
either directions.

WARNING! Check that the
seat unit attachment devices
are correctly engaged to the
chassis before use.

Detach the seat unit by
pressing in the black buttons
on the locking device on both
sides and lift off the seat unit.
IMPORTANT! Do not use the
seat unit as a car seat.

5.10 Bumper Bar

The bumper bar opens on either

side of the seat unit. To open the
bumper bar, just press the button
underneath the connector to the

seat unit and pull it open.

WARNING! Ensure that the
bumper bar is locked when
a child is sitting in the push-
chair.

FR Mode d'emploi

5.9 Fixation du siége sur le
chassis

Soulevez le siege et placez-le sur
|‘adaptateur Click & Go présent sur
le chassis. Vous devez entendre un

« clic » lorsque vous fixez le siege sur
le chassis. Il peut étre placé sur le
chassis dans les deux sens.

AVERTISSEMENT ! Vérifiez
que les dispositifs d‘attache
du siege sont correctement
enclenchés sur le chassis
avant d‘utiliser la poussette.
Pour retirer le siege, appuyez
sur les boutons noirs présents
sur le dispositif de verrouillage
des deux cotés et soulevez-le.
IMPORTANT ! Nutilisez pas
le siege comme siege auto.

5.10 Bar de butoir

La barre de butoir peut s‘ouvrir sur
les deux cotés du siege. Pour ouvrir
la barre de butoir, appuyez simple-
ment sur le bouton situé sous le
connecteur du siége et ouvrez-la en
tirant.

AVERTISSEMENT ! Vérifiez
que la barre de butoir est ver-
rouillée lorsqu‘un enfant est
assis dans la poussette.
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5.11 Verstellen von
Riickenlehne und
FuBstiitze

Riickenlehne:

Zum Verstellen der Rickenlehne
ziehen Sie den Hebel nahe dem obe-
ren Ende des Sitzes und neigen Sie
den Sitz in die gewunschte Position.
Nach Loslassen des Hebels rastet die
Ruckenlehne dort ein.

FuBstiitze:

Die FuBstutze hat vier mogliche
Positionen.

Fur eine hdhere Stellung der FuBstit-
ze ziehen Sie diese nach oben. Fur
eine niedrigere Stellung der FuBstut-
ze halten Sie die Knopfe auf deren
beiden Seiten gedrickt und drlicken
Sie die FuBstltze nach unten.

5.12 Anbringen der
Babyschale

Der BRITAX SMILE 2 kann als Travel
System mit den folgenden BRITAX
Romer Babyschalen verwendet
werden:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
e BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Eine Babyschale darf nur rlickwartsge-
richtet auf dem Kinderwagen verwendet
werden. Bei Verwendung als Travel Sys-
tem befolgen Sie bitte die Gebrauchs-
anleitung fur Ihre Babyschale.

18

5.11 Adjusting the back- and
footrest

Backrest:

To adjust the backrest angle pull the

lever near top of the seat and tilt seat
to desired position. Release the lever
to lock in the desired position.

Footrest:

The footrest can be placed in four
positions.

For a higher position of the footrest
move the footrest upwards. For a
lower position of the footrest push
the button on both sides of the
footrest while moving the footrest
downwards.

5.12 Attaching the infant
carrier

The BRITAX SMILE 2 can be used
as a travel system with the following
BRITAX Rémer infant carriers:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

An infant carrier must only be used
facing rearwards on the pushchair.
When used as travel system please
follow the instructions on your infant
carrier.

5.11 Réglage du dossier et du
repose-pieds

Dossier :

Pour régler I'angle du dossier, tirez
le levier quasiment en haut du siege
et faites basculer ce dernier dans la
position de votre choix. Relachez le
levier pour bloquer le siege dans la
position souhaitée.

Repose-pieds :

Le repose-pieds peut étre placé dans
4 positions.

Pour une position supérieure du
repose-pieds, déplacez-le vers le
haut. Pour une position abaissée du
repose-pieds, poussez le bouton pré-
sent des deux cotés du repose-pieds,
tout en le déplacant vers le bas.

5.12 Fixation du lit d‘auto

La poussette BRITAX SMILE 2 peut
étre utilisée comme systeme de
voyage avec les lits d‘auto BRITAX
Rémer suivants :

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Un lit d‘auto ne doit étre utilisé
qu‘orienté vers l‘arriére sur la pous-
sette. Lorsque le lit d‘auto est utilisé
comme systeme de voyage, veuillez
suivre les instructions fournies.
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Um den BRITAX SMILE 2 als Travel
System mit einer BRITAX Rémer
Babyschale zu verwenden, befesti-
gen Sie den Kinderwagen-Aufsatz
mit einem Klickgerdusch im Click &
Go-Adapter.

Abnehmen der Babyschale

Zum Abnehmen der Babyschale dri-
cken Sie die schwarzen Kndpfe der Ver-
riegelungsvorrichtung auf beiden Seiten
und heben Sie die Babyschale ab.

5.13 Anschnallen lhres Kindes

VORSICHT! Stets richtig
angelegtes und eingestelltes
Gurtzeug verwenden.

VORSICHT! Stets den
Schrittgurt in Verbindung mit
dem Beckengurt verwenden.

Zum SchlieBen des Gurtzeugs:

¢ Fadeln Sie die Schultergurt-
Schlosszunge durch die Huftgurt-
Schlosszunge und stecken Sie sie
in das Gurtschloss.

Zum Einstellen des Gurtzeugs:

e \/erstellen Sie das Gurtzeug,
indem Sie die Gurtversteller an
Schultergurt und Huftgurten auf die
erforderliche Lange verschieben.

(€]=] User Instructions

To use the BRITAX SMILE 2 as a
travel system with a BRITAX Rémer
infant carrier fasten the carrycot with
a ,click” sound in the Click & Go
adapter.

Removing the infant carrier
Detach the infant carrier by pressing
in the black buttons on the locking
device on both sides and lift off the
infant carrier.

5.13 Harnessing your child

WARNING! Always use a
correctly fitted and adjusted
harness!

WARNING! Always use the
crotch strap in combination
with the waist belt!

To close the harness:

e Thread the shoulder strap buckle
tongue through the waist strap
tongue and click into the buckle.

To adjust the harness:

e Adjust the harness by moving the
adjuster clips on the shoulder strap
and waist straps to the required
lengths.

FR Mode d'emploi

Pour utiliser la BRITAX SMILE 2
comme systeme de voyage avec un
it d‘auto BRITAX Rdmer, fixez le ber-
ceau portable sur I‘adaptateur Click &
Go (un clic retentit).

Retrait du lit d’auto

Pour retirer le lit d‘auto, appuyez sur

les boutons noirs présents sur le dis-
positif de verrouillage des deux cotés
et soulevez-le.

5.13 Attacher votre enfant

AVERTISSEMENT ! Utilisez
toujours un harnais correcte-
ment fixé et ajusté !

AVERTISSEMENT ! Utilisez
toujours la courroie d‘entrejambe
en lien avec le ceinturon !

Pour fermer le harnais :

¢ Enfilez la languette de boucle de
la bretelle a travers la languette du
ceinturon et enclenchez-les dans la
boucle.

Pour ajuster le harnais :

e Ajustez le harnais en déplacant les
clips d'ajustement sur la bretelle
et les ceinturons a la longueur
souhaitée.
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e Das Gurtzeug kann auf zwei
verschiedene Hohen eingestellt
werden. Achten Sie immer darauf,
dass die richtige Hohe fUr das im
Sitz befindliche Kind eingestellt ist.

—_

. Ziehen Sie den Gurt nach hinten

aus der Ruckenlehne.

2. Drehen Sie die Halteklammer um
90 Grad und flhren Sie sie, wie in
der Abbildung gezeigt, durch den
Gurtschlitz in der Ruckenlehne.

3. Ziehen Sie den Gurthalter auf die
Vorderseite der Rlckenlehne.

4. Driicken Sie den Gurthalter durch
den anderen Gurthéhenschlitz auf
die Hinterseite der Rlckenlehne.

5. Ziehen Sie den Gurthalter erneut

durch den Schlitz. Vergewissermn

Sie sich, dass der Gurthalter

wieder um 90 Grad gedreht ist,

damit er das Gurtzeug, wie in der

Abbildung gezeigt, richtig sichert.

ACHTUNG! Stellen Sie das
Gurtzeug jedesmal neu ein,
wenn Sie die Sitzposition

lhres Kindes verandert haben.

Zum Offnen des Gurtzeugs:

e Driicken Sie den Knopf am
Gurtschloss und ziehen Sie
HUft- und Schultergurte aus dem
Schloss.

e The harness can be adjusted to two
different heights. Always ensure that
the correct height for the occupying
child is adjusted.

1. Pull the harness strap out on
behind the backrest.

2. Turn the retainer clip 90 degrees
and feed it through the harness
hole in the backrest as shown in
the image.

3. Pull the hamness retainer through to
the front side of the backrest.

4. Push the harness retainer through
the other harness height hole
towards the rear side of the
backrest.

5. Pull the harmness retainer through
the hole again. Ensure that the har-
ness retainer is turned 90 degrees
again so that it properly retains the
harness as shown in the image.

CAUTION! Always re-adjust
the harness when changing
the seating position of your

child.

To open the harness:

e Push the button on the buckle
and release waist and shoulder
straps from the buckle.

¢ |_e harnais peut étre ajusté sur deux
hauteurs différentes. Assurez-vous
toujours que la hauteur correcte soit
ajustée a l'enfant.

1. Retirez la courroie de harnais derri-
ere le dossier.

2. Tournez le clip de retenue sur 90°
et faites-le passer dans le trou du
harnais du dossier, comme cela
est représenté dans la figure.

3. Tirez la retenue du harnais a tra-
vers le coté avant du dossier.

4. Tirez la retenue du harnais a
travers |'autre trou de hauteur du
harnais vers |‘arriere du dossier.

5. Passez a nouveau la retenue du
harnais dans le trou. Vérifiez que la
retenue du harnais est a nouveau
tournée de 90° de sorte a retenir
correctement le harnais, comme
cela est représenté dans la figure.

ATTENTION ! Réajustez tou-
jours le harnais lorsque vous
modifiez la position d‘assise

de votre enfant.

Pour ouvrir le harnais :

e Appuyez sur le bouton de la
boucle et relachez le ceinturon et
les bretelles de la boucle.
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6. Bezug
6.1 Verdeck

Driicken Sie die Bligelenden des
Verdecks in die Aufnahmen.

Zum Abnehmen des Verdecks
ziehen Sie die Bligelenden des Ver-
decks aus den Aufnahmen.

Durch Offnen des ReiBverschlusses
lasst sich das Verdeck vergroBern.

Das Verdeck lasst sich nach oben
und unten verstellen.

GB User Instructions

6. Fabric
6.1 Hood

Push the ends of the hood frame
into the slots.

To remove the hood, pull the ends of
the hood frame out of the slots.

The hood can be extended by ope-
ning the zipper

The hood is adjustable up and down.

FR Mode d'emploi
6. Tissu

6.1 Capote

Poussez les extrémités du cadre de la
capote dans les fentes.

Pour retirer la capote, tirez les
extrémités du cadre de la capote des
fentes.

La capote peut étre allongée en
ouvrant la fermeture éclair.

La capote est réglable vers le haut
et le bas.
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6.2 Schiirze der Sitzeinheit

Befestigen Sie die Schirze mit den
Druckkndpfen.

6.3 Abnehmen des
Einkaufskorb-Bezugs

Offnen Sie alle Druckkndpfe und
ReiBverschllsse, welche den
Einkaufskorb-Bezug halten.

6.4 Abnehmen des
Sicherheitsbiigel-Bezugs

1. Drlicken Sie den Offnungsknopf
des Sicherheitsblgels.

2. Legen Sie den Sicherheitsbugel
auf die Seite.

3. Nehmen Sie den Bezug ab.

6.2 Seat unit apron

Fix the apron with push buttons.

6.3 Basket fabric removal

Remove all buttons and zipper hol-
ding the basket fabric.

6.4 Bumper bar fabric
removal

1. Push the opening button of the
bumper bar.

2. Put the bumper bar to the side.

3. Remove the fabric.

6.2 Protection du siége

Fixez la protection a I‘aide des
boutons-poussoirs.

6.3 Retrait du tissu du panier

Défaites la fermeture éclair et tous
les boutons qui tiennent le tissu du
panier.

6.4 Retrait du tissu de la
barre de butoir

1. Poussez le bouton d'‘ouverture de
la barre de butoir.

2. Placez la barre du butoir sur le
coté.

3. Retirez le tissu.
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ES Instrucciones del usuario

1. IMPORTANTE: conserve estas ins-

trucciones para futuras consultas

Si no sigue estas instrucciones, la seguridad del
nifo puede verse afectada. Es importante que
todos los usuarios de esta silla de paseo y sus
accesorios estén familiarizados con su modo

de funcionamiento, incluso aunque solo vayan a
utilizarla durante un breve periodo. Cabe recordar
que, evidentemente, estas instrucciones no evitan
todos los riesgos posibles asociados al uso de
esta silla de paseo. Usted es el responsable de la
seguridad del nifio. En caso de duda, pongase en
contacto con el distribuidor al que adquirié esta
silla de paseo.

Esta guia del usuario es una traduccion del inglés.
En caso de duda en cualquier otro idioma utilizado
en esta guia, se le dara preferencia a la version en
inglés.

2. Introduccion

Muchas gracias por elegir la BRITAX SMILE 2.

Es un placer comunicarle que su BRITAX SMILE 2
acompanara la seguridad de su hijo en sus prime-
ros anos de vida.

IMPORTANTE:

e| ea con atencion las instrucciones y
familiaricese con la silla de paseo antes
de usarla con el nino sentado.

¢ Si la silla de paseo va a ser usada
por otras personas que no estén
familiarizadas con su uso (por ejemplo,
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1. IMPORTANTE: guardar estas inst-
rucoes para futura referéncia

A seguranga da sua crianca pode ser afetada se
nao seguir estas instrucdes. E importante que
qualquer pessoa que utilize esta cadeira de passeio
assim como o0s seus acessorios esteja familiarizada
com o seu funcionamento ainda que a va utilizar
durante um breve periodo de tempo. Obviamente
estas instrugdes nao eliminam os possiveis riscos
da utilizag&o desta cadeira de passeio. E obvia-
mente responsavel pela seguranga da sua crianga.
Caso algo néo seja claro, contacte o vendedor no
qual adquiriu a cadeira de passeio.

Este manual do utilizador é uma tradugao do inglés.
Em caso de duvida relativamente a qualguer outro
idioma utilizado neste guia do utilizador devera
prevalecer a verséo em inglés.

2. Introducao

Obrigado por optar pela BRITAX SMILE 2. Estamos
satisfeitos por saber que a sua BRITAX SMILE 2

ira acompanhar a sua crian¢ga com seguran¢a ao
longo dos seus primeiros anos de vida.

IMPORTANTE:

| eia atentamente as instrugdes e
familiarize-se com a cadeira de passeio
antes de o utilizar com o seu filho.

*Se a sua cadeira de passeio for utilizada
por outras pessoas que nao estao
familiarizadas com ela (como os avos),

IT Manuale di istruzioni

1. IMPORTANTE: conservare queste
istruzioni a scopo di riferimento
futuro

La sicurezza del bambino puod essere compro-
messa se Non vengono seguite queste istruzioni.
E importante che chiunque usi questo passeggi-
no e i suoi accessori abbia familiarita con il suo
funzionamento, anche nel caso in cui utilizzi il
passeggino solo per un breve tratto. Naturalmente
le presenti istruzioni non eliminano tutti i possibili
rischi connessi all‘utilizzo di questo passeggino.
Siete ovviamente responsabili della sicurezza del
vostro bambino. Nel caso in cui qualcosa non risulti
chiaro, contattare il punto vendita presso cui si &
acquistato il presente passeggino.

Questo manuale e tradotto dall‘inglese.

In caso di dubbi in qualsiasi altra lingua utilizzata
in questo manuale, fare riferimento alla versione in
lingua inglese.

2. Introduzione

Grazie per aver scelto il BRITAX SMILE 2. Siamo
lieti che il BRITAX SMILE 2 possa accompagnare |l
vostro bambino in modo sicuro nei suoi primi anni
di vita.

IMPORTANTE:

®| eggere attentamente le istruzioni e
prendere familiarita con il passeggino
prima di usarlo con il bambino.

*Se il passeggino dovesse essere
utilizzato da persone che non hanno
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los abuelos), muéstreles siempre como
se usa.

| a seguridad del nifio podria estar en
peligro si no sigue estas instrucciones.

*No emplee accesorios que no hayan
sido homologados por Britax para
su uso con el BRITAX SMILE 2. Esto
anulara su garantia y podria provocar
danos en el producto.

e Con la BRITAX SMILE 2 solo deben
emplearse recambios originales
suministrados o recomendados por
Britax.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el
nifio no juegue con el producto.

iADVERTENCIA! El producto podria
contener una bolsita con gel de silice
desecante. No ingerir; se debe desechar.

Si tiene alguna pregunta mas sobre el uso de la

BRITAX SMILE 2 o sus accesorios, no dude en
ponerse en contacto con Nosotros.

3. Instrucciones de seguridad

iADVERTENCIA! Esta silla de paseo es
apta para ninos desde los 6 meses hasta
los 17 kg de peso o 3 anos.

H
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mostre-lhes sempre como é que a
cadeira de passeio deve ser utilizada.

¢ A seguranga do seu filho pode ser
colocada em risco se n&o seguir estas
instrucoes.

*Nao utilize acessorios que n&o tenham
sido aprovados pela Britax para uso
com a BRITAX SMILE 2. Visto que isso
resulta na anulacao da garantia e pode
causar danos no produto.

* Apenas pegas sobresselentes originais
fornecidas ou recomendadas pela Britax
deverdo ser usadas com a BRITAX
SMILE 2.

AVISO! Nao deixe a crianga brincar com
o produto.

AVISO! O produto pode conter um saco
com silica gel dessecante. Nao ingerir,
eliminar.

Caso tenha outras questoes relativamente a utili-
zacao da BRITAX SMILE 2 ou dos seus acessorios,
nao hesite em contactar-nos.

3. Instrucdes de seguranca

AVISO! Esta cadeira de passeio é ade-
quada para criangas a partir dos 6 me-
ses de idade e com um peso até aos
17 kg de peso ou 3 anos de idade.

dimestichezza con esso (ad es. i nonni),
mostrate sempre loro come utilizzarlo.

e | a sicurezza del bambino puo essere
messa a rischio se non vengono seguite
queste istruzioni.

eNon utilizzare accessori non approvati
da Britax per I'uso insieme a BRITAX
SMILE 2. In caso contrario, decade il
diritto alla garanzia e sono possibili danni
al prodotto.

e Utilizzare per il BRITAX SMILE 2 solo
pezzi di ricambio originali forniti o
consigliati da Britax.

AVVERTENZA! Non lasciare che il bam-
bino giochi con il prodotto.

AVVERTENZA! |l prodotto potrebbe
contenere una bustina contenente gel es-
siccante di silice. Non ingerire, gettare via.

In caso di ulteriori domande relative all‘uso del
BRITAX SMILE 2 o dei suoi accessori, non esitate
a contattarci.

3. lIstruzioni di sicurezza

AVVERTENZA! |l presente passeggino &
adatto per bambini dai 6 mesi fino a un
peso di 17 kg o 3 anni d‘eta.
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iADVERTENCIA! Esta hamaca no es
recomendable para nifos menores de
6 meses.

iADVERTENCIA! Este producto no es
adecuado:

e Para utilizarse como sustituto de la
cama o cuna. Los capazos, cochecitos
y sillas de paseo solo pueden utilizarse
para fines de transporte.

e Para correr o0 patinar.
e Para transportar a mas de un nifo.
®Para uso comercial.

e Como sistema de transporte en
combinacion con portabebés que no
hayan sido mencionados en esta guia
de usuario.

iADVERTENCIA! Asegurese de que
todos los dispositivos de blogueo estén
accionados antes del uso.

iADVERTENCIA! Mientras lleve la silla
de paseo, asegurese de que no se haya
abierto el cierre de seguridad por error.

iADVERTENCIA! Al plegar el chasis de
la silla de paseo, asegurese de que no
quede nadie atrapado.

{ADVERTENCIA! No pliegue la silla de

paseo mientras el nino esté sentado en ella.
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AVISO! Esta unidade com assento nao
¢ indicada para criangas com menos de
6 meses.

AVISO! Este produto nao € adequado:

e Como substituto de uma cama ou
alcofa. As alcofas, os carrinhos de bebé
e as cadeiras de passeio s6 podem ser
utilizadas para transporte.

®Para correr ou andar de skate.
e Para transportar mais de uma crianga.
ePara utilizagdo comercial.

e Como sistema de viagem
em combinacdo com outros
transportadores de bebé que ndo os

mencionados neste manual do utilizador.

AVISO! Certifique-se de que todos os
dispositivos de seguranca estao engata-
dos antes de utilizar.

AVISO! Ao transportar a cadeira de
passeio, certifique-se de que nao abre
inadvertidamente o fecho de seguranca.

AVISO! Ao dobrar a estrutura da cadeira
de passeio, tenha cuidado para n&o se
entalar, nem entalar outros.

AVISO! Nunca dobre a cadeira de pas-
seio quando a crianga estiver sentada
nesta.

IT Manuale di istruzioni

AVVERTENZA! Il seggiolino non ¢ adat-
to ai bambini di eta inferiore a 6 mesi.

AVVERTENZA! |l prodotto non & adatto:

e A sostituire un lettino o culla. Le culle
portatili, le carrozzine e i passeggini
di qualsiasi tipo possono essere usati
solamente per il trasporto.

e Per correre o pattinare.
e Per trasportare piu di un bambino.
®Per uso commerciale.

®Per essere usato come struttura
di trasporto in combinazione con
poltroncine auto diverse da quelle citate
nel presente manuale d‘istruzioni.

AVVERTENZA! Controllare che i dispo-
sitivi di bloccaggio siano inseriti prima
dell‘uso.

AVVERTENZA! Durante la conduzione
del passeggino, assicurarsi di non sgan-
ciare per errore il blocco di sicurezza.

AVVERTENZA! Quando viene chiuso il
telaio del passeggino, assicurarsi di non
rimanere intrappolati o che non succeda
ad altri.

AVVERTENZA! Non chiudere il passeg-
gino con il bambino seduto.
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jADVERTENCIA! Para evitar lesiones,
asegurese de que el nifio esté mientras
pliegue y despliegue el producto.

iADVERTENCIA! Utilice siempre €l siste-
ma de sujecion.

i{ADVERTENCIA! Compruebe que los
dispositivos de anclaje del capazo, de la
hamaca o del asiento para el automavil
estén correctamente instalados antes
del uso.

{ADVERTENCIA! No deje nunca al nifo
sin vigilancia.

iADVERTENCIA! Accione siempre el
freno cuando estacione la silla de paseo,
antes de poner al nino dentro y antes de
sacarlo.

jADVERTENCIA! Si se efectuan ajus-
tes, asegurese de que el nifo no puede
alcanzar las piezas en movimiento.

iADVERTENCIA! Las cargas en el ma-
nillar afectan a la estabilidad de la silla de
paseo.

iADVERTENCIA! Proteja al nifio de la
radiacion solar intensa. La capota no

proporciona una proteccion absoluta

ante los rayos UV perjudiciales.

jADVERTENCIA! Si se usa un arnés al-
ternativo conforme a la norma EN13210,

H

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 28

AVISO! Para evitar ferimentos, certifique-
se de que a crianca esta afastada ao
dobrar e desdobrar este produto.

AVISO! Utilize sempre o sistema de
retengéo.

AVISO! Verifique se os dispositivos de
encaixe da alcofa, da unidade do assen-
to ou do banco do automaovel se encon-
tram corretamente colocados antes da
utilizagao.

AVISO! Nunca deixe a crianca sem
vigilancia.
AVISO! Acione sempre o travao quando

para a cadeira de passeio € antes de
colocar ou retirar a crianca do mesmo.

AVISO! Ao ajustar o carrinho, certifique-
se de que a crianga nao consegue tocar
em quaisquer pecas moveis.

AVISO! A colocacao de cargas na asa
de empurrar afeta a estabilidade da
cadeira de passeio.

AVISO! Proteja a crianca da luz solar
forte. A cobertura nao fornece uma pro-
tegdo completa contra raios UV perigo-
S0S.

AVISO! Em caso de utilizacao de um
arnés alternativo, em conformidade com
a norma EN13210, encontrara argolas

28

AVVERTENZA! Per evitare lesioni, assi-
curarsi che il bambino sia tenuto lontano
quando si apre o si chiude il prodotto.

AVVERTENZA! Utilizzate sempre il siste-
ma di ritenuta.

AVVERTENZA! Controllare che I‘attacco
del telaio della culla portatile, dell‘unita
seggiolino o del sedile dell‘auto siano
sempre correttamente inseriti, prima
dell‘'uso.

AVVERTENZA! Non lasciate mai il bam-
bino incustodito.

AVVERTENZA! Inserire sempre il freno
quando si parcheggia il passeggino,
quando si fa salire e scendere il bambino.

AVVERTENZA! Durante la regolazione,
assicurarsi che il bambino non possa
raggiungere parti in movimento.

AVVERTENZA! Eventuali carichi presenti
sulla maniglia a spinta influiscono sulla
stabilita del passeggino.

AVVERTENZA! Proteggere il bambino da
luce solare forte. La capottina non fornis-
ce protezione completa contro radiazioni

UV pericolose.

AVVERTENZA! Se si utilizza
un‘imbracatura alternativa conforme alla
norma EN13210, & possibile trovare degli
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ES Instrucciones del usuario

encontrara conexiones para anillos en D
a cada lado de la silla de paseo.

iADVERTENCIA! Emplee siempre un ar-
nés correctamente colocado y ajustado.

ijADVERTENCIA! Emplee siempre la
cinta de la entrepierna en combinacion
con el cinturon.

iADVERTENCIA! Reajuste siempre el
arnés cuando cambie la posicion de
asiento del nifo.

jADVERTENCIA! No use la barra de
proteccion ni la capota para transportar
la hamaca o la silla de paseo.

ijADVERTENCIA! Utilice esta silla de pa-
seo Unicamente para el nimero de nifos
(1) para el que se haya disenado.

iADVERTENCIA! Cualquier carga sujeta
al manillar, a la parte posterior del respal-
do o a los laterales afectara a la estabili-

dad del vehiculo.

jADVERTENCIA! Para los asientos para
el automovil empleados junto con un
chasis, este vehiculo no reemplaza a una
cuna o una cama. Si el nifio necesita
dormir, debera colocarlo en un capazo,
una cuna o una cama adecuados.
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de fixagdo em D em cada lado da cadei-
ra de passeio.

AVISO! Utilize sempre um arnés correta-
mente instalado e ajustado.

AVISO! Utilize sempre a cinta entreper-
nas em combinagéo com o cinto da
cintura.

AVISO! Reajuste sempre o arnés ao alte-
rar a posicao de assento da crianca.

AVISO! Nunca utilize a barra de protecao
Ou a cobertura para transportar a unida-
de de assento ou a cadeira de passeio.

AVISO! Utilize este carrinho de bebé
para o nimero de criancas (1) para o
qual foi concebido.

AVISO! Qualquer carga presa na asa e/
ou na parte de tras do encosto e/ou nos
lados do veiculo afetara a estabilidade
do veiculo.

AVISO! Para cadeiras para transporte
de criangas utilizadas em conjunto com
um chassis, este veiculo ndo substitui
um ber¢o ou uma cama. Caso a crianga
necessite de dormir, a mesma devera
ser deitada numa estrutura de carrinho
adequada, num berco ou numa cama.

IT Manuale di istruzioni

attacchi con anello a D su ogni lato del
passeggino.

AVVERTENZA! Usare sempre
un‘imbracatura idoneamente adattata e
messa a punto.

AVVERTENZA! Usare sempre il sotto-
gamba in combinazione con la cinghia in
cintura.

AVVERTENZA! Regolare nuovamente
I‘imbracatura ogniqualvolta si modifichi la
posizione di seduta del bambino.

AVVERTENZA! Non usare mai il brac-
ciolo di protezione o la capottina per
trasportare il sedile o il passeggino.

AVVERTENZA! Utilizzare questo pas-
seggino solo per il numero di bambini (1)
per cui & stato progettato.

AVVERTENZA! Qualsiasi carico attacca-
to alla maniglia e/o al retro dello schiena-
le, nonché ai lati del mezzo di trasporto,
influenzera la stabilita del mezzo stesso.

AVVERTENZA! Per seggiolini da viag-
gio usati in combinazione con un telaio,
questo veicolo non sostituisce un lettino
o un letto. Se il bambino deve dormire,
va sistemato in una carrozzina idonea, in
un lettino o in un letto.

17/12/2015 19:39:56



Estacione la silla de paseo siempre con el freno
aplicado.

Compruebe en todo momento que el freno esté
accionado adecuadamente.

Esta silla de paseo (sistema de transporte) ha sido
desarrollada y fabricada conforme al estandar
EN1888:2012.

La BRITAX SMILE 2 se puede utilizar en las
siguientes configuraciones:

Como silla de paseo con el asiento

BRITAX SMILE 2 a partir de 6 me-
ses hasta 17 kg o 3 afos.

Como sistema de transporte con
un portabebés desde el naci-
miento hasta los 13 kg.

La BRITAX SMILE 2 se puede utilizar como sis-
tema de transporte con los siguientes portabe-
bés Britax Roémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

H
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Apenas estacione a cadeira de passeio quando
tiver aplicado o travao.

Verifique sempre se o travao se encontra devida-
mente acionado.

Esta cadeira de passeio (sistema de viagem) foi de-
senvolvida e fabricada de acordo com as normas
EN1888:2012.

A BRITAX SMILE 2 pode ser utilizada nas se-
guintes configuragoes:

Como carrinho com o assento
BRITAX SMILE 2 a partir dos
6 meses até aos 17 kg ou aos
3 anos de idade.

Como sistema de viagem com
um transportador de bebé, des-
de o nascimento até aos 13 kg.

A BRITAX SMILE 2 pode ser utilizada como um
sistema de viagem com os seguintes trans-
portadores de bebés Britax Romer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Parcheggiare il passeggino esclusivamente con il
freno di stazionamento.

Controllare sempre che il freno sia correttamente
inserito.

Questo passeggino (struttura di trasporto) € stato
sviluppato e prodotto in conformita con lo standard
EN1888:2012.

Il BRITAX SMILE 2 puo essere utilizzato nelle
seguenti configurazioni:

Come passeggino insieme al
BRITAX SMILE 2 a partire dall'eta
di 6 mesi e fino a 17 kg 0 a 3 anni
d'eta.

Come struttura di trasporto con
una poltroncina auto per bambini
dal momento della nascita fino a
13 kg di peso.

Il BRITAX SMILE 2 pu¢ essere utilizzato come
struttura di trasporto insieme alle seguenti
poltroncine auto Britax Rémer:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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ES Instrucciones del usuario

Un portabebés solo se puede usar de espaldas a
la marcha sobre la silla de paseo. Si se usa como
sistema de transporte, siga las instrucciones de
su portabebés.

Como sistema de transporte
con el capazo Britax desde el
nacimiento hasta los 9 kg.

La BRITAX SMILE 2 se puede utilizar junto con un
capazo. Si se usa con el capazo Britax, siga las
instrucciones respectivas. El capazo Britax solo se
debe utilizar de espaldas a la marcha sobre la silla
de paseo.

Como sistema de transporte con
el capazo blando Britax desde el
nacimiento hasta los 9 kg.

La BRITAX SMILE 2 se puede utilizar junto con un
capazo blando. Si se usa con el capazo blando
Britax, siga las instrucciones respectivas.

El chasis + hamaca BRITAX SMILE 2 es compa-
tible con:

a) Capazo Britax

b) Capazo blando Britax

c) Portabebés Britax Baby-Safe

d) Capota para lluvia BRITAX SMILE 2

Si procede, siga las instrucciones del usuario
respectivas.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Cuidados de su BRITAX SMILE 2

El producto debe limpiarse y comprobarse con
regularidad.
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O transportador de bebés sé pode ser usado
voltado para tras na cadeira de passeio. Quando
utilizado como sistema de viagem, siga as
instrucoes do seu sistema de transporte de
bebés.

Como sistema de viagem com a
alcofa Britax desde o nascimento
até aos 9 kg.

A BRITAX SMILE 2 pode ser utilizada em conjunto
com uma alcofa. Sempre que utilizar com a alcofa
Britax, siga as respetivas instrugbes. A alcofa
Britax apenas pode ser usada voltada para tras na
cadeira de passeio.

Como sistema de viagem com
a alcofa suave Britax desde o
nascimento até aos 9 kg.

A BRITAX SMILE 2 pode ser utilizada em conjunto
com uma alcofa suave. Sempre que utilizar com a
alcofa suave Britax, siga as respetivas instrugoes.
O chassis BRITAX SMILE 2 + unidade de assen-
to é compativel com:

a, Alcofa Britax

b, Alcofa suave Britax

¢, Transportadores de bebés Britax Baby-Safe

d, Capa impermeavel para BRITAX SMILE 2

Siga as respetivas instrugdes para o utilizador, se
aplicaveis.

4. BRITAX SMILE 2

4.1 Cuidados a ter com a sua BRITAX
SMILE 2

O produto deve ser regularmente inspecionado e
limpo.

IT Manuale di istruzioni

Il trasportino deve essere usato solo rivolto
all‘indietro sul passeggino. Se usato come
struttura di trasporto, si prega di seguire le
istruzioni per il proprio trasportino.

Come struttura di trasporto
insieme alla culla portatile Britax,
dal momento della nascita fino a
un peso di 9 kg.

I BRITAX SMILE 2 pu0 essere utilizzato con una
culla portatile. Se si usa insieme alla culla portatile
Britax, si prega di attenersi alle relative istruzioni. La
culla portatile Britax deve essere usata solo rivolta
all'indietro sul passeggino.

Come struttura di trasporto in-
sieme alla culla portatile morbida
Britax, dal momento della nascita
fino a un peso di 9 kg.

I BRITAX SMILE 2 pu0 essere utilizzato con una
culla portatile morbida. Se si usa insieme alla culla
portatile morbida Britax, si prega di attenersi alle
relative istruzioni.

Il telaio + seggiolino BRITAX SMILE 2 € compa-
tibile con:

a, culla portatile Britax

b, culla portatile morbida Britax
¢, trasportini Britax Baby-Safe
d, parapioggia BRITAX SMILE 2

Seguire le rispettive istruzioni utente, se del caso.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Prendersi cura di BRITAX SMILE 2

Il prodotto deve essere controllato e pulito regolar-
mente.
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e Compruebe regularmente si las piezas
importantes estan dafadas. Asegurese de
que los componentes mecanicos funcionen
correctamente.

e Compruebe con regularidad que todos los
tornillos, remaches, pernos y otros elementos de
fijacion estén apretados.

¢ No utilice aceite ni grasa para lubricacion; use un
spray de silicona.

¢ Una carga demasiado pesada, el plegado
incorrecto o el uso de accesorios no
homologados puede danar o destruir la silla de
paseo.

¢ No ponga nunca mas de 7 kg en la cesta de la
compra.

e Guarde la silla de paseo plegada unicamente en
un area bien ventilada para evitar la formacién de
moho.

* No exponga la silla de paseo a la luz solar directa:

los textiles pueden destenirse.

¢ No utilice la silla de paseo si las piezas estan
dobladas, desgastadas o rotas. La reparacion de
la silla de paseo debera encargarse a un servicio
de reparacion o bien debera ponerse en contacto
con el Servicio de atencion al cliente de Britax.

¢ | 0s neumaticos de goma pueden dejar marcas
en contacto con suelos de PVC. Evite colocar los
neumaticos sobre este tipo de superficies.

4.2 Instrucciones de mantenimiento

La funda del asiento y la capota pueden limpiarse
con una esponja y agua jabonosa tibia.

0 X B X K
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e \erifique regularmente todas as pecas
importantes quanto a possiveis danos. Certifique-
se de que os componentes mecanicos estdo a
funcionar corretamente.

 \erifique regularmente o aperto de todos os
parafusos, rebites, pernos e outros elementos de
fixagao.

* Nao utilize massa ou 6leo para lubrificacao — use
um spray a base de silicone.

* Uma carga excessiva, a dobragem incorreta ou a
utilizagéo de acessorios nao aprovados poderao
causar danos ou a destruicao da cadeira de
passeio.

¢ Nunca coloque mais de 7 kg no cesto de
compras.

e Guarde a cadeira de passeio dobrada apenas
numa area bem ventilada para impedir a
formacao de mofo.

¢ Evite a exposicao da cadeira de passeio a luz
solar direta para evitar a descoloracao dos
tecidos.

e N3o utilize a cadeira de passeio, caso detete
pecas deformadas, desgastadas ou partidas.
Para efeitos de reparacao da cadeira de passeio,
contacte um servico de reparagéo ou o Servigo
de Apoio ao Cliente da Britax.

e Os pneus de borracha podem, quando em
contacto com piso de PVC, deixar manchas.
Evite colocar pneus nesta superficie.

4.2 Instrugcoes de manutencéao

O revestimento e a cobertura do assento podem
ser limpos com uma esponja e agua morna com
sabao.

) X X K
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e Controllare regolarmente la presenta di danni
su tutti i componenti piu importanti. Assicurarsi
che i componenti del meccanismo funzionino
correttamente.

e Controllare regolarmente che tutte le viti, i chiodi,
i bulloni e qualsiasi altro elemento di fissaggio
siano stretti.

e Non utilizzare grasso o olio per la lubrificazione —
utilizzare uno spray a base di silicone.

e Un carico troppo elevato, una chiusura impropria
o l‘utilizzo di accessori non approvati possono
danneggiare o distruggere i passeggini.

e Non collocare un peso superiore a 7 kg nel
cestello.

e Riporre il passeggino chiuso solo in aree ben
ventilate, per evitare la muffa.

* Non esporre il passeggino alla luce solare diretta,
per non far sbiadire il tessuto.

e Non utilizzare il passeggino se presenta
parti piegate, usurate o rotte. Fare riparare
il passeggino da un servizio di riparazione o
contattare il servizio clienti Britax.

® | e gomme potrebbero lasciare delle macchie
quando entrano in contatto con pavimenti in PVC.
Non posizionarli su tale superficie.

4.2 Istruzioni per la manutenzione
ordinaria

Il rivestimento del sedile e la capottina possono es-
sere puliti con una spugna e acqua calda saponata.

T X X K
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4.3 Vista general del producto 4.3 Visao geral do produto 4.3 Panoramica del prodotto
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4.4 Descripcion

4.4 Descricao

4.4 Descrizione

H
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N° Descripcion N° Descricao N° Descrizione
© | Manillar O |Asa © | Maniglia
Palanca de plegado del chasis -
L2 pleg ©® | Alavanca para dobrar o chassis ©® | Leva di chiusura del telaio
©® | Barra de proteccion ) = - - -
Barra de protecao ©® | Bracciolo di protezione
O |Ames O |Amss O | Imbracatura
Cesta
o © |Cesto © | Cestello
O | Reposapiés © | Apoio para os pés O | Poggiapiedi
@ | Ventana de visualizacion - —
® : ® |Janela @ | Finestrella di visione
Maneta de ajuste del respaldo © | Alavancade ajuste do encosto o Maniglia di regolazione
© | Capota O | Cobertura dello schienale
@ | Dispositivo de ajuste del manillar ® | Ajuste da altura da alavanca O | capottina
@ | Extensién de la capota @ | Extensao da cobertura o) Dispositivo di regolazior]e
@ | Fijacion de enclavamiento © | Bloqueio por clique dell'altezza della maniglia
® | Fijacion del chasis ® | Blogueio do chassis @ | Prolunga del tettuccio
@ | Freno de estacionamiento @ | Travdo de estacionamento @ | Bloccoa scatto
(15 Botén de desbloqueo de Roda giratéria com botao ® | Blocco del telao
las ruedas pivotantes (15] d 9 . @ | Freno di stazionamento
e desbloqueio
@ | Pestillo de la funcion pivotante o Bloqueio da rotagao @ | Pulsante dirilascio ruota girevole
@ | Rueda pivotante - - @ | Blocco girevole
@ | Roda giratéria
@ | Ruota girevole
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ES Instrucciones del usuario

Pida a su distribuidor que le muestre el funci-
onamiento de la silla de paseo si no entiende
estas instrucciones.

4.5 Informacion técnica

Peso

e Chasis, ruedas, hamaca 13 kg.
e Chasis, ruedas 8,9 kg.

e Hamaca 4,1 kg.

Dimensiones
e Intervalo de altura del manillar 80 — 110 cm.
e Chasis, ruedas, hamaca (plegada)
87 x 57 x 36 cm.
e Chasis, ruedas (plegadas)
83 x 57 x 30 cm.
e Ruedas 19 — 28 cm.

Carga maxima
e Hamaca 17 kg.
e Cesta 7 kg.
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Peca a um funcionario da loja a demonstracéo
da cadeira de passeio caso nao compreenda
estas instrugoes.

4.5 Informacao técnica

Peso

e Chassis, rodas, unidade de assento 13 kg.
e Chassis, rodas 8,9 kg.

® Unidade de assento 4,1 kg.

Dimensoes

e |ntervalo de altura da asa 80 — 110 cm.

e Chassis, rodas, unidade de assento (dobrada)
87 x 57 x 36 cm.

e Chassis, rodas (dobradas)
83 x 57 x 30 cm.

e Rodas 19 — 28 cm.

Carga maxima
e Unidade de assento 17 kg.
e Cesto 7 kg.

IT Manuale di istruzioni

In caso di problemi di comprensione delle
presenti istruzioni, domandare al personale del
negozio di dimostrare I‘utilizzo del passeggino.

4.5 Dati tecnici

Peso

e Telaio, ruote, seggiolino 13 kg.
e Telaio, ruote 8,9 kg.

e Seggiolino 4,1 kg.

Dimensioni
® Range di altezza della maniglia 80 — 110 cm.
e Telaio, ruote, seggiolino (chiuso)
87 x 57 x 36 cm.
e Telaio, ruote (chiuso)
83 x 57 x 30 cm.
e Ruote 19 - 28 cm.

Carico massimo
e Seggiolino 17 kg.
e Cestello 7 kg.
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5. Chasis
5.1 Desplegado del chasis

1. Tire de la traba para abrir el cierre
de transporte.

2. Tire del manillar hacia arriba para
desplegar el chasis.

3. Asegurese de que las fijaciones del
chasis se enclaven en su posicion
como se muestra en las imagenes.

4. Suba el manillar a la posicion
requerida, como se muestra a
continuacion.

jADVERTENCIA!

* Mantenga a los nifos
alejados de la silla de
paseo durante el plegado y
desplegado.

e Asegurese de que las
fijaciones del chasis estén
enclavadas antes del uso.

5.2 Ajuste del manillar

Apriete los botones del dispositivo de
ajuste de la altura que hay a ambos
lados del manillar para ajustar su altura
(imagen 4). Suba o baje el manillar a la
posicion requerida, suelte los botones
y el manillar quedara bloqueado en su
posicion nueva.

5. Chassis
5.1 Desdobrar o chassis

1. Solte o blogueio de transporte
puxando o trinco.

2. Desdobre o chassis elevando a
asa.

3. Assegure-se de que os bloqueios
do chassis se engatam nas respe-
tivas posi¢coes conforme indicado
pelas imagens.

4. Eleve a asa até a posicao ne-
cessaria, consulte abaixo.

AVISO!

e Mantenha as criancas
afastadas da cadeira de
passeio durante a dobragem
e desdobragem da mesma.

e Certifique-se de que os
blogueios do chassis estéo
engatados antes de utilizar.

5.2 Ajustar a asa

Ajuste a altura da asa pressionando os
botdes de ajuste de altura de ambos
os lados da asa (Img. 4). Eleve, baixe a
asa até a posigao necessaria, solte os
botdes e a asa fixar-se-a na sua nova
posicéo.

5. Telaio

5.1 Apertura del telaio

1. Rilasciare il blocco di trasporto
tirando il fermo.

2. Aprire il telaio sollevando la ma-
niglia.

3. Assicurarsi che il telaio si blocchi
in posizione come indicato nelle
figure.

4. Sollevare la maniglia alla posizione
richiesta, vedere sotto.

AVVERTENZA!

e Tenere i bambini lontani
dal passeggino durante
le operazioni di apertura e
chiusura.

e Assicurarsi che i blocchi
del telaio siano inseriti prima
dell‘'uso.

5.2 Regolazione della
maniglia

Regolare |‘altezza della maniglia
premendo i pulsanti sul dispositivo di
regolazione dell‘altezza su entrambi i lati
della maniglia (Fig. 4). Sollevare/abbas-
sare la maniglia alla posizione richiesta,
rilasciare i pulsanti e la maniglia si bloc-
chera nella sua nuova posizione.
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iIMPORTANTE! Asegurese
de que el manillar haya que-
dado blogueado en su posi-
cion antes del uso. Cualquier
carga sujeta al manillar, a la
parte posterior del respaldo o
a los laterales afectara a la es-
tabilidad de la silla de paseo.

5.3 Plegado del chasis

Antes de plegar la silla de paseo:
Desbloquee la funcioén pivotante,
pliegue la capota, situe el respaldo
en la posicion totalmente reclinada y
vacie la cesta y el asiento.

Coloqgue la barra del manillar en la
posicion mas baja.

1. Tire hacia usted de las palancas
para plegar el chasis que hay a
ambos lados del manillar.

2. Baje el manillar y pliegue el capa-
zo. Utilice el cierre de transporte
para bloquear el capazo en la
posicion plegada.

PT Manual do utilizador

IMPORTANTE! Assegure-se
de que a asa se encontra na
posicao fixada antes de utili-
zar. Qualquer carga presa na
asa e/ou no encosto e/ou nos
lados afetara a estabilidade
da cadeira de passeio.

5.3 Dobrar o chassis

Antes de dobrar o carrinho de
bebé:

Solte a fungao giratéria, dobre a
cobertura, coloque o encosto na po-
sicao totalmente reclinada e esvazie
o cesto e 0 assento.

Cologue a barra de elevacao na
posicao mais baixa.

1. Puxe as alavancas para dobrar o
chassis de ambos os lados da asa
na sua direcao.

2. Empurre a asa para baixo e dobre
a estrutura. Utilize o bloqueio de
transporte para bloguear a estrutu-
ra na posigao dobrada.

IT Manuale di istruzioni

IMPORTANTE! Assicurarsi
che la maniglia sia in posi-
zione di bloccaggio prima
dell‘uso. Qualsiasi carico
attaccato alla maniglia e/o
allo schienale, nonché ai lati,
influenzera la stabilita del
passeggino.

5.3 Chiusura del telaio

Prima di chiudere il passeggino:
Rilasciare la funzione girevole, ripie-
gare la capottina, reclinare comple-
tamente lo schienale e svuotare il
cestello e la seduta.

Posizionare la maniglia nella posizione
inferiore.

1. Tirare le leve per la chiusura del te-
laio su entrambi i lati della maniglia
verso di sé.

2. Spingere la maniglia verso il basso
e chiudere il passeggino. Utilizzare
il blocco di trasporto per bloccare il
passeggino in posizione chiusa.
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5.4 Montaje de los
guardabarros

Montaje de los guardabarros

Coloque los guardabarros sobre su

dispositivo de fijacion y apriete hasta

que queden enclavados.

Desmontaje de los guardabarros
Tire de los guardabarros para extraer-
los de su dispositivo de fijacion.

5.5 Montaje de las ruedas
traseras

1. Apriete el botén de bloqueo y
empuje la rueda en el gje a lo largo
de todo su recorrido.

2. Suelte el botén y compruebe que
la rueda esté fijada en su lugar con
seguridad.

jADVERTENCIA! Antes del
uso, asegurese de que las
ruedas estén fijadas firme-
mente y no puedan salirse
del gje.

iIMPORTANTE! Algunos
materiales del suelo contienen
componentes que liberan el
pigmento de color negro de
los neumaticos, sustancia
que puede manchar el suelo.
Por tanto, asegurese de que
los neumaticos no entren en
contacto directo con el suelo.

5.4 Fixar os para-lamas

Fixar os para-lamas
Empurre os para-lamas para o dispo-
sitivo de encaixe até engatarem.

Remocao dos para-lamas
Puxe os para-lamas afastando-os do
dispositivo de encaixe.

5.5 Fixar as rodas traseiras

1. Pressione o botéo de blogueio e
empurre a roda para o eixo tanto
quanto possivel.

2. Solte 0 botéao e confirme que a
roda esta segura no seu lugar.

AVISO! Assegure-se de que
as rodas estao firmemente
engatadas e de que néo po-
dem ser retiradas do eixo.
IMPORTANTE! Alguns
materiais de piso contém
componentes que soltam um
pigmento de cor negra vindo
dos pneus capaz de desco-
lorar o piso. Como tal devera
assegurar que 0s pneus Nao
pousem diretamente sobre o
solo.

5.4 Applicazione dei
parafanghi

Applicare i parafanghi

Spingere i parafanghi sul dispositi-

vo di attacco fino a quando non si

innestano.

Rimozione dei parafanghi
Staccare i parafanghi dal dispositivo
di attacco.

5.5 Applicazione delle ruote
posteriori

1. Premere il pulsante di bloccaggio e
spingere le ruote sull‘assale fino al
massimo.

2. Rilasciare il pulsante e controllare
che le ruote siano saldamente in
posizione.

AVVERTENZA! Prima
dell‘'uso, assicurarsi che le
ruote siano saldamente attac-
cate e che non sia possibile
estrarle dall‘assale.
IMPORTANTE! Alcuni materi-
ali del pavimento contengono
componenti che fanno si che
venga rilasciato il pigmento
nero degli pneumatici che puod
scolorire il pavimento stesso.
Pertanto € necessario assi-
curarsi che gli pneumatici non
rimangano a contatto diretto
con il pavimento.
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Desmontaje de las ruedas traseras:
apriete el botén de bloqueo vy, a conti-
nuacion, tire de la rueda para extraerla
del eje. Limpie la suciedad de los ejes
antes de volver a colocar la rueda.

5.6 Presion del aire de las
ruedas delanteras/
traseras

iADVERTENCIA! Asegurese
de que las ruedas siempre
tengan la presion de aire
correcta. La presion de aire
maxima de las ruedas delan-
teras/traseras es de 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Ruedas pivotantes

Montaje de las ruedas:

1. Introduzca el blogue de rueda en el
alojamiento hasta que haga clic.

2. Tire de la rueda hacia afuera para
comprobar que esta firmemente
fijada en su lugar.

jADVERTENCIA! Antes del
uso, asegurese de que las
ruedas estén fijadas firme-
mente y no puedan salirse de
su alojamiento.
iIMPORTANTE! Asegurese
de que las ruedas pivotantes
estén desbloqueadas antes de
montar las ruedas delanteras.

PT Manual do utilizador

Remocao da roda traseira: pres-
sione o botao de blogueio e entao
retire a roda do eixo. Limpe qualquer
sujidade dos eixos antes de voltar a
colocar a roda.

5.6 Pressao de ar das rodas
dianteiras/traseiras

AVISO! Verifique sempre se
as rodas estao com a pres-
séo de ar corretal A pressao
maxima de ar nas rodas di-
anteiras/traseiras € de 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Rodas giratérias

Fixe as rodas:

1. Pressione a unidade da roda ao
engate da roda até que esta enga-
te com um clique.

2. Verifique se a roda se encontra firme
no seu lugar puxando-a para fora.

AVISO! Assegure-se de que
as rodas estao firmemente
engatadas e de que nao po-
dem ser retiradas do engate
da roda.

IMPORTANTE! Assegure-se
de que as rodas giratdrias
estao desbloqueadas antes
de fixar as rodas dianteiras.

IT Manuale di istruzioni

Rimozione della ruota posteriore:
premere il pulsante di bloccaggio e
poi estrarre la ruota dall‘assale. Pulire
eventuale sporcizia dagli assali prima
di riposizionare la ruota.

5.6 Pressione pneumatica
delle ruote anteriori/
posteriori

AVVERTENZA! Assicurarsi
sempre che la pressione
pneumatica nelle ruote sia
correttal La pressione mas-
sima dell‘aria nelle ruote
anteriori/posteriori € 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Ruote girevoli

Applicare le ruote:

1. Premere I'unita della ruota sul
relativo attacco fino a quando non
si innesta con uno scatto.

2. Controllare che la ruota sia salda-
mente in posizione tirandola verso
I‘esterno.

AVVERTENZA! Prima
dell‘uso, assicurarsi che le
ruote siano saldamente attac-
cate e che non sia possibile
estrarle dal relativo attacco.
IMPORTANTE! Assicurarsi
che le ruote girevoli siano
sbloccate prima di applicare
le ruote anteriori.
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Desmontaje de las ruedas
pivotantes:

Para desmontar la rueda pivotante
(singular), gire el boton de la parte
superior del soporte de la rueda en
la direccion de la flecha mientras tira
de la rueda para desmontarla. Limpie
la suciedad de la conexion antes de
volver a colocar la rueda.

Desbloqueo de la funcién
pivotante (A):

Suba el pestillo de la funcion pivo-
tante para que las ruedas puedan
pivotar.

Bloqueo de la funcion pivotante (B):
Baje el pestillo de la funcion pivotante
para enclavar las ruedas.

5.8 Freno de
estacionamiento

Accionamiento del freno de estacio-

namiento:

Apriete el pedal de freno hasta que

se vea la marca roja en la ventana

indicadora.

Liberacion del freno de estaciona-
miento:

Apriete el pedal de freno hasta que
se vea la marca verde en la ventana
indicadora.

jADVERTENCIA! Asegurese
de que el freno de estaciona-
miento esté accionado cuan-
do coloque al nifio en la silla
de paseo o lo saque de ella.

Remocéo das rodas giratérias:
Para remover a roda giratéria (Singu-
lar), rode o bot&o situado no topo do
fixador da roda na direcao da seta
enguanto retira a roda. Limpe qual-
quer sujidade do engate antes voltar
a colocar a roda.

Solte a funcao de rotagao (A):
Pressione o bloqueio de rotagao na
posicao ascendente para soltar a
funcao de rotacao.

Bloqueie a fungao de rotacéao (B):
Pressione o bloqueio de rotagao na
posicao descendente para bloquear
as rodas no seu lugar.

5.8 Travao de
estacionamento

Acione o travao de estacionamento:
Pressione o pedal do travao para
baixo até a marca vermelha ser visivel
na janela do indicador.

Solte o travao de estacionamento:
Pressione o pedal do travao para
baixo até a marca verde ser visivel na
janela do indicador.

AVISO! Assegure-se de que
o travao de estacionamento
€ acionado quando colocar
ou retirar a sua crianca da
cadeira de passeio.

Rimozione delle ruote girevoli:

Per rimuovere la ruota girevole
(singolare), girare il pulsante sopra il
supporto della ruota nella direzione
della freccia mentre si estrae la ruota.
Pulire eventuale sporcizia dall‘attacco
prima di riposizionare la ruota.

Rilasciare la funzione girevole (A):
Premere il blocco girevole nella
posizione verso I‘alto per rilasciare la
funzione girevole.

Bloccare la funzione girevole (B):
Premere il blocco girevole nella posi-
zione verso il basso per bloccare le
ruote in posizione.

5.8 Freno di stazionamento

Inserire il freno di stazionamento:
Spingere il pedale del freno fino a
quando non ¢ visibile il segno rosso
sulla finestra di indicazione.

Rilasciare il freno di stazionamento:
Spingere il pedale del freno fino a
quando non ¢ visibile il segno verde
sulla finestra di indicazione.

AVVERTENZA! Assicurarsi
che il freno di stazionamento
sia inserito prima di introdurre
il bambino o di tirarlo fuori dal
passeggino.
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151216_BRITAX_SMILE_2.indd 40 17/12/2015 19:40:01



‘ 151216_BRITAX_SMILE_2.indd 41

ES Instrucciones del usuario

5.9 Fijacion de la hamaca al
chasis
Levante la hamaca y coloquela en el
adaptador Click & Go del chasis. Oira
un «clic» cuando la hamaca quede
enclavada en el chasis. La hamaca
se puede colocar sobre el chasis en
ambas direcciones.

jADVERTENCIA! Compru-
ebe que los dispositivos de
anclaje de la hamaca estén
correctamente enclavados en
el chasis antes del uso.
Apriete los botones negros
del dispositivo de bloqueo
que hay a ambos lados y
levante la hamaca hasta se-
pararla completamente.
iIMPORTANTE! No utilice la
hamaca a modo de asiento
para el automovil.

5.10 Barra de proteccion

La barra de proteccion se puede abrir
por los dos lados de la hamaca. Para
abrirla, basta con apretar el botén
situado debajo del conector con la
hamaca y tirar de ella para abrirla.

iADVERTENCIA! Asegurese
de que la barra de proteccion
esté bloqueada cuando haya
un nifo sentado en la silla de
paseo.
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5.9 Fixacao da unidade de
assento no chassis
Levante a unidade de assento e co-
loque-a no Adaptador Click & Go no
chassis. Aguarde e escute o ,clique”
a medida que a unidade de assento

se engata ao chassis. A unidade
de assento podera ser colocada no
chassis em qualquer diregcéo.

AVISO! Verifique se os dispo-
sitivos de encaixe da unidade
de assento se encontram
corretamente encaixados no
chassis antes de utilizar.

Solte a unidade de assento
pressionando os botdes neg-
ros no dispositivo de bloqueio
de ambos os lados e levante
a unidade de assento.
IMPORTANTE! Nao use a
unidade de assento como um
banco de automovel.

5.10 Barra de protecao

A barra de protecao abre em ambos
0s lados da unidade de assento.
Para abrir a barra de protegao, basta
premir o botao por baixo do conetor
para a unidade de assento e puxa-lo
para abrir.

AVISO! Assegure-se de que a
barra de protecao se encon-
tra bloqueada quando uma
crianca estiver sentada na
cadeira de passeio.
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5.9 Fissaggio del seggiolino
al telaio
Sollevare il seggiolino e posizionarlo
nell‘adattatore Click & Go sul telaio.
Prestare attenzione a udire lo scatto
quando il seggiolino si blocca sul
telaio. E possibile posizionare il
seggiolino sul telaio in entrambe le
direzioni.

AVVERTENZA! Controllare
che i dispositivi di attacco

del seggiolino siano corretta-
mente inseriti sul telaio, prima
dell‘uso.

Per staccare il seggiolino,
premere i pulsante neri sul
dispositivo di bloccaggio su
entrambi i lati e sollevare il
seggiolino stesso.
IMPORTANTE! Non utilizzare
il seggiolino come seggiolino
per l‘automobile.

5.10 Bracciolo di protezione

Il bracciolo di protezione si apre da
un lato o dall‘altro del seggiolino. Per
aprire il bracciolo di protezione,
sufficiente premere il pulsante sotto
al connettore del seggiolino e tirarlo,
aprendolo.

AVVERTENZA! Assicurarsi
che il bracciolo di protezio-
ne sia bloccato quando sul
passeggino e presente un
bambino.
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5.11 Ajuste del respaldo y del
reposapiés

Respaldo:

Para ajustar el angulo del respaldo,
tire de la palanca que hay cerca de la
parte superior del asiento e incline el
asiento hasta la posicion que desee.
Suelte la palanca para bloquear el
asiento en la posicion que desee.

Reposapiés:

El reposapiés se puede colocar en
cuatro posiciones.

Para situarlo en una posicion mas
alta, muévalo hacia arriba. Para
situarlo en una posicién mas baja,
apriete los botones que hay a ambos

lados del reposapiés mientras o baja.

5.12 Fijacion del portabebés

La BRITAX SMILE 2 se puede utilizar
como sistema de transporte con

los siguientes portabebés BRITAX
Rémer:

* BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

® BABY-SAFE plus SHR Il
e BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

5.11 Ajuste do encosto e do
apoio para os pés

Encosto:

Para ajustar o angulo do encosto
puxe a alavanca proxima do topo do
assento e incline o assento até a po-
sicao desejada. Solte a alavanca para
bloguear na posi¢ao desejada.

Apoio para os pés:

O apoio para os pés pode ser colo-
cado em quatro posi¢oes.

Para uma posicao mais elevada
mova 0 apoio para 0s pés para cima.
Para uma posicao mais baixa do
apoio para 0s pés, pressione o botédo
de ambos os lados do apoio para 0os
pés enquanto move o apoio para 0s
pés para baixo.

5.12 Fixar o transporte de
bebés

A BRITAX SMILE 2 pode ser utilizada
como um sistema de viagem com 0s
seguintes transportadores de bebés
BRITAX Rémer:

° BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

° BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

5.11 Regolazione dello
schienale e del

poggiapiedi

Schienale:

Per regolare I‘angolazione dello
schienale, tirare la leva accanto alla
parte superiore del sedile e inclinare
il sedile alla posizione desiderata.
Rilasciare la leva per bloccarlo nella
posizione desiderata.

Poggiapiedi:

E possibile porre il poggiapiedi in
quattro posizioni.

Per una posizione piu alta del
poggiapiedi, spostare il poggiapiedi
in alto. Per una posizione piu bassa
del poggiapiedi, spingere il pulsante
su entrambi i lati del poggiapiedi,
spostandolo al tempo stesso verso
il basso.

5.12 Applicazione del
trasportino

I BRITAX SMILE 2 puo essere
utilizzato come struttura di trasporto
insieme alle seguenti poltroncine auto
BRITAX Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo
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Un portabebés solo se puede usar
de espaldas a la marcha sobre la silla
de paseo. Si se usa como sistema de
transporte, siga las instrucciones de
su portabebés.

Para utilizar la BRITAX SMILE 2 como
sistema de transporte con un porta-
bebés BRITAX Rémer, introduzca el
capazo en el adaptador Click & Go
hasta que haga clic.

Extraccion del portabebés

Apriete los botones negros del dispo-
sitivo de bloqueo que hay a ambos
lados y levante el portabebés hasta
separarlo completamente.

5.13 Abrochado del arnés

iADVERTENCIA! Emplee
siempre un arnés correcta-
mente colocado y ajustado.

jADVERTENCIA! Emplee
siempre la cinta de la entre-
pierna en combinacion con el
cinturon.

Para cerrar el arnés:

e Guie la lengUeta de la hebilla de la
correa de los hombros a través de
la lengUeta de la correa de la cintura
e insértela en la hebilla.
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O transportador de bebés sé pode
ser usado voltado para tras na
cadeira de passeio. Quando utilizado
como sistema de viagem, siga as
instrucdes do seu transportador de
bebés.

Para utilizar a BRITAX SMILE 2 como
um sistema de viagem com o trans-
portador de bebés BRITAX Rémer,
fixe a alcofa através de um ,clique”
ao adaptador Click & Go.

Remover o transportador de bebés
Solte o transportador de bebés pre-
mindo os botdes pretos no dispositi-
vo de blogueio de ambos os lados e
levante o transportador de bebés.

5.13 Prender a sua crianca

AVISO! Utilize sempre um
arnés corretamente instalado
e ajustado!

AVISO! Utilize sempre a cinta
entrepernas em combinacao
com o cinto da cintural

Para fechar o arnés:

* |nsira a lingueta da fivela da cinta
de ombro na lingueta da cinta da
cintura e encaixe-a na fivela.
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Il trasportino deve essere usato solo
rivolto all‘indietro sul passeggino.

Se usato come struttura di trasporto,
si prega di seguire le istruzioni sul
proprio trasportino.

Per utilizzare il BRITAX SMILE 2 come
struttura di trasporto con un trasporti-
no BRITAX Rdmer, fissare la culla
portatile all‘adattatore Click & Go.

Si udira il rumore di uno scatto.

Rimozione del trasportino

Per staccare il trasportino, premere

i pulsanti neri sul dispositivo di bloc-
caggio su entrambi i lati e sollevare il
trasportino stesso.

5.13 Come legare il proprio
bambino

AVVERTENZA! Usare sempre

un‘imbracatura idoneamente

adattata e messa a punto!

AVVERTENZA! Usare sempre
il sottogamba in combinazio-
ne con la cinghia in cintural

Come chiudere I‘imbracatura:

e Infilare la linguetta della fibbia della
cintura a bretella nella linguetta della
cintura in vita e inserirla nella fibbia
con un clic.
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Para ajustar el arnés:

e Mueva los clips de ajuste de la
correa de los hombros y las correas
de la cintura a la longitud necesaria
para ajustar el arnés.

e E| arnés se puede ajustar a dos
alturas distintas. Asegurese siempre
de que se haya ajustado la altura
correcta para el nino ocupante.

1. Tire de la correa del arés hacia
fuera detras del respaldo.

2. Gire el clip de retencion 90 grados
y guielo a través del orificio del
arnés en el respaldo tal como se
muestra en la imagen.

3. Tire del retén del arnés a través de
la parte delantera del respaldo.

4. Empuie el retén del amés a
través del otro orificio de altura del
arnés hacia la parte posterior del
respaldo.

5. Tire del retén del amés a través
del orificio de nuevo. Asegurese
de que el retén del arnés se gira
90 grados nuevamente de forma
que retenga correctamente el
arnés tal y como se muestra en la
imagen.

Para ajustar o arnés:

e Ajuste 0 arnés movendo os
grampos de ajuste para 0s
comprimentos necessarios nas
cintas de ombro e da cintura.

e O amnés pode ser ajustado em duas
alturas diferentes. Certifique-se
sempre de que € ajustado a altura
correta para a crianga que o esta a
utilizar.

1. Puxe a cinta do arnés para fora,

por detras do encosto.

2. Rode o grampo de retencéao
90 graus e faga-o passar através
do orificio para 0 arnés no encos-
to, conforme ilustrado na imagem.

3. Puxe o dispositivo de retencao
do arnés para a parte dianteira do
encosto.

4. Empurre o dispositivo de retengao
do arnés através do outro orificio
de altura do arnés, até a parte
traseira do encosto.

5. Puxe o dispositivo de retencao
do arnés novamente pelo orificio.
Rode novamente o dispositivo de
retengao do arnés 90 graus, para
que o arnés fique devidamente
preso, conforme ilustrado na
imagem.

Come regolare I‘imbracatura:

® Regolare I'imbracatura spostando
le clip di regolazione sulla cintura
a bretella e sulle cinture in vita alla
lunghezza desiderata.

« E possibile regolare I'imbracatura
a due altezze diverse. Assicurarsi
sempre che sia regolata all‘altezza
corretta in funzione del bambino
occupante.

1. Staccare la cinghia
dell'imbracatura sulla parte posteri-
ore dello schienale.

2. Ruotare la clip di tenuta di 90 gradi
ed inserirla nel foro dell'imbracatura
sullo schienale, come mostrato in
figura.

3. Tirare il fermo dell‘imbracatura dalla
parte anteriore dello schienale.

4. Spingere il fermo dell'imbracatura
attraverso |'altro foro sull‘altezza
dell‘imbracatura verso il lato poste-
riore dello schienale.

5. Tirare nuovamente il fermo
dell‘imbracatura facendolo passare
dal foro. Assicurarsi che il fermo
dell‘imbracatura sia ruotato di altri
90 gradi in modo da poter bloccare
correttamente l'imbracatura, come
mostrato in figura.

PTRIT 44
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ES Instrucciones del usuario

iPRECAUCION! Reajuste
siempre el arnés cuando
cambie la posicion de asiento
del nifio.

Para abrir el arnés:

e Apriete el botén de la hebilla y
suelte las correas de la cintura y de
los hombros de la hebilla.

6. Piezas de tela

6.1 Capota

Apriete los extremos del marco de
la capota para introducirlos en las
ranuras.

Para desmontar la capota, tire de
los extremos del marco de la capota
hasta sacarlos de las ranuras.

La capota se puede ampliar si se
abre la cremallera.

La capota se puede ajustar hacia
arriba y hacia abajo.

PT Manual do utilizador

ATENCAO! Reajuste sempre
0 arnés ao alterar a posicao
de assento da crianca.

Para abrir o arnés:

e Prima o botéo na fivela e solte as
cintas de ombro e da cintura da
fivela.

6. Tecido

6.1 Cobertura

Empurre as extremidades da estrutu-
ra de cobertura para as ranhuras.

Para remover a cobertura, puxe as
extremidades da estrutura de cober-
tura para fora das ranhuras.

A cobertura pode ser estendida
abrindo o fecho ecler

A cobertura ¢é ajustavel para cima e
para baixo.

IT Manuale di istruzioni

ATTENZIONE! Regolare
nuovamente l‘imbracatura
ogniqualvolta si modifichi
la posizione di seduta del
bambino.

Come aprire I'imbracatura:

* Premere il pulsante sulla fibbia
e rilasciare le cinture in vita e le
cinture a bretella dalla fibbia.

6. Tessuto

6.1 Capottina

Spingere le estremita del telaio della
capottina nelle scanalature.

Per rimuovere la capottina, estrarre
le estremita del relativo telaio dalle
scanalature.

E possibile allungare la capottina
aprendo la cerniera

La capottina ¢ regolabile verso Ialto
e verso il basso.
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6.2 Paravientos de la hamaca

Fije el paravientos con los botones
automaticos.

6.3 Desmontaje de las piezas
de tela de la cesta

Desabroche los botones y la cremal-
lera que sujetan las piezas de tela de
la cesta.

6.4 Retirada de la funda
de tela de la barra de
proteccion

1. Apriete el botén de apertura de la
barra de proteccion.

2. Ponga la barra de proteccion a un
lado.

3. Retire la funda de tela.

6.2 Avental da unidade do
assento

Fixe o avental com os botdes de
pressao.

6.3 Remocao do tecido do
cesto

Remova todos os botdes e o fecho

ecler que sustenta o tecido do cesto.

6.4 Remocao do tecido da
barra de protecao

1. Pressione o botao de abertura da
barra de protecéao.

2. Coloque a barra de protegéo para
o lado.

3. Retire o tecido.

6.2 Coprigambe del
seggiolino

Fissare il coprigambe con i pulsanti a
pressione.

6.3 Rimozione del tessuto
del cestello

Rimuovere tutti i pulsanti e la cerniera
che fissano il tessuto del cestello.

6.4 Rimozione del tessuto
del bracciolo di
protezione

1. Spingere il pulsante di apertura del
bracciolo di protezione.

2. Posizionare il bracciolo di protezio-
ne lateralmente.

3. Rimuovere il tessuto.

H N
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RU VHCcTpyKkunst nonb3osartens

1. BAXKHO: coxpaHsnTe 3TN UH-
CTPYKLUMN ANs NocnieayoLero
MUCnoJsib30BaHus

Ecnu Bbl He ByaeTe cnenoBaTb AaHHbIM NHCTPYK-
Lmam, 6e30MacHOCTb pebeHKka MOXKET OKa3aTbCs
nog, yrposoi. Nepen Ha4anom UCnob30BaHMA
3TOV KOSIFICKM, @ TakKe AOMOMHUTENBHBIX MPUHAa-
NEXKHOCTEN HEOOXOAMMO O3HAKOMUTLCS C MPaBu-
namMy nx skcnnyatauun n cnegoBatb 3TUM MNpaBn-
nam [ake Npy KpaTkOBPEMEHHOM KCTONb30BaHMN
konAackn. CnegyeT y4nTbIBaTh, YTO AaXKe MPW Bbl-
MONHEHNN BCEX TPEOOBAHWIN STUX MHCTPYKLMN
HEBO3MOXXHO UCK/TKOHYNTL BCE PUCKKN, CBA3AHHbIE

C aKcnyartaumen Konscku. Bel HeceTe MonHyto OT-
BETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb BaLLEero pebeHka.
[Mp1 BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB OBpaLLanTeCh

K MpOoAasLly AaHHOW KOMSACKM.

[aHHOe pyKOBOACTBO MO MCMOMb30BaHIKO NPeACTaB-
NSeT COBOV NEPEBOL, C aHMMUNCKOrO A3blKa.

B cny4ae coMHeHMIn Mo NOBOAY TEKCTA Ha KakoM-
16O ApPYroM s3bIKe, NCMOSIb30BaHHOM B JaHHOM
PYKOBOLCTBE, CliefyeT OPUEHTUPOBATLCS Ha aH-
NOSI3bIYHYHO BEPCUIO.

2. BBepgeHue

Bnarogapum Bac 3a nprobpeteHne konsckn BRITAX
SMILE 2. MblI pagpl, 4To konsicka BRITAX SMILE 2
6yfeT C BaLLMM PeBEHKOM B MePBbIe rofpl ero XU3HMU.

BAXKHO:

* BHumarensHo nN3y4nTe NHCTPYKUUn
1 O3HaKOMbTECH C yCTpOI7ICTBOM
KONACKW Mnepen ee NCMNosfib30BaHNEM.

e Ecnn konsacka 6yaeT Mcnonb30BaTbCs
OpyrmmMn JrogbMn, KOTOPbIE HE 3HAKOMbI
C NpaBuiamm ee akcnnyataumm (Hanpu-

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 49

DK Brugerinstruktioner

1. VIGTIGT: opbevar disse anvisnin-
ger til senere brug

Dit barns sikkerhed kan péavirkes komme i fare,
hvis du ikke folger disse anvisninger. Det er vigtigt,
at alle, der anvender denne klapvogn og dens
tilbeher, ved hvordan man betjener den, selv om
vedkommende kun skal bruge en kort periode.
Disse anvisninger kan selvfolgelig ikke opheeve
alle potentielle risici i forbindelse med brugen af
klapvognen. Du er selvfelgelig selv ansvarlig for dit
barns sikkerhed. Kontakt forhandleren af klapvog-
nen, hvis du er i tvivl.

Denne brugervejledning er en overseettelse af origi-
nalen pa engelsk.

Hvis du er i tvivi om anvisningerne pa de andre
sprog, er den engelske version den geeldende.

2. Introduktion

Tak fordi du har valgt BRITAX SMILE 2. Vi er glade
for, at BRITAX SMILE 2 skal ledsage dit barn sikkert
gennem de forste ar af dets liv.

VIGTIGT:

| zes instruktionerne grundigt, og laer
klapvognen at kende fer du bruger den
med dit barn.

e Hvis din klapvogn skal anvendes af
andre, som ikke kender den (sdsom

NL Gebruiksinstructies

1. BELANGRIJK: bewaar deze hand-
leiding voor toekomstig gebruik

De veiligheid van uw kind kan gevaar lopen als

u deze instructies niet opvolgt. Het is van groot
belang dat iedereen die deze kinderwagen en de
bijpehorende accessoires gebruikt bekend is met
de bediening daarvan, zelfs wanneer hij/zij deze
maar korte tijd gebruikt. Het moge duidelijk zijn dat
deze handleiding niet alle mogelijke gevaren kan
wegnemen bij het gebruik van de kinderwagen.

U bent en blijft natuurlijk verantwoordelijk voor de
veiligheid van uw kind. Wanneer onduidelijkheden
bestaan, neem dan contact op met uw dealer.

Deze gebruiksaanwijzing is vertaald uit het Engels.
Indien een anderstalige versie van de gebruik-
saanwijzing vragen oproept, is de Engelse versie
doorslaggevend.

2. Introductie

Dank u voor het kiezen van de BRITAX SMILE 2.
We zijn verheugd dat uw BRITAX SMILE 2 uw kind
veilig zal begeleiden gedurende de eerste jaren van
zijn of haar leven.

BELANGRIJK:

| ees zorgvuldig de instructies en maak
uzelf vertrouwd met de kinderwagen
voordat u deze met uw kind gebruikt.

e Als uw kinderwagen moet worden
gebruikt door mensen die deze niet
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Mep, 6abyLLKOW 1 AeayLLKOW), 3TUM

nogAaM crielyeT nokadarb, Kak ynpaBiAaTb

KOSIACKOW.

eEcnn Bbl He BydeTe crefoBaTh AaHHbIM
NHCTRYKLMSM, 6830MacHOCTb Ballero

pebeHKa MOXXET OKa3aTbCst Mof, YrpO30Wi.

e He ncnonbaynTe JoNONMHUTENbHbIE
MPUHAANEXXHOCTN, KOTOPbIE HE Oblni
yTBEpPXKaeHb! Britax ons ncnonb3oBaHvs
¢ nspenvem BRITAX SMILE 2. 3to
NpVBEOET K OTMEHE rapaHTUM I MOXET
noBpeOUTb 13Oenve.

¢ B coctae nsgenusa BRITAX SMILE 2
OOMyCKaeTCs NCNonb30BaTh TONBKO
opurnHanbHble UV PEKOMEHAYEMbIE
Britax 3anacHble YacTtu.

MPEAYMNPEXXOEHUE! He nossonsanTe

peBEHKY nUrpaTtb C U3OENNEM.

MPEOYMNPEXOEHUE! B napennmi MoxeT

HaxXoanTbCA NMakeTnk ¢ ocyLaroLmMm Cn-

nvKarenem. He ynotpebnanTe ero B nuLLLy,

BbIGPOCUTE NAKETUIK.

Ecnn Y BaC BO3HVKHYT BOMPOCHI MO UCMOb30BaHNIO

n3genua BRITAX SMILE 2 nnn fOnOAHUTENBHbIX
NPVHAONEXHOCTEN, CBSXXUTECH C HAMM.

3. UHcTpyKuun no 6e3onacHocTU

MPEOYNPEXOEHWE! [aHHas kong-
CKa paccuyuTaHa Ha OeTen B BO3pacTe
OT 6 MecsaueB 00 3 NeT v 4o OOCTUKe-
Hus Beca 17 K.

bedsteforaeldre), skal du altid vise dem,
hvordan den anvendes.

¢ Dit barns sikkerhed kan komme i fare,
hvis du ikke folger disse instruktioner.

¢ Brug ikke tilbehar, som ikke er godkendt
af Britax til brug med BRITAX SMILE 2.
Det vil medfare bortfald af garantien og
kan forarsage skade pa produktet.

eMan bor udelukkende anvende
reservedele, som er leveret eller
anbefalet af Britax med BRITAX
SMILE 2.

ADVARSEL! Lad aldrig barnet lege med
produktet.

ADVARSEL! Produktet kan indeholde
en pose med terrende silicagel. Mé ikke
indtages eller smides veek.

Hvis du har yderligere spergsmal vedrerende bru-
gen af BRITAX SMILE 2 eller tilbeheret hertil, er du
velkommen til at kontakte os.

3. Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Denne klapvogn er egnet til
bern fra 6 maneder og op til en veegt pa
17 kg eller 3 &r.

N
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kennen (zoals grootouders), laat dan
altijd zien hoe de kinderwagen wordt
gebruikt.

¢ De veiligheid van uw kind kan gevaar
lopen als u deze instructies niet opvolgt.

¢ Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door Britax voor gebruik
met de BRITAX SMILE 2. Hierdoor
vervalt de garantie en kan schade aan
het product ontstaan.

¢ Alleen originele onderdelen geleverd of
aanbevolen door Britax mogen worden
gebruikt met de BRITAX SMILE 2.

WAARSCHUWING! Laat uw kind niet
met het product spelen.

WAARSCHUWING! Dit product bevat
mogelijk een zakje met silicagel als
droogmiddel. Dit is niet bestemd voor
consumptie. Gooi het weg.

Als u verdere vragen heeft over het gebruik van
de BRITAX SMILE 2 of de accessoires, neem dan
gerust contact met ons op.

3. Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! Deze kinderwagen
is geschikt voor kinderen vanaf een leef-
tijd van 6 maanden tot een gewicht van
17 kg of een leeftijd van 3 jaar.
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RU VHCcTpyKkunst nonb3osartens

MPEOYNPEXOEHUE! JanHoe cupeHbe

He NOoOXOAuT AN AeTen mnaglue

6 MecsILEB.

MPEOYNPEXOEHUE! JaHHoe napenne

He CreayeT 1Cnofb30BaTh:

*B Ka4yecTBe KpOBaTKM U KOMbIGENN.
[epeHOCHbIE NOMNBbKI, KONMACKN
1 MPOIYIO4YHBIE KOMSCKW paspeLLasTcs
NCNONB30BATLCS TONBKO A1
MepPeBO3KN.

¢ [Inga 6era 1 kataH1s Ha POnKax.

e [1151 NepeBO3KM 6oree Yem OfHOro
pebeHka.
® [1n9 KOMMEPHECKOIrO UCMONb30BaHKS.

*B ka4ecTBe CUCTEMBI NS MEPEBO3KM
B COYETaHUN C AETCKUM CULAEHBEM,
OTINYHBIM OT YKa3aHHOro B AaHHOW
NHCTRYKLIAM.

MPEOYMNPEXOEHWUE! Mepen ncnons-
30BaHNeEM ybeanTeChb B TOM, YTO BCE
hrkcaTopbl NpUBEAEHbI B AENCTBE.

MPEOYMNPEXXOEHUE! Bo Bpems nepe-
MELLIEHMST KONSICKM CneguTe 3a TeM, YTO-
Obl rKcaTopbl CyYanHO HE OTKPbIIVICE.
MPEAYNPEXOEHUE! IMNpu cknaapl-
BaHW paMbl KONACKN yGG,EI,I/ITer B TOM,
YTO B HEW He 3acTpsina Balla ogexxaga
VN ogexxaa opyrx mogen.
MPEOYMNPEXOEHWUE! He cknagpiBarite
KONSCKY C HaXOAALMMCS B HEW PeOEHKOM.
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DK Brugerinstruktioner

ADVARSEL! Denne seedeenhed er ikke
egnet til bern under 6 maneder.

ADVARSEL! Dette produkt er ikke
egnet:

e Som erstatning for en seng eller vugge.
Babylifte, klapvogne og barmnevogne ma
kun anvendes til transport.

¢ Til jogging eller skajtning.
o Til transport af mere end et barn.
¢ Til kommercielt brug.
eSom et karetgj til transport af beorn i
kombination med andre autostole,
end de der er naevnt i denne
brugervejledning.
ADVARSEL! Sarg for, at alle laseanord-
ninger er last fast for brug.
ADVARSEL! Nar du beerer klapvognen,
skal du passe pa ikke at &bne sikkerhe-
dsléasen ved en fej.
ADVARSEL! Néar du folder klapvognens
stel sammen, skal du passe p4, at du
ikke selv eller andre kommer i klemme.
ADVARSEL! Klap aldrig klapvognen
sammen, mens der sidder et barn i den.

NL Gebruiksinstructies

WAARSCHUWING! Dit zitje is niet

geschikt voor kinderen jonger dan

6 maanden.

WAARSCHUWING! Dit product is niet

geschikt:

¢ Als vervanging voor een bed of
wieg. Reiswiegen, kinderwagens en
wandelwagens mogen alleen worden
gebruikt voor transport.

¢Om te hardlopen of te skeeleren.

*Om meer dan één kind te vervoeren.

e\/oor commercieel gebruik.

e Als reissysteem in combinatie met
autostoeltjes andere dan genoemd in
deze gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING! Zorg er voor gebruik

voor dat alle vergrendelingsapparaten zijn

ingeschakeld.

WAARSCHUWING! Zorg er bij het dra-

gen van de kinderwagen voor dat u de

veiligheidssloten niet per ongeluk opent.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat u

en anderen niet bekneld raken bij het

inklappen van het frame van de kinder-
wagen.

WAARSCHUWING! Klap de kinderwa-

gen nooit in als er een kind in zit.
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NPEAOYMNPEXOEHUE! Bo natexarne

TpaBM ybeauTech B TOM, YTO Ball pebe-
HOK He HaxOAaMTCs B HEMOCPEOCTBEHHOW
611M30CTU BO BpeEMs CKnaapiBaHus/pac-
KnagblBaHVS KOISICKU.

MPEOYNPEXOEHWE! Becerpa ncnones-
3ynTe cnuctemy rUKcaLmm ¢ MOMOLLBIO
PEMHEN.

MPEOYNPEXOEHWUE! MNMepen ncnoss-
30BaHMEM KOJIACKM YOEOMNTECh B TOM,
YTO KpenexHble NPrcrnocobneHnst Nonb-
KW, CUOEHBS VN aBTOKPECSA NPaBUTbHO
NMPVIBEAEHbI B OENCTBYE.

MPEOYMNPEXXOEHUE! He ocTaBnsnTe
pebeHka 6e3 NpucMoTpa.

MPEOYMNPEXXOEHWE! Becerpa ncnonbe-
3y1TE TOPMO3 MPU OCTAHOBKE KOMACKM
nepen pasMeLleHnemM pebeHka B Kong-
CKE WNN U3BJIEYEHMEM EMO N3 Hee.

NMPEAYNPEXOEHWME! B npouecce
PEryNNPOBKM KOMACKM YOEANTECH B TOM,
YTO PeBEHOK HE CMOXET AOTSAHYTHCS

00 OBWKYLLMXCS YacTen.

MPEAYMNPEXOEHUE! Harpyska

Ha Py4dKy BAUSIET HA YCTONYMBOCTb KO-
JISICKMW.

MPEAYMNPEXOEHUE! 3awmiuanTte
BaLLero pebeHka OT CUSIbHOO COMHEY-
HOro cBeTa. Kosblpek He 0becne4nBaeT
MOJHYHO 3aLLUTY OT OnacHbIX YO-ny4e.

ADVARSEL! For at undgé tilskadekomst
skal du altid holde dit barn pa afstand,
nar du folder dette produkt ud eller
sammen.

ADVARSEL! Brug altid bremsesystemet.
ADVARSEL! Kontrollér, at fastgeringsa-
nordningerne til klapvognen, seedeenhe-
den eller bilsaedet er Iast korrekt far brug.
ADVARSEL! Dit barn skal altid veere
under opsyn.

ADVARSEL! Las altid bremsen, nar du
parkerer klapvognen, og for du seetter
barnet ind i den og tager det ud.
ADVARSEL! Nar du foretager indstillin-
ger pa klapvognen, skal du altid sikre
dig, at barnet ikke kan reekke ind i bevae-
gelige dele.

ADVARSEL! Belastning af styret pavirker
klapvognens stabilitet.

ADVARSEL! Beskyt barnet mod staerkt
sollys. Skeermen giver ikke total beskyt-
telse mod farlige UV-stréler.

N
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WAARSCHUWING! Zorg om letsel te
voorkomen ervoor dat uw kind uit de
buurt is bij het op- en uitvouwen van dit
product.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd het
begrenzingssysteem.

WAARSCHUWING! Controleer voor
gebruik of de reiswieg of het zitje of de
apparaten voor autostoelbevestiging
correct zijn vastgemaakt.

WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit
onbewaakt achter.

WAARSCHUWING! Schakel de rem
altijid in als u de kinderwagen parkeert,
en voordat u uw kind erin plaatst, en
voordat u uw kind verwijdert.

WAARSCHUWING! Zorg er bij het
maken van bijstellingen voor dat uw
kind geen bewegende onderdelen kan
vastgrijpen.

WAARSCHUWING! Aan de duwbeugel
bevestigde bagage kan van invloed zijn
op de stabiliteit van de kinderwagen.
WAARSCHUWING! Bescherm uw kind
tegen sterke zonneschijn. De kap biedt
geen volledige bescherming tegen ge-
vaarlijke UV-stralen.
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RU VHCcTpyKkunst nonb3osartens

MPEOYNPEXOEHWE! Ona ncnone-
30BaHVA aflsTEPHATVBHBIX PEMHEN
6e30MacHOCTM B COOTBETCTBUW CO CTaH-
napToM EN13210 Ha kaxkgov CTOpOHe
KONACKN MpeayCcMOoTpeHbl D-06pasHble
KonbLa.

MPEOYMNPEXOEHWE! Becerpa ncnones-
3y1Te MpaBuUiibHO OTPEryMNPOBAHHbIE
pemMHM 6e30MacHOCTV COOTBETCTBYIOLLE-
ro pasmepa.

MPEOYNPEXXOEHWUE! Bcerpa ncnonb-
3yWTE NAxXOBbIN PEMEHL BMECTE C MOSICHbIM.

MPEOYMNPEXXOEHWE! Becerna Bbinon-
HANTE MOBTOPHYIO PENYNNPOBKY PEMHEN
NPV N3MEHEHUM MONOXXEHNSA PebEHKa.

MPEOYMNPEXXOEHUE! 3anpeluaeTcs
1CMNOMb30BaTb 6aMnep NN KO3bIpek
0Nt NEPEHOCKM COEHBA UM KOMACKN.

MPEOAYMNPEXOEHWE! JanHas konacka
paccymTaHa TonbKo Ha OOHOrO pebeHKa.
MPEOYMNPEXOEHUE! JTiobasa Harpy3ka
Ha Py4Ky W/nnm 3adHIoK YacTb CrvH-

KU 1/vnmn 60oKa KONSACKN BAUSIET Ha ee
YCTOVYMBOCTb.

MPEOYMNPEXOEHWE! [Ina aBTOKpECEN
B COYETaHUM C LLaCCU: JaHHas Kondcka
HEe MOXET CIY>XUTb B KQ4eCTBE 3aMeHb!
0115 NIONBbKK Ui kpoBaTu. Eciiv pebeHky
TPeByeTCHA COH, YNOXKNTE ero B NoOAXond-
LLIYIO KOJIACKY, NIONBbKY U KpOBaTb.
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DK Brugerinstruktioner

ADVARSEL! Hvis du anvender en alter-
nativ sele, som stemmer overens med
EN13210, findes der D-ringstilslutninger
pé hver side af klapvognen.

ADVARSEL! Brug altid en korrekt tilpas-
set og indstillet sele.

ADVARSEL! Anvend altid skridtremmen i
kombination med maveselen.

ADVARSEL! Indstil altid selen igen, hvis
barnet skifter seedeposition.

ADVARSEL! Brug aldrig sikkerheds-
bajlen eller solskaermen til at beere din
seedeenhed eller klapvogn.

ADVARSEL! Brug kun denne klapvogn
til det antal bern (1), som den er konstru-
eret til.

ADVARSEL! Last pa handtaget og/eller
bagsiden af rygleenet og/eller siderne pa
koretojet pavirker dets stabilitet.

ADVARSEL! Dette koretgj erstatter ikke
en vugge eller en seng ved bilsaeder,
som anvendes sammen med et stel. Hvis
barnet skal sove, skal det laegges i en
barnelift, vugge eller seng.

NL Gebruiksinstructies

WAARSCHUWING! Bij gebruik van een
alternatieve gordel volgens EN13210, zijn
D bevestigingsogen te vinden aan beide
zijden van de wagen.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd een
correct aangebrachte en afgesteld tuigje.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd de
kruisgordel in combinatie met de taille-
gordel.

WAARSCHUWING! Stel het tuigje altijd
bij wanneer de zitpositie van uw kind
wordt veranderd.

WAARSCHUWING! Gebruik de veilig-
heidsbeugel of de kap nooit om het zitje
of de kinderwagen te dragen.

WAARSCHUWING! Gebruik deze kin-
derwagen alleen voor het aantal kinde-
ren (1) waarvoor het is ontworpen.
WAARSCHUWING! Bagage aan het
handvat en/of de achterkant van de
rugleuning en/of op de zijkanten van het
voertuig beinvlioedt de stabiliteit van het
voertuig.

WAARSCHUWING! Autostoeltjes die in
combinatie met een chassis worden ge-
bruikt zijn geen vervanging voor een wieg
of een bed. Als uw kind moet slapen,
dan moet het in een geschikte kinderwa-
gen, wieg of bed worden gelegd.
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OcTaBnsinTe KONACKY TONMbKO NpW 3a0eiCTBOBaH-
HOM CTOSIHOYHOM TOPMO3E.

Bcerpa npoeepsinTe NpaBuibHOCTL 3aLenneHns
MapKOBOYHOrO TOPMO3a.

[aHHas Konsicka (TpaHCcnopTHasa cucTemMa) paspa-
60TaHa 1 N3roToBfieHa B COOTBETCTBUM CO CTaH-
naptom EN1888:2012.

N3penne BRITAX SMILE 2 MmoXeT Mcnonb3o-
BaTbCs B CneayloLwmnx KoHOUrypaumsx:

B KauecTBe KOASCKM C COEHbEM

BRITAX SMILE 2 nanenvie paccyutaHo
Ha [ieTel B BO3pacTe OT 6 MecsLEeB 10
3 NeT MW [0 JOCTKEHUS Beca 17 Kr.

B kayecTBe TPaHCMOPTHOM CUCTEMBI
C @BTOKPECIIOM-JTIONIbKON 13aenve
paccym1TaHo Ha AETen OT POXKAEHMS
[0 AOCTVIKEHNS Beca 13 Kr.

DonyckaeTcs ncnonb3oaHne BRITAX SMILE 2
B Ka4yecTBe TPaHCMOPTHOWN CUCTEMbI CO Crefyto-
LWuMn aBToKpecnamu-ntonskamm Britax Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Parkér kun klapvognen med aktiveret bremse.
Kontrollér altid, at bremsen er korrekt aktiveret.

Denne klapvogn (keretojer til transport af bern) er
udviklet og produceret i henhold til standarden
EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 kan bruges i de folgende
konfigurationer:

Som en klapvogn med BRITAX
SMILE 2 saede fra 6 maneder op
til 17 kg eller 3 ar.

Som et karetgj til transport af
bern med en babylift fra fadslen
og op til 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kan bruges som et karetg;j til
transport af born med de felgende Britax Rémer
autostole:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

h
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Parkeer de kinderwagen uitsluitend met de rem
erop.
Controleer altijd of de rem goed werkt.

Deze kinderwagen (reissysteem) is ontwikkeld en
gefabriceerd conform de norm EN1888:2012.

De BRITAX SMILE 2 kan worden gebruikt in de
volgende configuraties:

Als een kinderwagen met de
BRITTAX SMILE 2 zitting van
6 maanden tot 17 kg of een
leeftijd van 3 jaar oud.

Als reissysteem met babydrager
vanaf de geboorte tot 13 kg.

De BRITAX SMILE 2 kan worden gebruikt als
een reissysteem met de volgende Britax Rémer
autostoeltjes:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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RU VHCcTpyKkunst nonb3osartens

ABTOKPECIIO-NtoNbKa AOMKHO pacronarateCs

B KOJISICKE NNLIOM MPOTUB HaNpaBieHVst ABVKEHVS.
MpKn NCNONL30BaHNN 3NV B KA4eCTBe
TPaHCMOPTHOW CUCTEMbI CleAYITE UHCTRYKLMAM
Mo 3KCMyaTaLuy Balllero aBTOKPeCna-tofbKu.

B KadecTBe TpaHCMOpTHON CHCTEMBI
C NepeHoCcHoN Ntonbkoi Britax nape-
JINe PACCHMTAHO Ha [IETEN OT POXIe-
HIS [0 AOCTWKEHWS Beca 9 K.

M3nenve BRITAX SMILE 2 MOXET 1ncnonb3oBaTbCs
C ntofbkon. MNpr ncnons3oBaHM N3genus ¢ nepe-
HOCHOW ntonbKow Britax cnegynte MHCTPYKLMAM
Ons aTon ntonbku. MNepeHocHas nonbka Britax
OOJIDKHa pacnonaratbCs B KONACKE NLIOM NPOTUB
HanpasneHnst OBUXKEHVIS.

B KauecTBe TpaHCMopTHOW CUCTEMbI

C MSIrKO NepeHOCHON NtonbKow Britax
U3AeNVe paccyUTaHo Ha LETel OT POX-
[ieHst 00 [OCTUXKeHs Beca 9 Kr.

M3nenve BRITAX SMILE 2 MOXET 1Cnonb30BaTbCs
C MSrKOW NEPEHOCHOW NMoNbKOW. [1pKn ncnonb3o-
BaHWW N3OENNS C MArKOW NEPEHOCHON MONbKOW
Britax cnegyvte MHCTPYKLUMAM ONSt 3TOW JIONbKU.
LLlaccu BRITAX SMILE 2 u cngeHbe coBMecTu-
Mbl CO CieayoLMN N3LENNAMN:

a) NepeHocHas ntonbka Britax

b) Markas nepeHocHas ntonbka Britax

C) aBTOKpecno-ntonbka Britax Baby-Safe

d) poxxpesawmTtHbi Yexon BRITAX SMILE 2

[Mpu cnoNb3oBaHUK 3TUX NU3OENNA HEOBXOOMMO
cneqoBaTb COOTBETCTBYIOLLMM UHCTPYKLIMSIM.

4. BRITAX SMILE 2

4.1 Yxop 3a uspgenvem BRITAX SMILE 2

Heobxoanmo perynapHo NPOBEPSATL KOMACKY
1 Npon3BOAUTb €€ OHUCTKY.
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DK Brugerinstruktioner

Der ma kun anvendes en autostol, hvis den vender
bagud pa klapvognen. Nar den anvendes som
keretej til transport af bern, bedes du venligst felge
anvisningerne til autostolen.

Som et keretgj til transport af
bern med Britax babitlift fra fods-
len og op til 9 kg.

BRITAX SMILE 2 kan anvendes sammen med en
babylift. Nar den bruges med Britax babyliften,
bedes du felge anvisningeme til den. Britax-baby-
liften m& kun anvendes, nar den vender bagud pa
klapvognen.

Som et keretgj til transport af
bern med en Britax bled babylift
fra fodslen og op til 9 kg.

BRITAX SMILE 2 kan anvendes sammen med en
blad babylift. Nar den bruges med en blad Britax
babylift, bedes du felge anvisningerne til den.
BRITAX SMILE 2 stel + seedeenhed kan anven-
des sammen med:

a, Britax babylift

b, Britax bled babylift

¢, Britax Baby-Safe autostole

d, BRITAX SMILE 2 regnslag

Folg de tilherende brugeranvisninger, hvor det er
relevant.
4. BRITAX SMILE 2

4.1 Pleje af din BRITAX SMILE 2
Produktet ber tiekkes og rengeres jeevnligt.

NL Gebruiksinstructies

Een babydrager mag alleen tegen de rijrichting in
op de kinderwagen worden geplaatst. Volg a.u.b.
de instructies op die bij uw babydraagstoeltje horen
indien u dit gebruikt als reissysteem.

Als een reissysteem met Britax
reiswieg vanaf de geboorte tot
9 kg.

De BRITAX SMILE 2 kan worden gebruikt in com-
binatie met een reiswieg. Bij gebruik in combinatie
met de Britax/reiswieg moeten de volgende instruc-
ties in acht worden genomen. De Britax-reiswieg
mag alleen tegen de rijrichting in op de kinderwa-
gen worden geplaatst.

Als een reissysteem met Britax
zachte reiswieg vanaf de geboor-
te tot 9 kg.

De BRITAX SMILE 2 kan worden gebruikt in
combinatie met een zachte reiswieg. Bij gebruik in
combinatie met de Britax zachte reiswieg moeten
de volgende instructies in acht worden genomen.
BRITAX SMILE 2 chassis en zitje is compatibel
met:

a, Britax reiswieg

b, Britax zachte reiswieg

¢, Britax Baby-Save babydragers

d, BRITAX SMILE 2 regenkap

Houd de volgende gebruiksinstructies aan, indien
van toepassing.

4. BRITAX SMILE 2

4.1 Verzorging van uw BRITAX SMILE 2

Het product moet regelmatig worden gecontroleerd
en gereinigd.
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® PerynsapHO NpoBepsiiTe BCE BaKHblE AeTa/N
Ha Hann4ne NoBpeXxaeHNA. YoeauTeco B TOM,
YTO MEXaHNYEeCKMEe KOMMOHEHTbI paboTatoT
VICMPaBHo.

® PerynsipHo NpoBepsiiTe Haanexalllyto 3aTshKKy
BCEX BUHTOB, 3aK/1eMokK, GOMTOB 1 ApYrX
KPEMeXHbIX KOMMOHEHTOB.

° He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe ryctble nnn >xXngkme cMa3o4Hble
mMarepuasibl anga CMaskn n3genna — I'IOJ'IbSyI?ITGCb
crpeemM Ha CUIMKOHOBOW OCHOBE.

o CAnwKoM 6onbluas Harpy3ka, HempasuabHoe
CKJ1afblBaHVE U NCMOMb30BaHve
HepaspeLLeHHbIX AOMOMHUTENBbHbBIX
NPUHAAIEXHOCTEN MOMYT NMPUBECTU
K MOBPEXAEHNIO NI MOSTIOMKE KOMSICKU.

¢ MakcrmMalbHas Harpyaka Ha KOP3MHY KOMACKMN
COCTaB/IAET 7 Kr.

® Bo n3bexkaHne 0bpa3oBaHns NNECEHN XpaHUTe
KOSISICKY B CIOXEHHOM BUAE TOSMBbKO B XOPOLLIO
NPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHN.

® XpaHuTe KOIACKY BOAN OT MPSAMBIX COTHEYHBIX
Jy4em, B MPOTVBHOM Crly4ae TKaHb MOXET
MOTYCKHETb.

® He Nonb3yiTech KOMSICKOW, ecnn ee aeTanu
MOMHYTbI, U3HOLLEHBI MM cnoMaHbl. CaanTe KOnsicky
B PEMOHT B CEPBUCHYIO CNy>XOY 1 06paTntecb
B OTAEN N0 O6CNYKNBaHWIO KNMeHTOB Britax.

® [1p1 KOHTaKTe C HanosbHbIM MOKPbITHEM 13 [MBX
PE3VHOBbIE LUMHBI MOIYT OCTaBNSATb Clefdpl.
l/136erarite NepemMeLLEHNs KOMSICKM MO TakiM
HanosbHbIM MOKPLITUSIM.

4.2 WHcTpyKuumu no yxopy

[oKpPbITVE CUAEHBbST U KO3bIPEK MOXXHO O4nLLaTb
ryOKOW C TEMNOW MbIfIbHOV BOAOW.

AP

o Kontrollér jeevnligt alle vigtige dele for skader.
Sorg for at mekaniske komponenter virker korrekt.

e Kontrollér jeevnligt at alle skruer, nitter, bolte og
andre fastgoeringselementer er stramme.

® Brug ikke fedt eller olie til smering — brug en
silikonebaseret spray.

e En for hoj belastning, ukorrekt foldning eller brug
af tilbeher, som ikke er godkendt, kan beskadige
eller edelesgge klapvognen.

e | 3=g aldrig mere end 7 kg i indkabskurven.

e Opbevar kun den sammenfoldede klapvogn i et
godt udluftet omrade for at undgé mug.

e Udseet ikke klapvognen for direkte sollys,
tekstilerne kan falme.

* Brug ikke klapvognen, hvis dele er bgjede, slidte
eller i stykker. F& klapvognen repareret hos en
reparater, eller kontakt Britax kundeservice.

o Gummihjul kan efterlade spor, nar du kerer pa
PVC-gulvbeleegninger. Undga at kere med hjulene
pa denne overflade.

4.2 Plejeinstruktioner

Saededaskkenet og solskaermen kan rengeres med
en svamp og varmt saebevand.

0] B X K

N
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e Controleer regelmatig alle belangrijke
onderdelen op beschadiging. Zorg ervoor dat de
mechanische onderdelen goed werken.

e Controleer regelmatig of alle schroeven,
klinknagels, bouten en andere bevestigingen
goed vastzitten.

e Gebruik geen vet of olie voor smering - gebruik
een op siliconen gebaseerde spray.

e Te zware belasting, onjuist opvouwen of het
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires kan
de kinderwagens beschadigen of vernielen.

e Plaats nooit meer dan 7 kg in de winkelmand.

* Houd de opgevouwen kinderwagen uitsluitend
in goed geventileerde ruimten om schimmel te
voorkomen.

e Zet de kinderwagen niet in direct zonlicht, het
textiel kan vervagen.

e Gebruik de kinderwagen niet als er onderdelen
gebogen, versleten of gebroken zijn. Laat de
kinderwagen repareren door een reparatieservice
of contacteer Britax klantenservice.

e Rubberen banden kunnen in contact met PVC-
vloeren viekken veroorzaken. Vermijd het plaatsen
van de banden op dergelijke opperviakken.

4.2 Onderhoudsinstructies

De bekleding en kap kunnen worden schoonge-
maakt met een spons en een warm sopje.

AP G2
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RU VIHCTpYKUmS nosib3oBaTensg DK Brugerinstruktioner NL Gebruiksinstructies

4.3 0630p uspenusa 4.3 Produktoversigt 4.3 Productoverzicht
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4.4 OnucaHune

4.4 Beskrivelse

4.4 Beschrijving

dukcaTop NOBOPOTHOro MexaHmama

MoBopoTHOe Koneco
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Ne OnucaHue Nr. | Beskrivelse Nr. | Beschrijving
©® | Pyuka © | Styr © | Duwbeugel
© | Poiyar ans cknagbiBaHus waccu (2] Handtag til sammenklapning af stellet ©® | Hendel voor inklappen chassis
© | Bamnep © | Sikkerhedsbgjle © | veiligheidsbeugel
© | PemeHb 6e30MacHOCTM O |secle O | Gordel
© | Kopsuna O | Kurv ©® | Mand
© | Nopcraska gns Hor © | Fodstotte O | Voetsteun
©® | Okowko @ | udsynsvindue @ | Kijkvenster
o Pyuyka perynupoBku yrna © | Handtag til justering af ryglaen © | Instelhendel rugleuning
HaKJIOHa CMUHKN O | Solskeerm 0 |Kap
O | Koavipek @ | Handtag til hgjdejustering @ | Hendel hoogte-instelling
(10} MexaHu3m perynmposKm (1) Solskeaermsforleengelse (11] Luifeluitbreiding
BbICOTbI PY4KM )
ikl4 Klikb tigi
@ | YonuhuTtens Haseca © | Kiikias fbevestiging
® | stellas @® | Chassisborging
@ | 3amok-3awenka
~ @ | Parkeringsbremse @ | Parkeerrem
@® | BnoKMPOBOYHbI MEXaHM3M Laccu
@ | Crommoummii Topmos @ | Oplasningsknap til drejehjul ® | vrijgaveknop zwenkwiel
° KHonKa pas6noKupoBKy @ | Drejelas @ | Zwenkborging
MOBOPOTHOro KoJsieca @ | Drejehjul @ | Zwenkwiel
®
(17}
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RU VHCTPYKUMS nonb3oBaTens DK Brugerinstruktioner NL Gebruiksinstructies

Ecnun BaM HENOHATEH CMbICA 3TUX I/IHCprKLl,I/II7I,
nonpocute CoTpygHnkKa marasmHa npogemMoH-

Sperg forhandleren om at vise dig klapvognens
funktioner, hvis du ikke forstar disse

Vraag de winkel om de kinderwagen te demons-
treren indien u deze instructies niet begrijp.

CTpupoBaTb UX BaM Ha KOJIsiCKe.

4.5 TexHM4YecKue xapaKTepucTUKu

Macca

e |llaccu, koneca, cvaeHbe 13 Kr.
e |llaccu, koneca 8,9 Kr.

e CupeHbe 4,1 Kr.

Pasmepbl

¢ [Inana3oH BbICOTbI PETYNMPOBKM PYYKN
80-110 cm.

e |llaccn, koneca, CUaeHbE (B CNOXEHHOM
cocTosiHUM) 87 x 57 x 36 CMm.

e llaccn, koneca (B CNOXXEHHOM COCTOSHUN)
83 x 57 x 30 cm.

e Koneca 19-28 cwm.

MakcumanbHas Harpyska

e CupeHbe 17 Kr.
e KopavHa 7 Kr.
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anvisninger.

4.5 Tekniske oplysninger

Veegt

e Stel, hjul, seedeenhed 13 kg.
e Stel, hjul 8,9 kg.

e Szedeenhed 4,1 kg.

Mal

o Styrets hgjdeomrade 80 — 110 cm.

e Stel, hjul, seedeenhed (klappet sammen)
87 x 57 x 36 cm.

e Stel, hjul (klappet sammen)
83 x 57 x 30 cm.

e Hjul 19 -28 cm.

Maksimal belastning
e Saedeenhed 17 kg.
o Hijul 7 kg.

4.5 Technische informatie

Gewicht

e Chassis, wielen, zitje 13 kg.
e Chassis, wielen 8.9 kg.

e Zitie 4.1 kg.

Afmetingen
e Bereik hoogte duwbeugel 80 — 110 cm.
e Chassis, wielen, zitje (opgevouwen)
87 x 57 x 36 cm.
e Chassis, wielen (opgevouwen)
83 x 57 x 30 cm.
* Wielen 19 - 28 cm.

Maximale belasting
e Zitie 17 kg.
e Mandje 7 kg.
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5. Waccu

5.1 PacknagbiBaHue waccu

—

. MNoTaHyB 3aLLenKy, oTKpouTe
3aMOK TPaHCMOPTUPOBOYHOM
BNOKMPOBKU.

2. PaznoxuTe waccu, NoTaHyB pydky

BBEPX.

3. Y6enuTech B TOM, YTO BIOKMPO-
BOYHbIE 3aMKU LLIACCU 3aLLeNKyBa-
HOTCA B NOJSIOXXEHUN, MOKa3aHHOM
Ha PUCYHKe.

4. TogHVIMUTE PYYKY B HY>KHOE MO-

JIOXKEHMNE (CM. HIXKE).

NMPEAYNPEXOEHUE!

® He gonyckante Npuénm-
YKEHVS JeTel K KOMsAcKe
BO BPEMS €€ CK1adbIBaHNS
1 packagblBaHNs.

e [lepen Hava/loM
MCMOMb30BaHVSA KOMSICKM
ybeamTechb B TOM, YTO
ONMOKMPOBOYHbBIN MEXAHN3M
LacCu aKTVBMPOBAH.

5.2 PerynupoBKa py4ku

C NOMOLLBIO KHOMOK MexaHm13ma pery-
JIMPOBKU BbICOTbI HA OBEVX CTOPOHAX
PYYKV OTPErYAPYIATE ANNHY PYYKIM
(pvic. 4). MopHnmas nnu onyckas pyuKy,
BbIGEPUTE HYXKHYIO BbICOTY, 3aTEM
OTNYCTUTE KHOMKM; NP 9TOM 3alLienka
6OKMPOBOYHOMO MEXaHM3Ma PYYKI
3ahMKCUPYETCS B COOTBETCTBYIOLLIEM
MONOXKEHNN.

5. Stel

5.1 Opklapning af stellet

1. Las transportlasen op ved at
treekke i lasen.

2. Klap stellet op ved at lofte styret op.

3. Kontrollér, at stellet laser i position
som vist pa billederne.

4. Loft styret til den kreevede position,
se forneden.

ADVARSEL!

e Hold boern veek fra
klapvognen, mens den
klappes op og klappes
sammen.

e Kontrollér, at stellasene er
aktiverede inden brug.

5.2 Indstilling af styret

Justér styrets hejde ved at trykke pa
knapperne pa hejdejusteringen pa
begge sider af styret (fig. 4). Haev/
saenk styret til den kreevede position,
slip knapperne, og styret laser i sin nye
position.

5. Chassis

5.1 Uitvouwen van het
chassis

1. Ontgrendel de transportbeveiliging
door aan de hendel te trekken.

2. Vouw het chassis uit door de
hendel op te tillen.

3. Waarborg dat de chassisvergren-
delingen vastklikken in de posities
zoals getoond in de afbeeldingen.

4. Plaats de hendel in de gewenste
positie, zie hieronder.

WAARSCHUWING!

e Houd kinderen op afstand
van de kinderwagen tijdens
het in- en uitklappen.

e \Waarborg dat de chassis
vergrendelingen zijn
vastgeklikt.

5.2 Instellen van de hendel

Stel de hoogte van de hendel in door
de knoppen op de hoogte-instelling aan
beide zijden van de hendel in te drukken
(afb. 4). Breng de hendel omhoog of
omlaag in de gewenste positie, laat

de knoppen los en de hendel zal in de
nieuwe positie vergrendelen.
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BAXKHO! lNepen Havanom
NCMONb30BaHNSA KOSISICKM
ybeauTechb B TOM, YTO pydka
HaxoauTCs B 3a6JI0KNPO-
BaHHOM MONOXeHUN. JTrobas
Harpyska Ha py4Ky n/vnm
3aHIO0 YacCTb CMVHKK U/
60OKa KONISICKM BIIVSIET Ha ee
YCTOMHMBOCTb.

5.3 CknapgbiBaHue wWwaccu

Mepep cknagbiBaHNEM KOJISICKM:
pPas3bAoKMPYITE MOBOPOTHBIN
MEXaHN3M, CIOXUTE KO3bIPEK

B Harnpas/eHn BHN3, MOSIHOCTBLIO OT-
KUHbTE CMVHKY Hadaf, M3BNeKnTe BCe
13 KOP3WHbI 1 OCBOGOAWTE CUAEHBE.
MNepemecTuTe pyyKy B HUXKHEE MO-
TIOXKEHME.

1. lNoTaHnTe Ha cebs pbl4arn
0719 CKIafblBaHNS LLACCK C 0B6enx
CTOPOH PYYKN.

2. HaxkmuTe Ha py4qKy BHWU3 1 CIO-
XnTe Konacky. [na dvkcaumn
KOJMACKN B CIO)KEHHOM MOSIOXXEHN
1CONb3YyNTE 3aMOK TPaHCMOpPTH-
POBOYHOW BIOKMPOBKM.

DK Brugerinstruktioner

VIGTIGT! Kontrollér, at styret
er i den laste position for
brug. Last pa styret og/eller af
rygleenet og/eller siderne pa-
virker klapvognens stabilitet.

5.3 Sammenklapning af
stellet

Inden klapvognen klappes
sammen:

Las drejefunktionen op, klap sols-
kaermen ned, anbring rygleenet i den
nederste position, og tem kurven og
seedet.

Anbring styret i den laveste position.

e

. Treek handtagene til at klappe stel-
let sammen med pa begge sider af
styret mod dig.

2. Tryk styret ned, og klap klapvog-

nen sammen. Brug transportlasen

for at 1&se klapvognen i den sam-
menklappede position.

NL Gebruiksinstructies

BELANGRIJK! Waarborg dat
de hendel in de vergrendelde
positie is voor het gebruik.
Bagage aan het handvat en/
of de rugleuning en/of op de
Zijkanten beinvloedt de stabi-
liteit van de kinderwagen.

5.3 Inklappen van het
chassis

Voor het inklappen van de
kinderwagen:

Ontgrendel de zwenkfunctie, vouw
de kap naar beneden, plaats de rug-
leuning in de achterover positie net
maak het mandje en het zitje leeg.
Plaats de hendel in de laagste positie.

1. Trek de hendels voor het inklappen
van het chassis aan beide zijden
van de hendel naar u toe.

2. Druk de hendel naar beneden en
vouw de kinderwagen op. Gebruik
de transportvergrendeling om
de kinderwagen in de ingeklapte
positie te borgen.
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5.4 YcrtaHoBKa
rpsi3e3almTHbIX LUTKOB

YcrtaHoBKa rpsase3awuTHbIX WUTKOB

BpasuTe rpsizesalimTHble LWNTKN

B KpenexxHoe I'IpI/ICI‘IOCO6J'IeHI/Ie

00 MonHoOM drKcauun.

CHsaTne rpsise3alinTHbIX LWNTKOB
V13BnekuTe rpasesallnTHble LWNTKM
13 KPEMEXXHOro NprcnocobneHns.

5.5 YcrtaHoBKa 3agHuX Konec
1. HaxxmunTe UKCHPYIOLLYIO KHOTKY,
YCTaHOBWTE KONECO Ha OCb 1 3a-

[BVHBTE ero Ao yrnopa.
2. OTnycTuTe KHOMKY 1 y6eamTech

B TOM, YTO KONECO HaAeXHO 3a-

PVKCMPOBaHO.
NMPEOYNPEXAEHUE!
[Nepen Ha4anom MCnobL3o-
BaHNA KOJTACKU y66,D,I/ITer
B TOM, YTO KoJieca HageXHO
3aKperveHbl 1 He MOryT ObITb
CHATbI C OCW.
BAXKHO! HekoTtopeble Ha-
MNoJibHble MOKPbITUA CoAepXaT
KOMIMOHEHTbI, CMOCOBCTBY-
toLLEe OTOENEHNIO YEPHOIO
nMrMeHTa C LWHbI Koneca,
B pe3ynbrarte 4ero Ha HarnoJsb-
HOM TMOKPbITU MOT'YT MosAB-
NAaTbCa cnedpl. B aToM cnyyae
cnenyet naberaTb Henocpen-
CTBEHHOIro KOHTakTa LUH
C HamnonbHbIM MOKPbLITUEM.

5.4 Montering af hjulskzerme

Montering af hjulskaerme
Tryk hjulskeermene pa fastgerelsesa-
nordningen, indtil de gar i hak.

Fjernelse af hjulskaerme
Traek hjulskeermene af fastgoerelsesa-
nordningen.

5.5 Montering af baghjul

1. Tryk laseknappen ned, og tryk hju-
let pa akslen sé langt som muligt.

2. Slip knappen, og kontrollér, at
hjulet sidder sikkert pa plads.

ADVARSEL! Kontrollér for
brug, at hjulene sidder sikkert
fast, og at de ikke kan traek-
kes af akslen.

VIGTIGT! Enkelte gulvmateri-
aler indeholder komponenter,
som friger sorte farvepigmen-
ter fra daekkene, som sé kan
misfarve gulvet. Du skal derfor
sikre, at daekkene ikke stér
direkte pa gulvet.

5.4 Bevestigen van de
spatborden

Bevestig de spatborden
Druk de spatborden op de bevesti-
ging tot deze vastklikken.

Verwijderen van de spatborden
Trek de spatborden van de bevesti-
ging los.

5.5 Bevestigen van de
achterwielen

1. Druk op de vergrendelingsknop en
druk het wiel op de as zo ver als
mogelijk is.

2. Laat de knop los en controleer of
de wiel goed op zijn plaats zit.

WAARSCHUWING! Waar-

borg voor gebruik dat de

wielen goed vastzitten en niet
van de as kunnen worden
getrokken.

BELANGRIJK! Bepaalde

vloermaterialen bevatten

componenten die een zwarte
kleurpigment van de wielen
losmaken die op de vloer
sporen kunnen achterlaten.

U moet waarborgen dat de

wielen niet direct op dergelijke

vloeren staan.
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CHsiTVe 3afHero Koneca: HaXXmuTe
PUKCHPYIOLLYIO KHOTKY 1 CHAMUTE
Koneco ¢ ocw. NMepen ycTaHOBKOW
Koseca Ha MeCTO OHMCTUTE OCb.

5.6 [daBneHune Bo3gyxa
B 3afHUX KoJiecax

NPEOYNPEXXAEHUE!
Bcernma nposepsiite nas-
NeHvne Bo3ayxa B konecax!
MakcumanbHoe gaBneHve
BO3MOyXa B 3a0HVX KOecax
cocTtaensaeT 1,7 6ap (25 dyH-
TOB Ha KBagpaTHbIM OONM).

5.7 TMoBopoTHble Koneca

YcraHoBka Konec:

1. Hapaenmeas Ha koneco, 3adukcn-
pyiTe ero B KpenneHun oo xapak-
TEPHOrO LLienyka.

2. BospeiictByst Ha Koneco B 06paTHoM
HarnpasneHuy, yoeauTech B TOM, YTO
OHO HafleXXHO 3aKPereHo.

NPEAYNPEXOEHUE! MNepen
Ha4aloM 1CMONb30BaHNS KONSC-
Ky ybeauTeCh B TOM, YTO Koneca
HaEXHO 3aKpenieHbl 1 He MOryT
BbITb CHATBI C KPEreHns.
BAXKHO! lNepen ycTaHOBKOW
nepeaHnx Konec yéeanTechb

B TOM, YTO MOBOPOTHbIE KOJIE-
ca paz3bfioKMpPOBaHb!.

DK Brugerinstruktioner

Fjernelse af baghjul: Tryk pa
laseknappen, og treek derefter hjulet
af akslen. Ter alt snavs af akslerne,
inden du igen sastter hjulet pa igen.

5.6 Lufttryk i for- og baghjul

ADVARSEL! Sorg altid for det
korrekte lufttryk i hjulene! Det
maks. Iufttryk i for- og baghju-
lene er p& 1,7 bar (25 psi).

5.7 Drejehjul

Montering af hjul:

1. Tryk hjulenheden pé hjulfastgerel-
sesanordningen, indtil den gar i
hak med et klik.

2. Kontrollér, at hjulet sidder sikkert
fast ved at trykke det udad.

ADVARSEL! Kontrollér for
brug, at hjulene sidder sikkert
fast, og at de ikke kan traek-
kes af hjulfastgerelsesanord-
ningen.

VIGTIGT! Kontrollér, at dre-
jehjulene ikke er last, for du
saetter forhjulene pa.

NL Gebruiksinstructies

Verwijderen van het achterwiel:
druk op de vergrendelknop en trek
vervolgens het wiel van de as. Veeg
eventuele vervuiling van de assen
voordat u de wielen terugplaatst.
5.6 Voor-/achterwiel
bandenspanning

WAARSCHUWING! Zorg
altijd voor een correcte ban-
denspanning in de wielen!
De maximale luchtdruk in de
voor-/achterwielen is 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Zwenkwielen

Bevestig wielen:

1. Druk de wieleenheid op de wielbe-
vestiging tot deze vastklikt.

2. Controleer of het wiel goed vastzit
door deze naar buiten te trekken.

WAARSCHUWING! Waar-
borg voor gebruik dat de
wielen goed vastzitten en niet
van de wielbevestiging kun-
nen worden getrokken.
BELANGRIJK! Waarborg dat
de zwenkwielen zijn ontgren-
deld voordat u de voorwielen
vastzet.
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CHATNE NOBOPOTHbIX KOJEeC:

YT06bI CHSATL MOBOPOTHOE KONECO
(oamHapHoe), NOBEPHNTE KHOTKY

B BEPXHEN YaCTV Aepxxarens Koneca
B HanpaBfeHuu, ykasaHHOM CTpen-
KOW1, OIHOBPEMEHHO CMeELLiast KONeco.
[Nepen ycTaHOBKOW Koneca Ha Mecto
OYUCTUTE KPEMEXHBI Y3€erT.
Pa36nokupoBka NOBOPOTHOIO
MexaHuama (A):

HakmuTte dhrkcaTop NOBOPOTHOMO
MexaH13ma B BEPXHEM MONOXKEHWN,
4TO6bI Pa36IOKNPOBATL MOBOPOTHbIN
MeXaHN3M.

BnokupoBka NnoBOPOTHOro Mexa-
Hu3ma (B):

HaxxmuTe dukcaTop NoBOPOTHOrO
MexaHn3Ma B HVXKHEM TMONIOXKEHN,
4TOObI 3adhMKCMPOBaTL KOSeca.

5.8 CTOSIHO4YHbI TOPMO3

BkutodeHne CTosAHOYHOro TopMo3a:
Haxkmute negansb TopMo3sa 4o no-
ABNEeHNA METKN KPaCHOrro LBeTa

B OKOLLIKE yKasaTtesd.

BbIklo4eHne CTOAHOYHOrO TOPMO3a:
Haxkmute neganb TopMosa 40 Mno-
ABNEeHNA METKN 3e/1eHOro LseTa

B OKOLLIKE yKasaTtes4.

NPEOYNPEXXAEHUE!
[MNepen TeM Kak ycaanTb pe-
6eHKa B KOSIACKY U BbIHYTb
ero 13 Hee, y6eauTech B TOM,
YTO CTOSIHOYHbIN TOPMO3 3a-
[eICTBOBaH.

Fjernelse af drejehjul:

For at fijerne drejehjulet (enkelt) skal
knappen overst pa hjulholderen
drejes i pilens retning, mens hjulet
traekkes af. Tor alt snavs af fastge-
relsesanordningen, inden du igen
seetter hjulet pa.

Oplasning af drejefunktion (A):
Tryk drejelasen i den everste position
for at lase drejepositionen op.

Lasning af drejefunktion (B):

Tryk drejepositionen i den nederste
position for at lase hjulene pé plads.

5.8 Parkeringsbremse

Aktivering af parkeringsbremse:
Tryk bremsepedalen ned, indtil den
rede markering er synlig i indikator-
vinduet.

Oplasning af parkeringsbremse:
Tryk bremsepedalen ned, indtil den
grenne markering er synlig i indika-
torvinduet.

ADVARSEL! Kontrollér,

at parkeringsbremsen er
aktiveret, nar du sastter dit
barn i eller tager det ud af
klapvognen.

Verwijderen van de zwenkwielen:
Draai, om de zwenkwielen (enkelvou-
dig) te verwijderen, de knop bovenop
de wielbevestiging in de richting van
de pijl terwijl u het wiel eraf trekt.
Veeg eventuele vervuiling van de
bevestigingen voordat u de wielen
terugplaatst.

Vrijgeven zwenkfunctie (A):

Druk de zwenkblokkering in de
bovenste positie om de zwenkfunctie
vrij te geven.

Borg de zwenkfunctie (B):

Druk de zwenkblokkering in de on-
derste positie om de wielen in positie
vast te zetten.

5.8 Parkeerrem

Aantrekken parkeerrem:

Druk het rempedaal naar beneden tot
de rode markering zichtbaar is in het
indicatievenster.

Vrijgeven parkeerrem:

Druk het rempedaal naar beneden tot
de groene markering zichtbaar is in
het indicatievenster.

WAARSCHUWING! Waar-
borg dat de parkeerrem is
aangetrokken, wanneer u uw
kind in het zitje zet of daaruit
neemt.
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5.9 KpenneHue cupeHbsa

K Wwaccu
[MopgH1MKTE craeHbe 1 yeTaHoBuUTe
ero B chukeumpytowmin anantep Click &
Go Ha waccw. [Mpu drkcaummn cnae-
Hb4A B LWACCK pa3facTCy XapaKTepHbIn
Lenyok. CraeHbe MOXXHO YCTaHOBUTb
Ha Laccu B 06omx HanpasneHnax.
NPEAYNPEXXOEHUE!
[Nepen ncnonb3oBaHneM Ko-
NACKM yoeamuTech B TOM, YTO
KpenexxHble NpUCcnocobneHns
cnaeHbs HaoexkHo 3admkemn-
POBaHbI Ha LLIACCK.
YTOObI CHATL CUOEHbE, Ha-
KMUTE Ha HYEPHbIEe KHOMKM
BIOKMPOBOYHOMO MPUCTIO-
CobneHnsa ¢ obenx CTOPOH
1 NPUNOOHVMUTE CUOEHBE.

BAXXHO! He ncnoneayute
CUaeHbe B Ka4ecTBe aBTOMO-
OVNBHOIO CUOEHBS.

5.10 Bamnep

Bamnep MoXeT oTKpbIBaTLCS

no 06enM CTOPOHaM cuaeHbst. HYTobbl
OTKPbITb BamMnep, HaXKMUTE Ha KHOM-
Ky nof, coeguHUTenemM v noTsaHUTe
Gamnep.

NPEAYNPEXXOEHUE! Kor-
0a pebeHoK CnanT B KOSSICKE,
6amnep OomKeH bblTb 3a6510-
KUPOBaH.

DK Brugerinstruktioner

5.9 Fastgorelse af saedet pa

stellet
Loft seedeenheden op, og anbring
Click & Go-adapteren pa stellet. Lyt
efter "klikket”, nar seedeenheden gar
i hak pa stellet. Seedeenheden kan
placeres pa stellet i begge retninger.

ADVARSEL! Kontrollér, sae-
deenhedens fastgerelsesa-
nordninger er last korrekt pa
stellet fer brug.

Afmontér seedeenheden ved
at trykke péa de sorte knapper
pé laseanordningen pa begge
sider, og loft babyliften ud.
VIGTIGT! Brug ikke seedeen-
heden som autostol.

5.10 Sikkerhedsbgjle
Sikkerhedsbgijlen kan dbnes pa
begge sider af seedeenheden. For
at abne sikkerhedsbgjlen skal du
blot trykke pé knappen nedenunder
forbindelsen til seedeenheden og
treekke den op.

ADVARSEL! Kontrollér at
sikkerhedsbgijlen er last, nar
barnet sidder i klapvognen.

NL Gebruiksinstructies

5.9 Bevestigen van het zitje
op het chassis

Til het zitje op en plaats hem op de
Click & Go-adapter op het chassis.
Luister of de ,klik" te horen is wan-
neer het zitje op het chassis vastklikt.
Het zitje kan in willekeurige richting
op het chassis worden geplaatst.

WAARSCHUWING! Con-
troleer voor gebruik of de
voorzieningen voor het beves-
tigen van het zitje op de juiste
manier zijn vastgemaakt op
het chassis.

Koppel het zitje los door

de zwarte knoppen op de
vastzetinrichting aan beide
kanten in te drukken en til het
Zitje op.

BELANGRIJK! Gebruik het
zZitje niet als autozitje.

5.10 Veiligheidsbeugel

De veiligheidsbeugel opent aan
beide zijden van de stoel. Om de
veiligheidsbeugel te openen, drukt

u gewoon op de knop onder de
connector aan de stoel en trekt hem
open.

WAARSCHUWING! Waar-
borg dat de veiligheidsbeugel
is vergrendeld wanneer een
kind in de kinderwagen zit.
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5.11 PerynupoBka cnmHkKu
M NOACTaBKU Anist Hor

CnuHka:

YT06bI UIBMEHUTbL YrON HaK/IOHA CMNH-
KU, MOTSIHWTE 3a pblyar B BEPXHEN
4acTV CUAEHbS N OTKIIOHUTE CUAEHbE
[0 HY>KHOMO NOSNIOXXEHWSA. HTOBbI
3ahnKCpoBaTb CUAEHbE B 9TOM MO-
NIOXKEHWW, OTMYCTUTE pblvar.

MopcTaBka gns Hor:

MNoacTaBka 41 HOr MOXXET MPUHK-
MaTb YETbIPE MONOXKEHNSI.

YTO6bI MOAHATL MOACTABKY, NepemMe-
CTUTE €e B BEPXHEM HamnpasieHNM.
YT0Ob! ONYCTUTL MOACTABKY, HAXKMM-
Te KHOMKM C 06erX CTOPOH MOACTaB-
KV 07151 HOT, OAHOBPEMEHHO CMeLLast
MOACTaBKY B H/XKHEM HanpasneHun.

5.12 KpenneHue aBToKpecna-
JIIONbKU

[onyckaetcs ncnonb3osaHne BRITAX
SMILE 2 B ka4ecTBe TPaHCMOPTHOM
CYICTEMbI CO CedyIOLLVIMN aBTOKPEC-
namu-ntonskamn BRITAX Rémer:

* BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

ABTOKPECNO-MOMNbKa JOMKHO pacno-
naraTtbCa B KOJIACKe NLOM MNpOoTB
HanpasneHns aBvxeHus. Mpun nc-
NoNb30BaHN N3OENNA B Ka4eCTBe

Iiii liii Iiil

5.11 Justering af ryglaen og
fodstotte

Ryglaen:

For at justere ryglaenets haeldning
skal du treskke handtaget overst ved
seedet og heelde saedet til den onske-
de position. Slip handtaget for at lase
i den enskede position.

Fodstotte:

Fodstetten kan placeres i fire posi-
tioner.

For en hgjere position for fodstetten
skal fodstoetten flyttes opad. For en
lavere position for fodstoetten skal
knappen pa begge af fodstettens
sider trykkes ind, mens fodstetten
flyttes nedad.

5.12 Montering af autostol

BRITAX SMILE 2 kan bruges som et
karetgj til transport af bern med de
folgende BRITAX Romer autostole:

° BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

® BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Der ma kun anvendes en autostol,
hvis den vender bagud pé klapvog-
nen. Nar den anvendes som koretoj

5.11 Instellen van de leuning
en de voetsteun

Rugleuning:

Trek aan de hendel bij de bovenkant
van het zitje en kantel het zitje in de
gewenste positie. Laat de hendel los
om het zitje in de gewenste positie te
borgen.

Voetsteun:

De voetsteun kan in vier posities
worden gezet.

Voor een hogere positie van de
voetsteun beweegt u deze omh-
00g. Voor een lagere positie van de
voetsteun drukt u op de knoppen
aan beide zijden van de voetsteun
terwijl u de voetsteun naar beneden

beweegt.

5.12 Bevestigen van de
babydrager

De BRITAX SMILE 2 kan worden ge-
bruikt als een reissysteem met de vol-
gende BRITAX Rémer babydragers:

° BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo

Een babydrager mag alleen tegen
de rijrichting in op de kinderwagen
worden geplaatst. Volg a.u.b. de
instructies op die bij uw babydraag-
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TPaHCMOPTHOW CUCTEMbI CriedyiTe
VHCTPYKUMAM MO SKCryaTaumm
BaLLIero aBTOKpecna-NoNbKu.

YT06bI MCMONB30BaTL U3AENNE
BRITAX SMILE 2 B ka4ecTBe TpaHc-
MOPTHOWM CUCTEMbI C aBTOKPECIOM-
ntonbkon BRITAX Rémer, 3akpenuTe
MEPEHOCHYHO NIOMNBKY B OVKCUPYHO-
wem agantepe Click & Go, Haxmmas
Ha MIofIbKY 00 XapakTepHOro LLenyKa.

CHATHe aBTOKpEeCcna-nioNibKn
YTOObI CHATb @BTOKPECSIO-TIOSIBKY,
HaXKMUTE Ha YePHble KHOMKM GROKN-
POBOYHOrO MPUCMOCOBEHNSA C 06emnX
CTOPOH V1 MPUMOAHVIMUTE JIHOSbKY.

5.13 MpucternBaHne peb6eHkKa

PEMHSIMU 6€30MacHOCTU
NMPEAYNPEXXOEHWE! Beer-
[a MCnonb3ymTe NpaBuIbHO
OTPEryNMPOBaHHbIE PEMHM
6€30MacHOCTN COOTBETCTBY-
toLlero pasmepal

NPEQYNPEXOEHUE! Beer-
02 1CNob3ynTe NaxoBblIM
pemMeHb BMECTE C MOSICHbIM!

[ns 3akpbITusi peMHen 6e3onac-
HOCTU:

® [POTAHUTE 3aCTEXKKY MEYEBOro
PEMHSI YePEe3 A3bIHOK MOSICHOTO
PEMHSI 11 BALLIETIKHUTE 3aCTEXKY.

DK Brugerinstruktioner

til transport af bern, bedes du felge
anvisningerne til autostolen.

For at bruge BRITAX SMILE 2 som

et karetgj til transport af bern med en
BRITAX Rémer autostol skal klapvog-
nen fastgeres med et ,klik" i Click &
Go-adapteren.

Fjernelse af autostol

Afmontér autostolen ved at trykke pa
de sorte knapper pa laseanordningen
pa begge sider, og loft autostolen ud.

5.13 Selespaending af dit barn

ADVARSEL! Brug altid en
korrekt tilpasset og indstillet
selel

ADVARSEL! Anvend altid
skridtremmen i kombination
med maveselen!

For at lukke selen:

¢ Trad speendetungen pa
skulderremmen gennem tungen
til maveremmen, og klik den ind i
spaendet.

NL Gebruiksinstructies

stoeltje horen indien u dit gebruikt als
reissysteem.

Om de BRITAX SMILE 2 als een
reissysteem te gebruiken met een
BRITAX Rémer babydrager moet de
reiswieg met een ,klik“-geluid op de
Click & Go adapter worden bevestigd.

Verwijderen van de babydrager
Koppel de babydrager los door
de zwarte knoppen op de vastze-
tinrichting aan beide kanten in te
drukken en til de babydrager op.

5.13 Uw kind in de gordels

plaatsen
WAARSCHUWING! Gebruik
altijd een correct aangebrach-
te en bijgestelde gordell

WAARSCHUWING! Gebruik
altijd de kruisgordel in combi-
natie met de taillegordel!

Om de gordel te sluiten:

e \Joer de schoudergordelgesptong
door de taillebandtong en klik in de

gesp.
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PerynupoBka pemHei 6e3onac-
HOCTM:

® PerynmpoBka pemHer 6e30nacHoCTu
OCYLLIECTBAETCS MyTeM
nepemeLLEeHst 3aKMMOB perynsTopa
Ha NNe4eBOM PEMHE 1 MOSICHOM
pemHe [0 TpedyemMon AINHbI.

e [1ns peMHen 6e30MacHOCTU
npeaycMOoTPeHbl ABa BapraHTa
BbICOTbI. CneauTe 3a TeM, YTOObI
ons pebeHka bbina BolbpaHa
npaBuibHaaA BbICOTA.

1. BbITAHUTE peMeHb 13-3a CINHKW.

2. MNosepHuTe dhmkcaTop Ha 90 rpa-
[OyCOB W MNPOTAHUTE Yepesd OT-
BEPCTVE B CMMHKE, KaK MokasaHo
Ha PUCYHKe.

3. [MpoTaHuTe hrkcaTop pemHs
6e30MacHOCTH Yepes OTBEPCTVE
K nepegHer 4acTin CAHKU.

4. [NpoTONKHWTE hUKCATOP PEMHS
6e30MacHOCTV Yepes OTBEPCTUE,
COOTBETCTBYIOLLEE APYrov BbICOTE,
Mo HampaBeHNIO K 3a[IHEN CTOPO-
HE CMNHKW.

5. CHoBa NpOoTSAHUTE (DUKCaTop PeM-
Hs Yepes oTeepcTye. [NoBepHUTE
drkcaTop pemHs Ha 90 rpaaycos,
YTOObI OH HaEXXHO yaepXMBan
pemMeHb 6e30MacHOCTU, Kak Mo-
Ka3aHO Ha PUCYHKE.

For at justere selen:

e Justér selen ved at flytte
justeringsclipsene pa
skulderremmen og maveremmene
til de pakreavede leengder.

e Selen kan justeres til to forskellige
hojder. Serg altid for at justere den
korrekte hejde for barnet.

-

. Treek seleremmen ud bagpa

rygleenet.

2. Drej holdeclipsen 90 grader, og for
den gennem selehullet i rygleenet
som vist pa billedet.

3. Treek seleholderen gennem forsi-
den af rygleenet.

4. Skub seleholderen gennem det an-
det hul for selehgjde mod bagsiden
af rygleenet.

5. Treek seleholderen gennem hullet

igen. Serg for at seleholderen

er drejet 90 grader igen, sa den

holder selen korrekt, som vist pa

billedet.

Om de gordel aan te passen:

e Pas de gordel aan door het
verplaatsen van de regelclips op
de schoudergordel en taillegordels
naar de gewenste lengte.

e De gordel kan worden aangepast
op twee verschillende hoogtes.
Zorg er altijd voor dat de juiste
hoogte voor het betreffende kind
wordt aangepast.

1. Trek de gordel riem uit aan de
achterkant van de rugleuning.

2. Draai de opsluitklem 90 graden en
voer hem door het gordelgat in de
rugleuning als in de afbeelding.

3. Trek de gordelhouder naar de
voorzijde van de rugleuning.

4. Duwde gordelhouder via het
andere gordelhoogtegat in de
richting van de achterzijde van de
rugleuning.

5. Trek de gordelhouder weer door
het gat. Zorg ervoor dat gor-
delhouder weer 90 graden is
gedraaid, zodat hij de gordel goed
houdt, zoals aangegeven in de
afbeelding.
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RU VIHcTpykums nonb3osarens

BHUMAHWE! Bcerga BbI-
MONHANTE MOBTOPHYIO perynm-
POBKY PEMHEN MPY N3MeEHe-
HUW NONOXEHWA pebeHka.

Ans oTKpbITUA pemHen 6e3onac-
HOCTMU:

® HaXKMuTe KHOMKY Ha 3aCTeXKe
1 OCBOOOANTE MOACHON
1 NeYveBble PeMHMN.

6. TkaHeBbll Yexon

6.1 Ko3sbipek

Broasute kpas kapkaca Ko3blpbka
B Masbl.

YT06bI CHATb KO3bIPEK, N3BNEKM-
Te Kpasi Kapkaca pambl KO3blpbKa
113 Na30B.

KosabipeKk MOXXHO pasasuHyTb, pac-
CTerHys MOJHUIO

Ko3sbipek MOXKHO nepemelaTb
BBEPX N BHUI.

DK Brugerinstruktioner

FORSIGTIG! Indstil altid selen
igen, hvis barnet skifter seede-
position.

For at &bne selen:

¢ Tryk pa knappen pa spasndet og
friger mave- og skulderremmene
fra spaendet.

6. Betreek:

6.1 Solskaerm

Tryk rammen pa solskeermen i
abningerne.

For at fijerne solskeermen skal du
traekke solskaermens ramme ud af
abningerne.

Solskaermen kan udvides ved at
abne lynlasen.

Solskaermen kan justeres op og ned.

NL Gebruiksinstructies

OPGELET! Stel het tuigje
altijd bij wanneer de zitpositie
van uw kind wordt veranderd.

Om de gordel te openen:

e Druk op de knop op de gesp en
maak taille- en schoudergordels
los van de gesp.

6. Weefsels

6.1 Kap

Druk de uiteinden van het kapframe
in de sleuven.

Trek de uiteinden van het kapframe
uit de sleuven, om de kap te verwi-
jderen.

De kap kan worden verlengd door de
ritssluiting te openen

De kap is omhoog en omlaag inst-
elbaar.
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6.2 ®dapTyk Ha cupeHbe

3Badukerpynte hapTyk C MOMOLLbO
KHOMOK.

6.3 CHsiTMe TKaHeBoOro yexna
C KOP3WHbI

OTKpOWNTE BCE KHOMKN 11 MOSTHAM,
YOEPXKVBAIOLLME TKAHEBBIA HEXOS
KOP3WHBbI.

6.4 CHsiITUe TKaHeBOro yexna
c 6amnepa

1. HaxkMuTE Ha KHOMKY AN OTKpbl-
VA 6amnepa.

2. OTnoxuTe 6amnep B CTOPOHY.

3. CHMUMUTE TKaHEBbI HexXor.

6.2 Seedeenhedsovertreek

Fastger overtraekket med trykknap-
perne.

6.3 Fjernelse af kurvens
overtraek

Fiern alle knapper og lynlésen, som
holder kurvens overtraek.

6.4 Fjernelse af
sikkerhedsbgjlens
overtraek

1. Tryk pé sikkerhedsbgijlens abne-
knap.

2. Tryk sikkerhedsbeijlen mod siden.

3. Fjern overtreekket.

70

6.2 Voetenzak

Maak de voetenzak vast met druk-
knoppen.

6.3 Verwijderen bekleding
mandje

Maak alle knopen en ritssluitingen los
die de bekleding vasthouden.

6.4 Verwijderen bekleding
veiligheidsbeugel

1. Druk op de openingsknop van de
veiligheidsbeugel.

2. Plaats de veiligheidsbeugel opzij.

3. Verwijder de bekleding.
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PL Instrukcja uzytkownika

1. WAZNE: prosimy zachowaé
instrukcje w celu pézniejszego
wykorzystania

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze wptynac na
bezpieczenstwo dziecka. Kazda osoba uzywajaca
tego wdzka oraz powiazanych akcesoridow powinna
zapoznac sie z zasadami uzytkowania wézka,
nawet jesli korzysta z niego tylko przez krotki czas.
Niniejsze instrukcje nie wyeliminuja wszystkich
mozliwych zagrozen zwigzanych z korzystaniem

z wozka. Uzytkownik ponosi odpowiedzialnosé za
bezpieczenstwo dziecka. Jesli cokolwiek pozostaje
niejasne, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona z jezyka

angielskiego.

W razie watpliwosci dotyczacych jakiegokolwiek in-
nego jezyka uzytego w tej instrukcji nalezy odnies¢

sie do wersji angielskiej.

2. Wprowadzenie

Dzigkujemy za wybdr BRITAX SMILE 2. Mito nam,
ze wozek BRITAX SMILE 2 bedzie bezpiecznie
towarzyszy¢ Twojemu dziecku w pierwszych latach
jego zycia.

WAZNE:

*Przeczyta¢ uwaznie instrukcje
i zapoznac¢ sie z wozkiem przed
uzyciem.

e Jezeli wozek spacerowy ma byc
uzywany przez inne osoby, ktére nie sg
Z nim zaznajomione, np. dziadkowie,
zawsze nalezy im pokazac, jak go
uzywac.
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(674 Pokyny k pouziti

1. DULEZITE UPOZORNEN:I: ucho-
vejte tento navod pro svou bu-
douci potiebu

Pokud nebudete respektovat tyto pokyny, mize to
mit vliv na bezpecnost vaseho ditéte. Je dllezité,
aby vSechny osoby, které pouzivaji tento kocarek a
jeho prislugenstvi, byly obeznameny se zplsobem
jeho pouzivani, i kdyz budou koc¢arek pouzivat jen
kratce. Tyto pokyny samozrejmé nemohou elimino-
vat v8echna mozna rizika souvisejici s pouzivanim
tohoto kocarku. Jste to vy, kdo nese odpovédnost
za bezpecnost vaseho ditéte. Pokud vam néco
neni jasné, obratte se na obchod, kde jste koCarek
zakoupili.

Tato uZivatelska prirucka byla preloZzena z anglictiny.
V pripadé nejasnosti v uZivatelské prirucce v jiném
jazyce ma prednost anglicka verze.

2. Uvod

Dékujeme vam, ze jste si vybrali vyrobek BRITAX
SMILE 2. Jsme radi, ze koc¢arek BRITAX SMILE 2
bude bezpecné doprovazet vase dité v jeho prvnich
rocich zivota.

DULEZITE UPOZORNEN::

*Nez do kocarku date své dité, preCtéte
si nejdrive pozorné tento navod a
obeznamte se s pouzitim kocarku.

e Pokud budou koc¢arek pouZzivat i jiné
osoby, které nejsou s pouzivanim
kocCarku obeznameny (napriklad
prarodice), vzdy jim ukazte, jak se
koCarek pouziva.

SK Pokyny pre uzivatela

1. DOLEZITE: zachovajte tento na-
vod pre budtce pouzitie

Bezpecnost Vasho dietata méze byt ovplyvnena,
ak nebudete postupovat podla tychto pokynov.

Je doblezité, aby kazdy, kto pouZziva tento kocik
alebo jeho prislusenstvo, bol oboznameny s jeho
prevadzkou, aj ked ho on/ona bude pouZzivat len
po kratku dobu. Samozrejme tieto pokyny nemézu
eliminovat vSetky mozné rizika pri pouzivani tohoto
koc¢ika. Samozrejme, ze Vy ste zodpovedny za
bezpecnost Vasho dietata. V pripade nejasnosti
kontaktuijte predajcu, u ktorého ste zakupili tento
kocik.

Tato uZivatelska prirucka je preklad z anglického
jazyka.

V pripade pochybnosti v akomkolvek inom jazyku,
pouzitom v tejto pouzivatelskej prirucke, je rozho-
dujuca anglicka verzia.

2. Uvod

Dakujeme, Ze ste si vybrali BRITAX SMILE 2. Sme
radi, ze koc¢ik BRITAX SMILE 2 bude bezpecnym
spolo¢nikom vasho dietata po¢as prvych rokov
jeho zivota.

DOLEZITE:
e Pokyny si pozorne preditajte a

oboznamte sa s ko¢ikom skér, nez ho
zadnete pouzivat so svojim dietatom.

e Ak vas kocik budu pouzivat iné osoby,
ktoré s nim nie su oboznamené (napr.
vasi starf rodi¢ia), vzdy im ukazte, ako sa
kodik pouziva.
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e Nieprzestrzeganie tych instrukcji stwarza
ryzyko dla bezpieczenstwa dziecka.

*Nie uzywac zadnych akcesoriow, ktdre
nie zostaly zaaprobowane przez firme
Britax do uzycia wraz z wdzkiem BRITAX
SMILE 2. To uniewazni gwarancje i moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

o7 wozkiem BRITAX SMILE 2 powinny
by¢ uzywane tylko oryginalne lub
zalecane przez Britax czesci zamienne.

OSTRZEZENIE! Nie pozwoli¢, aby dzieci
bawity sie produktem.

OSTRZEZENIE! Produkt moze zawierad
torebke z osuszajgcym zelem krzemi-
onkowym. Nie nalezy spozywac zelu;

po rozpakowaniu produktu wyrzucic
torebke.

W razie pytan dotyczacych tego, jak korzystac
z wozka BRITAX SMILE 2 lub jego akcesoridw,
prosimy o kontakt z nami.

3. Wskazoéwki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Wdzek ten jest przezna-
czony dla dzieci od 6 miesigca zycia do
masy 17 kg lub 3 roku zycia.

OSTRZEZENIE! Siedzisko nie jest
odpowiednie dla dzieci w wieku ponizej
6 miesiecy.
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e Pokud nebudete respektovat tyto
pokyny, mtize dojit k ohrozeni
bezpecnosti vaseho ditéte.

e Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo schvaleno spolec¢nosti Britax pro
pouziti s vyrobkem BRITAX SMILE 2. V
opacném pripadé bude zruSena zaruka
amUzZe dojit i k poskozeni vyrobku.

¢S vyrobkem BRITAX SMILE 2 by se mély
pouzivat pouze originalni nahradni dily
dodavané spolecnosti Britax nebo dily
doporucené spoleCnosti Britax.

UPOZORNENI! Nenechte své déti si s
vyrobkem hrat.

UPOZORNENI! Vyrobek miize obsaho-
vat sacek se silikagelovym vysouSedlem.
Jeho obsah nejezte, sacek vyhodte.

Pokud mate dalsi dotazy tykajici se pouzivani

vyrobku BRITAX SMILE 2 nebo jeho prislusenstvi,
nevahejte nas kontaktovat.

3. Bezpecnostni pokyny

UPOZORNENI! Tento ko&arek je vhodny
pro déti od 6 mésict do 17 kg télesné
hmotnosti nebo do veéku 3 let.

UPOZORNEN!I! Tato sedacka neni
vhodné pro déti mladsi nez 6 mésicd.

ﬁ h

¢\/ pripade nedodrziavania pokynov
mdzete vystavovat svoje dieta
nebezpecenstvu.

e Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo,
ktoré spolo&nost Britax neschvalila pre
pouzivanie s vyrobkom BRITAX SMILE 2.
Zanikne vam tak zaruka a méze dojst k
poskodeniu vasho vyrobku.

¢S vyrobkom BRITAX SMILE 2 pouzivajte
iba origindlne nahradné diely, ktoré
dodava alebo odporuca spolo¢nost
Britax.

VYSTRAHA! Va$mu dietatu nedovolte
hrat sa s produktom.

VYSTRAHA! Produkt méze
obsahovat vrecko so silika gélom ako
vysusovadlom. Nekonzumovat. Odhodit.

Ak mate viac otazok ohladom pouZzivania vyrobku
BRITAX SMILE 2 alebo jeho prislusenstva, ozvite
sa nam.

3. Bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA! Tento ko&ik je vhodny pre
deti od 6 mesiacov az do hmotnosti
17 kg alebo do 3 rokov.

VYSTRAHA! Tato sedacka nie je vhdna
pre deti mladsSie ako 6 mesiacoch.
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PL Instrukcja uzytkownika
OSTRZEZENIE! Ten produkt nie jest
odpowiedni:

e Jako substytut tézeczka ani kojca.
Nosidetka, wozki i spacerdwki moga byc
uzywane tylko do transportu.

¢ Do biegania lub jazdy na tyzworolkach.

¢ Do transportu wiecej niz jednego
dziecka.

¢ Do uzytku komercyjnego.

e Jako system podrdzny w pofgczeniu z
nosidetkami dla niemowlat, innymi niz te,
wymienione w tej instrukcii.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem
sprawdzié, czy wszystkie blokady sg
aktywne.

OSTRZEZENIE! Przenoszac wézek
zadbac o to, by omytkowo nie otworzy¢
blokady zabezpieczajace;.

OSTRZEZENIE! Sktadajgc rame wozka
zachowac ostroznosc, aby uzytkownik
lub inne osoby nie zostaty przytrzasniete.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie sktadaé wdz-
ka, gdy jest w nim dziecko.
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(674 Pokyny k pouziti

UPOZORNENI! Tento vyrobek neni
vhodny:

¢ Jako nahrada za postel nebo détskou
postylku. Pfenosné tasky, sportovni
koCarky a détské kocarky Ize pouzivat
pouze K preprave.

*Pro béhani a brusleni.
e K prepravé vice nez jednoho ditéte.
¢ Pro komercni pouziti.

e Jako prepravni systém v kombinaci
s jinymi détskymi sedaCkami, nez které

jsou uvedeny v tomto navodu na pouziti.

UPOZORNENI! Pred pouzitim se
ujistéte, Ze jsou zajistény vSechny
upevnovaci prvky.

UPOZORNENI! P¥i pFepravé détského
kocCarku zajistéte, aby nedoslo k nahod-
nému otevieni bezpecnostnich zamkad.

UPOZORNENI! P¥i skladani ramu
kocarku dbejte na to, abyste neporanili
sebe ani jiné osoby.

UPOZORNENI! Nikdy ko&arek neskla-
dejte, pokud v ném sedi dité.

SK Pokyny pre uzivatela
VYSTRAHA! Tento vyrobok nie je vhodny:

¢ Ako nahrada za postel alebo postielku.
Prenosné postielky, Sportové koCiky a
skladacie koCiky sa mézu pouzivat iba
na prepravu.

¢ Pre behanie alebo korCulovanie.
eNa prepravu viac nez jedného dietata.
eNa komeréné Ucely.

e Ako cestovny systém v kombinacii
s inymi kocikmi nez tie, ktoré su
spomenuté v tomto navode na pouzitie.

VYSTRAHA! Pred pouzitim skontroluite,
i su poistné zariadenia zapnuté.

VYSTRAHA! Pri prenasani ko&ka davajte
pozor, aby ste omylom neodblokovali
poistné zamky.

VYSTRAHA! Pri skladani ramu kodika sa
uistite, Ze sa do neho nezachytite vy ani
iné osoby.

VYSTRAHA! Kogik nikdy neskladajte,
ked'v fiom sedi dieta.

17/12/2015 19:40:15



OSTRZEZENIE! Aby zapobiec
obrazeniom, nie dopuszczac¢ dziecka
do wdzka w czasie jego sktadania lub
rozktadania.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie przewozi¢
dzieci niezapietych pasami.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem
sprawdzi¢, czy elementy gondoli, siedzis-
ka lub adaptera fotelika samochodowego
sg prawidtowo zablokowane.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pozostawiad
dzieci bez opieki.

OSTRZEZENIE! Przy odstawianiu wéz-
ka, przed posadzeniem w nim dziecka
lub przed wyjeciem z niego dziecka
zawsze nalezy blokowac kota za pomoca
hamulca.

OSTRZEZENIE! Dokonujac regulacii
dbac o to, by dziecko nie dosiegto czesci
ruchomych.

OSTRZEZENIE! Obcigzenie uchwytu do
popychania wptywa na stabilnosé waézka.

OSTRZEZENIE! Chroni¢ dziecko przed
silnym storicem. Daszek nie zapewnia
dostatecznej ochrony przed niebezpiecz-
nymi promieniami UV.
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UPOZORNENI! Zajistéte, aby se pri
rozkladani a skladani ko¢arku v jeho
blizkosti nezdrzovaly déti.
UPOZORNENI! VZdy pouZivejte systém
bezpec¢nostnich pasu.

UPOZORNENI! Pred pouzitim zkont-
rolujte, zda jsou prenosna postylka &i
sedacka a upevnovaci zafizeni v automo-
bilu spravné zajistény.

UPOZORNEN!I! Nikdy neponechaveite
dité bez dozoru.

UPOZORNENI! P¥i zaparkovani ko&arku,
pred ulozenim ditéte a pred vyjmutim
ditéte vzdy zajistéte brzdu.

UPOZORNENI! P¥i Gipravéch a nas-
tavenich kocarku se ujistéte, zda dité
nedosahne na pohyblivé dily.

UPOZORNEN:I! Naklad na rukojeti
kocarku nezadoucim zptisobem ovliviuje
stabilitu kocarku.

UPOZORNENI! Chrarite dité pred
pfimym slune¢nim zarenim. Striska
neposkytuje dokonalou ochranu pred
nebezpecnym ultrafialovym zarenim.

ﬁ h

VYSTRAHA! Aby nedoslo k zraneniu,
pocas rozkladania a skladania vyrobku
sa presvedcte, Ze vase dieta nie je v
blizkosti.

VYSTRAHA! Vzdy pouZivajte zadrziavac
systém.

VYSTRAHA! Pred pouzitim skontrolujte,
Ci je teleso hlbokého kocCiara,

sedak alebo zariadenie na upevnenie
autosedacky spravne zasunuté.

VYSTRAHA! Nikdy nenechévajte svoje
dieta bez dozoru.

VYSTRAHA! Pri odparkovani kogika,
pred vlozenim dietata

alebo vybranim dietata vzdy zaistite
brzdu.

VYSTRAHAL! Ak vykonavate Upravy,
presvedCte sa, Ze dieta nedosiahne na
pohyblivé &asti.

VYSTRAHA! ZataZovanie rukovate ma
vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA! Chrérte svoje dieta pred
silnym slnkom. Strieska neposkytuje
Uplnu ochranu pred nebezpecnymi UV
[aémi.
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OSTRZEZENIE! W razie uzywania szelek
alternatywnych, zgodnych z EN13210,
po obu stronach wdézka sg mocowania
pierscienia D.

OSTRZEZENIE! Zawsze uzywaé
prawidtowo zamocowanych i wyregulo-
wanych szelek.

OSTRZEZENIE! Zawsze stosowaé pas
pachwinowy w potgczeniu z pasem w talii.

OSTRZEZENIE! Zawsze wyregulowad
szelki, zmieniajgc pozycje dziecka.

OSTRZEZENIE! Do przenoszenia sied-
ziska badz wdzka nigdy nie uzywac preta
zderzaka lub daszka.

OSTRZEZENIE! Przestrzegad limitu licz-
by przewozonych dzieci (1), do ktérego
przystosowany jest wozek.

OSTRZEZENIE! Obcigzenie uchwytu i/
lub z tytu oparcia i/lub po bokach wozka
wptywa na jego stabilnosc.

OSTRZEZENIE! Fotelik samocho-
dowy sktadajacy sie z siedziska i ramy
konstrukcyjnej nie zastepuje kojca lub
tozeczka. Jezeli dziecko chce spad,
nalezy przenies¢ je do odpowiedniej
gondoli, kojca lub tézeczka.
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UPOZORNENI! Pokud pouzivate alterna-
tivni popruhy spliujici normu EN13210,
jsou na kazdé strané détského kocCarku
upevnovaci krouzky D.

UPOZORNENI! Vzdy pouzivejte spravné
nasazené a nastavené popruhy.

UPOZORNENI! Vzdy pouZivejte sedaci
popruh v kombinaci s pasovym popru-
hem.

UPOZORNENI! P¥i kazdé zmé&né polohy
sezeni ditéte je nutné prizpUsobit i po-
pruhy.

UPOZORNENI! Nikdy nepouZivejte
naraznik ani strisku k noSeni sedacky
nebo kocarku.

UPOZORNENI! Tento ko&arek pouzivejte
pouze pro takovy pocet déti (1), pro ktery
byl navrzen.

UPOZORNENI! Jakykoli naklad na
rukojeti koSarku a/nebo vzadu na
opéradle nebo po stranach nezadoucim
zpUsobem ovliviuje stabilitu kocarku.

UPOZORNENI! V p¥ipadé pouziti
autosedacky spole¢né s podvozkem ne-
nahrazuje toto zafizeni IGizko &i postylku.
Chcete-li ulozit dité k spanku, umistéte je
do vhodné kocarkové korbicky, na Itizko
¢i do postylky.

SK Pokyny pre uzivatela

VYSTRAHA! Ak pouzivate iné popruhy,
spifiajlice poziadavky normy EN13210,
upevnenie k D-krdzkom najdete po
oboch stranach kocika.

VYSTRAHA! Vzdy pouzivajte spravne
namontované a nastavené popruhy.

VYSTRAHA! PouZivajte vZdy remienok
na uchopenie v rozkroku a zaroven remi-
enok okolo pasu.

VYSTRAHA! Pri zmene polohy sedenia
dietata vzdy upravte popruhy.

VYSTRAHA! Néraznik ani strieku nikdy
nepouzivajte na prenasanie sedacky ani
kocCika.

VYSTRAHA! Pouzivajte tento kocik len
pre pocet deti (1), pre ktoré bol navr-
hnuty.

VYSTRAHA! Akékolvek zavazie pripev-
nené k rukovati, zadnej strane operadla
alebo stranam kodika ovplyvni stabilitu
koCika.

VYSTRAHA! Pre detské autosedacky
pouzivané spolu s podvozkom nesluzi
toto zariadenie ako nahrada za postielku
alebo postel. Ak vase dieta potrebuje
spanok, ulozte ho do vhodného hlbokeé-
ho koCika, postielky alebo na postel.

17/12/2015 19:40:15



Parkowac waézek tylko z zaciagnietym hamulcem.
Zawsze sprawdzac, czy hamulec jest prawidtowo
zaciggniety.

Wozek ten (system podrdzny) zostat opracowany i
wyprodukowany wedtug normy PN-EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 moze by¢ uzywany w
nastepujacych konfiguracjach:

Jako wozek z siedziskiem BRITAX
SMILE 2 w wieku od 6 miesiecy
do masy 17 kg lub wieku 3 lat.

Jako system podrézny z
nosidetkiem dzieciecym od urod-
zenia do 13 kg.

BRITAX SMILE 2 moze by¢ uzywany jako
system podrézny z nastepujacymi nosidetkami
Britax Rémer:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Kocéarek odstavuijte pouze se zajisténou parkovaci
brzdou.
Vzdy zkontrolujte, zda je brzda spravné zajisténa.

Tento kocarek (pfepravni systém) byl vyvinut a vyro-
ben v souladu s normou EN1888:2012.

Vyrobek BRITAX SMILE 2 Ize pouzivat v nasle-
dujicich konfiguracich:

Jako kocarek se sedackou BRITAX
SMILE 2 od 6 mésicl do 17 kg
télesné hmotnosti nebo 3 rokd
veku.

Jako prepravni systém s détskou
sedackou pro déti od narozeni az
do télesné hmotnosti 13 kg.

Vyrobek BRITAX SMILE 2 Ize pouzivat jako
pfepravni systém s nasledujicimi détskymi
sedackami Britax Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il

* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

ﬁ h

Kocik odparkujte iba s pouzitou brzdou.
Vzdy skontrolujte, ¢i je brzda riadne zaradena.

Tento detsky kocik (cestovny systém) bol vyvi-
nuty a vyrobeny podla noriem EN1888:2012 a
EN1466:2007.

Vyrobok BRITAX SMILE 2 sa da pouzivat v
nasledovnych konfiguraciach:

Ako kocik so sedackou BRITAX
SMILE 2 pre deti od 6 mesiacov
do hmotnosti 17 kg alebo do veku
3 rokov.

Ako cestovny systém so
sedackou od narodenia do
13 kg.

Vyrobok BRITAX SMILE 2 sa da pouzit ako
cestovny systém s nasledovnymi detskymi
sedackami Britax Romer:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Nosidetko musi by¢ zawsze zwrdécone tylem do
kierunku jazdy. W razie wykorzystania nosidetka
jako systemu podréznego prosimy stosowac sie do
instrukcji nosidetka.

Jako system podrdzny z gondolg
Britax od urodzenia do 9 kg.

BRITAX SMILE 2 moze by¢ uzywany wraz

z gondola. W razie uzycia wraz z gondolg Britax
nalezy stosowac sie do jej instrukgciji. Nosidetko
Britax musi by¢ zawsze zwrdcone tytem do
kierunku jazdy.

Jako system podrézny z miekka
gondolg Britax od urodzenia do
9 kg.

BRITAX SMILE 2 moze by¢ uzywany wraz z migkka
gondolg. W razie uzycia wraz z migkka gondolg
Britax nalezy stosowac sie do jej instrukciji.

Rama konstrukcyjna BRITAX SMILE 2 + siedzis-
ko sg kompatybilne z:

a, gondolg Britax

b, miekka gondolg Britax

¢, nosidetkami Britax Baby-Safe

d, ostong przeciwdeszczowa BRITAX SMILE 2

Nalezy przestrzega¢ odpowiednich instrukciji
uzytkowania, jesli maja zastosowanie.
4. BRITAX SMILE 2

4.1 Dbatosé¢ o BRITAX SMILE 2
Produkt nalezy regularnie sprawdzac i czyscic.
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Détskou sedacku v ko&arku pouzivejte pouze zady
ke smeéru jizdy. Pri pouziti pfepravniho systému
postupuijte podle pokynd vyrobce détské sedacky.

Jako prepravni systém s
prenosnou postylkou Britax od
narozeni do telesné hmotnosti
9 kg.

Vyrobek BRITAX SMILE 2 Ize pouzivat spolecné s
prenosnou postylkou. Pokud pouzivate pfenosnou
postylku Britax, dodrzujte pfislusné pokyny.
Prenosnou postylku Britax pouzivejte na koCarku
pouze zady ke sméru jizdy.

Jako prepravni systém s mekkou
prepravni postylkou Britax od na-
rozeni do télesné hmotnosti 9 kg.

Vyrobek BRITAX SMILE 2 Ize pouzivat spolecné s
mekkou prenosnou postylkou. Pokud pouzivate
mekkou prenosnou postylku Britax, dodrzujte
pfislusné pokyny.

Podvozek + sedacka BRITAX SMILE 2 je kom-
patibilni s:

a, pfenosnou postylkou Britax

b, mékkou postylkou Britax

¢, détskymi sedackami Britax Baby-Safe

d, krytem proti desti BRITAX SMILE 2

Dodrzujte prosim nasleduijici pokyn pro uZivatele,
pokud je to relevantni.
4. BRITAX SMILE 2

41 Udrzba vyrobku BRITAX SMILE 2
Vyrobek pravidelné kontrolujte a Cistéte.

SK Pokyny pre uzivatela

Detsku sedacku musite vzdy pouzivat tak, aby bola
otoena chrbtom ku ko&iku. Pri pouZiti ako
cestovny systém dodrziavajte pokyny pre vasu
detsku sedacku.

Ako cestovny systém s Britax
vanickou od narodenia do hmot-
nosti 9 kg.

Vyrobok BRITAX SMILE 2 méze byt pouZity

s vanickou. Pri pouziti s detskou vanickou,
dodrziavajte pokyny pre jej pouzitie. Britax vaniCka
musi byt pouzita len tak, aby bola otocena chrbtom
ku kociku.

Ako cestovny systém s Britax
méakkou vanickou od narodenia
do hmotnosti 9 kg.

BRITAX SMILE 2 méze byt pouzity spolu s mak-
kou vanickou. Pri pouziti Britax makkej vanicky,
dodrZiavajte prosim pokyny pre jej pouzitie.

BRITAX SMILE 2 podvozok + sedacka je kom-
patibilnd s:

a, Britax vanicka

b, Britax makka vanicka

¢, Britax bezpecné detské autosedacky

BRITAX SMILE 2, plastenka

V pripade potreby postupujte prosim podia
prislusnych uzivatelskych pokynov.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Starajte sa o Vas BRITAX SMILE 2

\yrobok treba pravidelne kontrolovat a Cistit.
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e Regularnie sprawdzac wszystkie istotne czesci
pod wzgledem uszkodzenia. Upewniac sig, czy
elementy mechaniczne dziataja prawidiowo.

® Regularnie sprawdzac wszystkie sruby, nity,
sworznie i inne elementy mocujace.

e Do smarowania nie uzywac¢ smaréw ani olejow,
wytacznie spray silikonowy.

® Za duze obciazenie, nieprawidtowe sktadanie lub
uzycie niezaaprobowanych akcesoriéw moze

prowadzi¢ do uszkodzenia lub zniszczenia wozka.

* W koszyku na zakupy nie umieszczac wigcej niz
7 kg produktow.

e Ztozony wozek przechowywac jedynie w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, aby zapobiec
plesnieniu.

e Chroni¢ wozek przed bezposrednim dziataniem
sforica — tkaniny moga blaknac.

¢ Nie uzywac¢ wozka w razie wygiecia, zuzycia lub
pekniecia czesci. Naprawy zleca¢ serwisowi lub
skontaktowa¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy
Britax.

e Gumowe opony moga pozostawiac Slady
na podtodze wykonanej z PCW. Nie nalezy
dopuszczac do kontaktu opon z takimi
powierzchniami.

4.2 Instrukcje dotyczace czyszczenia

Pokrycie siedzenia i kaptur mozna my¢ gabka i
ciepta woda z mydtem.

) X X K
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¢ Pravidelné kontrolujte vSechny ddlezité dily, zda
nejsou poskozené. Ujistéte se, Ze mechanické
komponenty fadné funguiji.

* Pravidelné kontrolujte pevnost vSech Sroubd,
nytd, matic a ostatnich upevnovacich prvka.

e K mazani nepouzivejte olej nebo mazaci tuk —
pouZivejte silikonovy sprej.

 Prilis velké zatizeni, nespravné skladani nebo
pouZiti neschvéleného prislusenstvi miize kocarek
poskodit nebo znehodnotit.

e Do nékupniho kosiku nikdy nedavejte vice nez
7 kg.

e Slozeny kocarek skladujte pouze v dobre

vétranych prostorach, ¢imz zabranite tvorbé plisni.

e Kocarek nenechavejte na pfimém slune¢nim
svétle, textilie mdze vyblednout.

¢ NepouZivejte kocarek, pokud je néktera z jeho
soucasti ohnuta, opotfebovana nebo zlomena.
Kogarek si nechte opravit v servisnim stredisku
nebo kontaktujte oddélenti sluzeb zakaznikim
spole¢nosti Britax.

e Gumové pneumatiky mohou pfi kontaktu
s podlahovymi krytinami z PVC zanechavat
skvrny. Zabrante kontaktu pneumatik s timto
povrchem.

4.2 Pokyny k udrzbé

Kryt sedadla a stfiSka se mohou Cistit houbickou a
teplou mydlovou vodou.

0 X B X K

ﬁ N

¢ Pravidelne kontrolujte diely, ¢i nie st poskodené.
Ubezpedte sa, ze mechanické komponenty
funguiju spravne.

¢ Pravidelne kontrolujte, ze vSetky skrutky,
nity, svorniky a iné spojovacie prostriedky su
dotiahnuté.

e Na mazanie nepouZivajte mazivo ani olej -
pouZivajte silikénovy sprej.

* Prili§ velka zataz, nespravne skladanie alebo
pouzivanie nepovoleného prislusenstva méze
koCik poskodit alebo znicit.

¢ Nikdy nedavajte do nakupného kosika viac ako
7 kg.

e Zlozeny koc¢ik uchovavajte prosim len v dobre
vetranom priestore, aby sa zabranilo plesniam.

e Kocik skladujte mimo priameho slne¢ného
Ziarenia, textilie mézu vyblednut.

e Nepouzivajte kocik, ak su diely ohnuté,
opotrebované alebo zlomené. Koc¢ik nechajte
opravit v opravovni alebo sa spojte so
zakaznickym servisom firmy Britax.

e Gumové pneumatiky mézu pri kontakte s PVC
podlahou zanechavat Skvrny. Prosim, nekladte
pneumatiky na takéto povrchy.

4.2 Navod na udrzbu

Kryt sedacky a strieska sa mézu umyvat so
Spongiou a teplou mydlovou vodou.

T X X K
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4.3 Opis produktu 4.3 Prehled soucasti vyrobku 4.3 Prehlad vyrobku
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4.4 Opis 4.4 Popis 4.4 Popis
Nr | Opis ¢. | Popis é. | Popis
©® | Uchwyt © | Rukojet © | Rukovat
© | Dzwignia do sktadania ramy © | Packa na slozeni podvozku ©® | Paka pre skladanie podvozku
© | Pret zderzaka ©® | Naraznik © | Naraznik
O | Szelki O | Popruh O | Popruh
© | Kosz O | Kosik O | Kosik
© | Podpérka © | Opérka nohou O | Opierka néh
© | Okienko © | Okénko @ | Okienko na pozeranie
© | Uchwyt regulujgcy oparcie © | Rukojet nastaveni opéradla © | zvladnutie nastavenia operadla
© | Daszek © | stiiska © | Strieska
@ | Regulator wysokosci uchwytu @ | Regulator vysky rukojeti @ | zvladnutie nastavenia vysky
@ | Baldachim @ | Rozsiteni stahovaci stfigky @ | Predizenie baldachynu
@ | Blokada @ | Zamek click-in @ | Zaistenie kliknutim
@ | Blokada ramy konstrukcyjnej @® | Zamek podvozku ® | zaistenie podvozku
@ | Hamulec postojowy @ | Parkovaci brzda @ | Parkovacia brzda
o© Przycisk’odblokowywania @ | TIagitko pro uvolnéni otoéného kola [i5) TIa<'3idI’o pre uvolnenie
obrotu kotek © | zajisténi otageni oto¢ného kolesa
@ | Blokada obrotu ® | Otocné kolo @ | Otoény zamok
@ | Kétko obrotowe @ | Otocné koliesko
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Poprosi¢ sprzedawce o zademonstrowanie

dziatania wozka, jesli niniejsze instrukcje nie sa

jasne.

4.5 Dane techniczne

Masa

e Rama, kotka, siedzisko 13 kg.
e Rama, kotka 8,9 kg.

e Siedzisko 4,1 kg.

Wymiary
e Zakres wysokosci uchwytu 80 — 110 cm.
e Rama, kotka, siedzisko (ztozony wozek)
87 x 57 x 36 cm.
e Rama, kotka (ztozony wozek)
83 x 57 x 30 cm.
o Koétka 19 - 28 cm.

Maksymalne obciazenie

e Siedzisko 17 kg.
e Kosz 7 kg.
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Pozadejte prodejce, aby vam kocarek predvedl,

pokud tomuto navodu nerozumite.

4.5 Technické informace

Hmotnost

e Podvozek, kola, sedacka 13 kg.
e Podvozek, kola 8,9 kg.

e Sedacka 4,1 kg.

Rozméry

e Rozsah nastaveni vysky rukojeti 80 — 110 cm.

e Podvozek, kola, sedacka (smontovana)
87 x 57 x 36 cm.

e Podvozek, kola (smontovana)
83 x 57 x 30 cm.

e Kola 19 — 28 cm.

Maximalni zatizeni
e Sedacka 17 kg.
o Kosik 7 kg.

SK Pokyny pre uzivatela

Ak ste nepochopili tieto pokyny, poziadajte o
nazorné predvedenie kocika v obchode.

4.5 Technické informacie

Hmotnost

e Podvozok, kolieska, sedacka 13 kg.
e Podvozok, kolieska 8.9 kg.

e Sedacka 4.1 kg.

Rozmery
o \/ySkové rozpatie rukovate 80 — 110 cm.
e Podvozok, kolieska, sedacka (zlozena)
87 x 57 x 36 cm.
e Podvozok, kolieska (zlozené)
83 x 57 x 30 cm.
e Kolieska 19 — 28 cm.

Maximalne zatazenie
e Sedacka 17 kg.
e Kosik 7 kg.
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5. Rama konstrukcyjna

5.1 Rozktadanie ramy
konstrukcyjnej

—_

. Zwolni¢ blokade, pociagajac za
zatrzask.

2. Roztozy¢ rame, podnoszac
uchwyt.

3. Upewni¢ sie, ze rama zostata za-
blokowana zgodnie z rysunkami.

4. Podnies¢ uchwyt do zadanej

pozycii.

OSTRZEZENIE!
e Skiadacd i rozktadaé wozek
z dala od dzieci.

e Upewnic¢ sie, ze rama
konstrukcyjna zostata
odpowiednio zablokowana
przed uzyciem.

5.2 Regulacja uchwytu

Dostosowac wysokos¢ uchwytu za
pomoca przyciskéw po obu stronach
uchwytu (rys. 4). Podniesé/opuscic
uchwyt do zgdanej pozycji, a nastgpnie
puscic¢ przyciski, aby zablokowac
uchwyt w nowej pozyciji.

ﬁ )

5. Podvozek
5.1 Rozkladani podvozku

1. Uvolnéte prepravni zamek za-
tazenim za zapadku.

2. Rozlozte podvozek zdvihnutim
rukojeti.

3. Ujistéte se, ze zamky podvozku se
zajisti na svém miste, jak je uvede-
no na obrazcich.

4. Zvednéte rukojet do pozadované
polohy, viz nize.

UPOZORNENIH!

¢ P¥i rozkladani a skladani
drzte déti v dostatecné
vzdalenosti od koc¢arku.

e Pfed pouzitim si oveérte,
zda jsou aktivovany zamky
podvozku.

5.2 Nastaveni rukojeti

Nastavte vysku rukojeti stisknutim
tlacitek na regulatoru vysky na obou
stranéch rukojeti (Obr. 4). Zvednéte /
Spustte rukojet do pozadované polohy,
uvolnéte tlacitka a rukojet se uzamkne v
této nové poloze.

5. Podvozok

5.1 Rozlozenie podvozku

1. Uvolhite prepravny zamok zatiah-
nutim za zapadku.

2. Rozlozte podvozok zdvihnutim
rukovéte.

3. Uistite sa, ze zamky podvozku su
zaistené v polohe, ako naznacuje
obrazok.

4. Zdvihnite rukovéat do pozadovanej
polohy, pozri nizsie.

VYSTRAHA!

e Udrzujte deti mimo dosahu
kocika pri jeho rozkladani a
skladani.

e Uistite sa pred pouzitim,ze
zamky podvozku su
zapojené.

5.2 Nastavenie rukovite

Nastavte vysku rukovéte stlacenim
tlacidla na regulatore vysky na oboch
stranach rukovéte (obr. 4). Zdvihnutiim/
Znizenim rukovate do pozadovanej
polohy uvolhite tlacidla a rukovat bude
zaistena v jej novej polohe.
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WAZNE! Przez uzyciem
upewnic sie, ze uchwyt zostat
zablokowany. Obcigzenie
uchwytu i/lub oparcia i/lub
bokdw wdzka wptywa na jego
stabilnosc.

5.3 Skiadanie ramy
konstrukcyjnej

Przed ztozeniem woézka:
Odblokowadé obrot kétek, ztozyc
daszek, catkowicie cofnaé oparcie
oraz oprézni¢ kosz i siedzisko.
Ustawi¢ uchwyt w najnizszej pozyciji.

1. Pociagnac¢ do siebie obie dZzwignie
do sktadania ramy.

2. Wcisnaé uchwyt w dét i ztozy¢
wozek. Zablokowac¢ pozycje wozka
za pomoca blokadly.

(074 Pokyny k pouzitf

DULEZITE UPOZORNEN:!
Pred pouzitim se ujistéte, ze
rukojet je v zajisténé poloze.
Jakeékoliv zatizeni upevnéné
na rukojeti kocarku a/nebo na
zadni strané opéradla a/nebo
po stranach bude mit nega-
tivni vliv na stabilitu koCarku.

5.3 Skladani podvozku

Pred skladanim sportovniho
kocarku:

Uvolnéte otoénou funkci, slozte
strisku, umistéte zadni stranu
opéradla do zcela sklopené polohy a
vyprazdnéte kosik a sedacku.

1. Zatdhnéte za packy pro skladani
kocarku na obou stranach rukojeti
smérem k sobeé.

2. Stlacte rukojet doll a kocarek
slozte. Pouzijte prepravni zamek
pro uzamceni ko¢arku ve slozené
poloze.

SK Pokyny pre uzivatela

DOLEZITE! Uistite sa, ze
rukovat je pred pouzitim v uz-
amknutej polohe. Akékolvek
zavazie pripevnené k rukovati
a /alebo na zadnu stranu ope-
radla a/alebo na strany kocika
ovplyvni stabilitu kocCika.

5.3 Zlozenie podvozku

Pred zloZenim kocika:

Spustite oto¢nu funkciu, sklopte
striesku, umiestnite operadlo Uplne
do polohy lahu a vyprazdnite kosik a
sedadlo.

Umiestnite riadidla do najnizsej
polohy.

1. Vytiahnite packy pre zlozenie pod-
vozku na oboch stranach rukovéte
smerom k Vam.

2. Zatlacdte rukovét nadol a zlozte
koc&ik. PouZite prepravnu zamku k
zaisteniu kocika v zlozenej polohe.
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5.4 Montaz btotnikéw

Montaz btotnikéw
Wocisna¢ btotniki w mocowanie tak,
aby zostaty zablokowane.

Demontaz btotnikéw
Wyjac bfotniki z uchwytu.

5.5 Montaz kotek tylnych

1. Wcisna¢ przycisk blokujacy
i wsungc¢ catkowicie kotko na os.
2. Zwolni¢ przycisk i sprawdzi¢, czy
koétko jest prawidtowo zamonto-
wane.

OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem nalezy sprawdzic,
czy kotka sg prawidtowo
zamontowane i czy nie mogg
zostac zdjete z osi.
WAZNE! Niektére materiaty,
Z ktérych wykonane sg
podfogi powodujg wyd-
zZielanie sie czarnego pig-
mentu z opon, co moze
spowodowac przebarwienia
podfogi. Nalezy sie wiec
upewnic, ze opony nie stojg
bezposrednio na podtodze.

ﬁ

5.4 PrFipevnéni blatnikd

Pripevnéte blatniky
Tlacte blatniky na upevnovaci
zarizeni, dokud nezapadnou.

Sejmuti blatnika
Vytahnéte blatniky z upevnovaciho
zarizen.

5.5 Upevnéni zadnich kol

1. Stisknéte zajiStovaci tlacitko a
tlacte kolo na napravu, jak to jen
pujde.

2. Uvolnéte tlacitko a zkontrolujte, zda
je kolo pevné osazené na svém
misté.

UPOZORNENI! Pred

pouzitim se ujistéte, zda jsou

kola pevné upevnéna a zda
se nemohou sesmeknout

Z napravy.

DULEZITE UPOZORNENI!

Nékteré podlahové materidly

obsahuiji slozky, které z pneu-

matik uvoliuiji Cerny pigment

a mohou znecistit podlahu.

Proto byste se méli ujistit, ze

pneumatiky nejsou pfimo na

podlaze.

5.4 Pripojenie blatnikov

Pripojte blatniky
Zatlagie blatniky do upevnovacieho
zariadenia, kym sa zapoja.

Odstranenie blatnikov
Vytiahnite blatniky z upeviiovacieho
zariadenia.

5.5 Pripojenie zadnych
koliesok

1. StlacCte zaistovacie tlacidlo a
zatlacCte koliesko k naprave tak
daleko ako to pojde.

2. Povolte tlaCidlo a skontrolujte, &i
koliesko je bezpecne na svojom
mieste.

VYSTRAHA! Pred pouzitim
sa uistite, Ci kolieska su pevne
pripojené a ze nemb&zu byt
stiahnuté z napravy.
DOLEZITE! Niektoré pod-
lahové materidly obsahuju
zlozky, ktoré uvoliuju Ciernu
farbu z pneumatik, ktora
mobze zafarbit podlahu. Preto
by ste sa mali uistit, aby
pneumatiky nestali priamo na
podlahe.
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Demontaz kétka tylnego wcisnac
przycisk blokady i zdja¢ kétko z osi.
Przed ponownym montazem kétka
nalezy wyczyscic os.

5.6 Cisnienie powietrza
w kétku tylnym/przednim

OSTRZEZENIE! Zapewnia¢
prawidtowe cisnienie powie-
trza w kotkach! Maksymalne
cisnienie powietrza w kdtkach
tylnych/przednich wynosi

1,7 bara (25 psi).

5.7 Kotka obrotowe

Montaz kétek:
1. Zamontowac kdtko w mocowaniu
tak, aby styszalne byto klikniecie.
2. Sprawdzi¢ mocowanie kotka,
pociagajac je w dot.
OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem nalezy sprawdzic,
czy kétka sa prawidtowo
zamontowane i czy nie mogg
zostac¢ wyjete z mocowania.
WAZNE! Upewnic sig, ze
kdtka obrotowe sg odbloko-
wane przed montazem.

(074 Pokyny k pouZiti
Demontaz zadniho kola: stisknéte
zajistovaci tlacitko a vytahnéte kolo
z napravy. Pred opétovnym nasa-
zenim kol utfete pripadné nedistoty
Z naprav.

5.6 Tlak vzduchu v prednich/
zadnich kolech

UPOZORNENI! Vzdy se
ujistéte, ze v kolech je spravny
tlak! Maximalni tlak vzduchu

v prednich/zadnich kolech je
1,7 baru (25 psi).

5.7 Otocna kola

Pripevnéni kol:

1. ZatlacCte jednotku kola do nastavce
kola, dokud nezacvakne na své
misto.

2. Zatazenim smérem ven zkontro-
lujte, zda je kolo pevné na svém
misté.

UPOZORNENI! Pred

pouzitim se uijistéte, zda jsou

kola pevné upevnéna a zda
se nemohou sesmeknout

z nastavce.

DULEZITE UPOZORNENI!

Pred upevnénim prednich kol

se ujistéte, Ze jsou otocna

kola odjisténa.

SK Pokyny pre uzivatela

Odstranenie zadného kolieska:
stlacte tlacidlo uzamknutia a vytiahni-
te koliesko z napravy. Utrite necistoty
z naprav predtym nez date koliesko
znova spét.

5.6 Tlak vzduchu v prednom/
zadnom koliesku

VYSTRAHA! Vzdy
zabezpecdte, aby bol v kolies-
kach spravny tlak vzduchu!
Maximalny tlak vzduchu

v zadnych kolieskach je

1,7 bar (25 psi).

5.7 Otocné koliesko

Pripevnenie koliesok:

1. VilacCte diel kolieska do nastavca
kolieska pokial sa kliknutim pripne.

2. Skontrolujte, ¢i koliesko je pevne
na svojom mieste, jeho tahom
smerom von.

VYSTRAHA! Pred pouzitim
sa uistite, Ci kolieska su pevne
pripojené a ze nembzu byt
stiahnuté z nastavca koliesok.
DOLEZITE! Uistite sa, ze
otocné kolieska su nezablo-
kované pred tym, nez pripojite
predné kolieska.
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Demontaz kétek obrotowych:
Aby zdemontowac kotko obrotowe
(pojedyncze), podczas wyjmowania
koétka nalezy obrdéci¢ przycisk nad
mocowaniem kétka w kierunku
wskazywanym przez strzatke. Przed
ponownym montazem kotka nalezy
wyczysci¢ mocowanie.

Odblokowywanie obrotu kétek (A):
Przesuna¢ blokade obrotu do gory,
aby odblokowac obrot kotek.

Blokowanie obrotu kétek (B):
Przesunac blokade obrotu w dét, aby
zablokowac obrot kotek.

5.8 Hamulec postojowy

Zacigganie hamulca postojowego:
Woecisna¢ pedat hamulca tak, aby
widoczne byto czerwone oznaczenie.

Zwalnianie hamulca postojowego:
Woecisna¢ pedat hamulca tak, aby
widoczne byto zielone oznaczenie.

OSTRZEZENIE! Upewni¢ sie,
ze hamulec postojowy jest
zaciggniety podczas umiesz-
czania dziecka w wozku lub
wyjmowania go z niego.

ﬁ 8

Demontaz otoénych kol:

Pokud chcete odmontovat oto¢né
kolo (jedno), otocte tlacitko na hornf
strané drzaku kola ve sméru Sipky
a zaroven tahnéte za kolo. Pred
opétovnym nasazenim kol utfete
pripadné necistoty z nastavce.

Uvolnéni funkce otaceni (A):
Zatlacte zamek otaceni do homi po-
lohy, ¢imz se uvolni funkce otaceni.

Zajisténi funkce otaceni (B):
ZatlaCte zamek otaceni do dolIni
polohy, ¢imz se kola zajisti.

5.8 Parkovaci brzda

Zabrzdéni parkovaci brzdy:

Zatlacte brzdovy pedal smérem dold,
dokud v okénku indikatoru nenf vidét
Cervenou znacku.

Uvolnéni parkovaci brzdy:

Zatlacte brzdovy pedal smérem dold,
dokud v okénku indikatoru nenf vidét
zelenou znacku.

UPOZORNENI! Dbejte na
to, aby parkovaci brzda byla
aktivovana vzdy pfi ukla-
dani ditéte do koCarku nebo
vyjmuti z kocarku.

Odstranenie otoénych koliesok:
Pre odstranenie otocného kolieska
(jednotlivo), otocte tlacidlo na vrchnej
strane drziaku kolieska v smere
Sipky, zatial Co zlozite koliesko. Utrite
nedistoty z nastavca predtym nez
date koliesko spat.

Spustenie oto¢nej funkcie (A):
Stlacte otocny zamok do polohy nah-
or pre spustenie otocnej funkcie.

Zablokovanie otoc¢nej funkcie (B):
Zatladte otocny zamok do pozicie
dole pre zablokovanie koliesok na
mieste.

5.8 Parkovacia brzda

Zatiahnite parkovaciu brzdu:

Zatladte brzdovy pedal nadol, kym sa
zobrazi v okienku indikatora ervené
oznacenie.

Uvolhenie parkovacej brzdy:

Zatladte brzdovy pedal nadol, kym sa
zobrazi v okienku indikatora zelené
oznacenie.

VYSTRAHA! Uistite sa, Ze
parkovacia brzda je zaradena,
skor ako umiestnite svoje
dieta do kocika, alebo dieta z
koCika vyberate.
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5.9 Mocowanie siedziska na
ramie konstrukcyjnej

Podnies¢ siedzisko i umiescic je

w adapterze Click & Go na ramie

konstrukeyjnej. Styszalne ,klikniecie”

oznacza zablokowanie siedziska

w ramie. Siedzisko moze zostac

zamontowane w obu kierunkach.

OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem sprawdzi¢, czy adap-
ter siedziska jest prawidtowo
zablokowany na ramie.

Zdja¢ siedzisko, naciskajac
czarne przyciski na
urzgdzeniu blokujgcym po
obu stronach siedziska

i podnoszac je.

WAZNE! Nie uzywaé siedzis-
ka jako fotelika samochodo-
wego.

5.10 Pret zderzaka

Pret zderzaka otwiera sie po obu
stronach siedziska. Aby go otworzyc¢,
wystarczy wcisna¢ guzik pod
tacznikiem z siedziskiem i pociagnac.

OSTRZEZENIE! Nalezy
upewnic sie, ze pret zderz-
aka jest zablokowany, gdy
dziecko siedzi w wozku.

(074 Pokyny k pouzitf

5.9 Upevnéni sedacky

k podvozku
Zvednéte sedacku a umistéte ji do
adaptéru Click & Go na podvozku.
Poslouchejte, zda uslysite zacva-
knuti zamku sedacky do podvozku.
Sedacku Ize umistit na podvozek v
obou smérech.

UPOZORNENI! Pred
pouzitim zkontrolujte, zda jsou
upevnovaci zafizeni sedacky
spravné upevnéna k pod-
vozKu.

Pokud chcete sedacku odpo-
jit, stisknéte Cerna tlaCitka na
zajistovacim zafizeni na obou
strandch a sedacku zvednéte.
DULEZITE UPOZORNENI!
Sedacku nepouzivejte jako
autosedacku.

5.10 Naraznik

Naraznik se da otevrit na obou
strandch sedacky. Pokud chcete
oteviit naraznik, staci stisknout
tlacitko pod konektorem k sedacce a
zatazenim ji otevrit.

UPOZORNENI! Pokud sedi
dité v kocarku, dbejte na to,
aby byl naraznik zajistény.

SK Pokyny pre uzivatela

5.9 Pripevnenie sedacky k
podvozku

Zdvihnite sedacku a vlozte ju do ad-
aptéra Click & Go na podvozku. Da-
vajte pozor kym pocujete ,kliknutie”
ako sedacka zapadla do podvozku.
Sedacka mbze byt umiestnena na
podvozok v oboch smeroch.

VYSTRAHA! Pred pouzitim
skontrolujte, &i su pridavné
zariadenia sedacCky spravne
zapadnuté do podvozku.
Odpojte sedacku stlacenim
Ciernych tlacidiel na bloko-
vacom zariadeni na oboch
stranach a zdvihnite sedacku.
DOLEZITE! NepouZivajte
sedaCku ako autosedacku.

5.10 Naraznik

Naraznik sa otvara na oboch stranach
sedacky. Pre otvorenie naraznika
staci, ze stlacite tlacidlo pod spojom
s0 sedackou a vytiahnete ju von.

VYSTRAHA! Ked dieta sedi v
koc¢iku, uistite sa, ze je naraz-
nik zaisteny.
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5.11 Regulacja oparcia
i podporki

Oparcie:

Aby dostosowac kat oparcia, nalezy
pociagnac dzwignie w poblizu gornej
czesci siedziska i przechyli¢ siedzisko
do zgdanej pozyciji. Pusci¢ dzwignie,
aby zablokowac¢ pozycije.

Podpodrka:

Podpdrka moze zostaé ustawiona
w czterech pozycjach.

Aby podwyzszy¢ podpdrke, nalezy
przesunac ja do gory. Aby obnizy¢
podpdrke, nalezy wcisnac¢ przy-
ciski po obu jej stronach i opuscic¢
podporke.

5.12 Montaz nosidetka

BRITAX SMILE 2 moze by¢
uzywany jako system podrézny z
nastepujacymi nosidetkami BRITAX
Rémer:

* BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR Il
e BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

ﬁ

5.11 Nastaveni opéradia a
opérky nohou

Opéradlo:

Chcete-li upravit uhel opéradia,
zatahnéte za packu v blizkosti horni
Casti sedadla a sklopte sedadlo do
pozadované polohy. Uvolnéte packu,
aby se zajistilo v pozadované poloze.

Opérka nohou:

Opérka nohou se mdZe umistit v
jedné ze Ctyr poloh.

Chcete-li dat opérku nohou do vyssi
polohy, posurite opérku nohou
smerem nahoru. Chcete-li dat opérku
nohou do nizsi polohy, stisknéte
tlacitko na obou stranach opérky
nohou a posurite ji dold.

5.12 Upevnéni détské sedacky

Vyrobek BRITAX SMILE 2 Ize pouZivat
jako prepravni systém s nasleduijicimi
détskymi sedackami BRITAX Rémer:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

® BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

5.11 Nastavenie operadla a
opierky noh

Operadlo:

Pre nastavenie uhla operadla
potiahnite packu v blizkosti vrchnej
Casti sedadla a sklonte sedadlo do
pozadovanej polohy. Uvolnite paku
pre zaistenie v pozadovanej polohe.

Opierka néh:

Opierka n6h méze byt umiestnena v
Styroch polohach.

Pre vy$Siu polohu opierky néh
posurite opierku néh smerom nahor.
Pre niZsiu polohu opierky noh, stlacte
tlacdidlo na oboch stranach opierky
néh zatial' ¢o posuvate opierku ndh
smerom nadol.

5.12 Pripojenie detskej
sedacky

Vyrobok BRITAX SMILE 2 sa da
pouzit ako cestovny systém s nasle-
dovnymi detskymi sedackami BRITAX
Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo
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Nosidetko musi by¢ zawsze zwréco-
ne tylem do kierunku jazdy. W razie
wykorzystania nosidetka jako syste-
mu podréznego prosimy stosowac
sie do instrukcji nosidetka.

Aby uzywac¢ BRITAX SMILE 2 jako
systemu podréznego z nosidetkiem
BRITAX Rémer, nalezy zamontowac
gondole tak, aby ustysze¢ ,klikniecie
w adapterze Click & Go.

Demontaz nosidetka

Zdja¢ nosidetko, naciskajac czarne
przyciski na urzgdzeniu blokujgcym
po obu stronach i podnoszac je.

5.13 Umieszczanie dziecka w

szelkach
OSTRZEZENIE! Zawsze
uzywac prawidtowo zamo-
cowanych i wyregulowanych
szelek.

OSTRZEZENIE! Zawsze
stosowac pas pachwinowy w
potgczeniu z pasem biod-
rowym!

Aby zapig¢ szelki:

® Przewlec jezyczek klamry paska
naramiennego przez jezyczek pasa
biodrowego i klikna¢ klamre.

(074 Pokyny k pouzitf

Détskou sedacku v ko&arku pouzi-
vejte pouze zady ke sméru jizdy. Pri
pouZiti jako prepravni systém postu-
pujte podle pokynd vyrobce détské
sedacky.

Pro pouziti BRITAX SMILE 2 jako
prepravniho systému s détskou
sedackou BRITAX Rémer upevnéte
détskou sedacku slysitelnym zacvak-
nutim do adaptérd Click & Go.

Demontaz détské sedacky

Pokud chcete sedacku odpojit, stisk-
néte Cerna tlacitka na zajistovacim
zafizeni na obou stranach a sedacku
zvednéte.

5.13 Pripoutani ditéte

UPOZORNENI! \izdy
pouzivejte spravné nasazené
a nastavené popruhy!

UPOZORNENI! Vzdy
pouzivejte sedaci popruh v
kombinaci s pasovym popru-
hem!

Zavieni popruhu:

® Protahnéte jazycek spony
ramenniho popruhu jazyckem
pasového popruhu a zacvaknéte do
spony.

SK Pokyny pre uzivatela

Detsku sedacku musite vzdy pouZzivat
tak, aby bola oto¢ena chrbbtom ku
kociku. Pri pouziti sedacky ako
cestovného systému dodrziavajte
pokyny pre vasu detsku sedacku.

Ak chcete pouzivat BRITAX SMILE 2
ako cestovny systém s BRITAX
Rémer detskou sedackou, upevnite
vanicku ,zacvaknutim® do Click & Go
adaptéra.

Odstranenie detskej sedacky
Detsku sedacku odpojte stlac¢enim
Ciernych tlacidiel na poistnom zaria-
deni na oboch stranach a zdvihnite
detsku sedacku.

5.13 Priputanie Vasho dietata

VYSTRAHA! Vzdy pouZivajte
spravne namontované a nas-
tavené popruhy.

VYSTRAHA! PouZivajte vzdy
remienok na uchopenie v
rozkroku a zaroven remienok
okolo pasu.

Zapnutie popruhu:

e Jazycek pracky ramenného
remienka previecte cez jazyCek
pasového remienka a zacvaknite ho
do pracky.
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Aby wyregulowac szelki:

e Wyregulowac szelki przesuwajac
zaciski regulatora na pasku
naramiennym i paskach biodrowych
na wymagane dtugosci.

e Szelki moga by¢ regulowane na
dwie rézne wysokosci. Zawsze
dbac o prawidiowa regulacje
wysokosci dla dziecka zajmujacego
wozek.

—

. Wyciagnij pasek szelek za opar-

ciem.

2. Obrdc¢ o 90 stopni zacisk
utrzymujacy i przeprowadz przez
otwor szelek w oparciu, jak na
rysunku.

3. Przeciagnij zacisk szelek na
przednig strone oparcia.

4. Przeciagnij zacisk szelek przez
otwor na innej wysokosci do tytu
oparcia.

5. Ponownie przeciagnij zacisk szelek

przez otwor. Upewnij sig, czy za-

cisk szelek jest obrécony o 90 sto-
pni tak, by prawidtowo utrzymywac
szelki, jak na rysunku.

ﬁ N

Nastaveni popruhu:

e Popruhy nastavte posouvanim
spony nastavovaciho prvku na
ramennim a pasovém popruhu na
pozadovanou délku.

® Popruhy Ize nastavit na dvé rizné
vysky. Vzdy se ujistéte, ze je
nastavena spravna vyska pro dité.

-

. Vytahnéte popruh ze zadni Casti

opéradla.

2. Otocte pridrzovaci sponu o
90 stupnid a nasunte ji otvorem
na popruh v opéradle tak, jak je
zZnazornéné na obrazku.

3. Protahnéte pridrzovac popruhu
predni stranou opéradla.

4. Zatlacte pridrzovac¢ popruh( ot-
vorem k nastaveni vysky popruh(i
smeérem k zadni ¢asti opéradla.

5. Znovu protahnéte pridrzovac

popruhl otvorem na druhou

stranu. Nezapomerite pridrzovac
popruhl opét otocit 0 90 stuprili
tak, aby spravné pridrzoval
popruhy, jak je znazomeno na
obrazku.

Nastavenie popruhu:

e Popruh nastavite postvanim Klipsni
regulatora ramenného a pasoveho
remienka na pozadovanu dizku.

e Popruh sa da nastavit do dvoch
roznych vysok. Vzdy sa presvedCte,
ze dieta v ko¢ika ma nastavenu
spravnu vysku.

1. Remienok popruhu vytiahnite von
za zadnu opierku.

2. Klipsu fixatora otoCte o 90 stupnov
a prestrcte ju cez otvor na popruh
v zadnej opierke ako vidite na
obrazku.

3. Fixator popruhu prestrcte cez
prednu stranu zadnej opierky.

4. Fixator popruhu prestréte znova
cez otvor na vysku popruhu sme-
rom k zadnej Casti opierky.

5. Fixator popruhu prestrcte este
raz cez otvor. Uistite sa, ze
fixator popruhu je otoCeny opat
0 90 stupriov, aby sa popruh
riadne zafixoval ako je uvedené na
obrazku.
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PL Instrukcija uzytkownika

UWAGA! Zawsze
wyregulowac szelki,
zmieniajgc pozycje dziecka.
Aby odpia¢ szelki:

* Wecisna¢ guzik na klamrze i zwolni¢
paski biodrowe i naramienne
z Klamry.

6. Tkanina

6.1 Daszek

Umiesci¢ korice ramy daszka w ot-
worach.

Aby zdemontowac daszek, nalezy
wysuna¢ konce ramy daszka z ot-
WOrow.

Daszek moze zosta¢ powigkszony
poprzez odpiecie zamka.

Daszek mozna przesuwac w gore
iw dot.

(074 Pokyny k pouziti

POZOR! Pri kazdé zméné
polohy sezeni ditéte je nutné
prizptisobit i popruhy.

Otevreni popruhu:

e Stisknéte tlacitko na sponé a
uvolnéte pasovy a ramenni popruh
ze spony.

6. Latka

6.1 Striska

Zatladte konce ramu stfisky do
otvord.

Pokud chcete odstranit strisku,
vytahnéte konce ramu strisky z
otvord.

Stiisku Ize rozsitit otevienim zipu

Stfigka je nastavitelna nahoru a dolC.

SK Pokyny pre uzivatela

VYSTRAHA! Pri zmene
polohy sedenia dietata vzdy
upravte popruhy.

Rozopnutie popruhu:

e Stlacte tlacidlo na pracke a
vytiahnite z nej pasové a ramenné
remienka.

6. Potah
6.1 Strieska

Zatlacte konce ramu striesky do
drazok.

Pre odstranenie striezky, vytiahnite
konce ramu striesky z drazok.

Striesku mozno predizit otvorenim
Zipsu

Strieska je nastavitelna smerom hore
a dole.
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6.2 Fartuch siedziska

Zamontowac fartuch za pomoca
przyciskow.

6.3 Zdejmowanie tkaniny
z kosza

Zdemontowac przyciski i zamek
przytrzymuijace tkanine kosza.

6.4 Zdejmowanie tkaniny
z preta zderzaka

1. Wcisna¢ przycisk otwierania preta
zderzaka.

2. Wysunag pret zderzaka.

3. Zdja¢ tkanine.

ﬁ )

6.2 Potah sedacky

Pripevnéte potah pomoci knoflikd.

6.3 Sejmuti latky kosSiku

Odstrarite vSechny knofliky a zip,
které drzi latku kosiku.

6.4 Sejmuti latky narazniku

1. Stlacte oteviraci tlacitko narazniku.

2. Posunite naraznik ke strané.
3. Sundejte latku.

6.2 Zastierka sedacky

Pripevnite zastierku zapnutim gom-
bikov.

6.3 Odstranenie potahu z
kosika

Odopnite vSetky gombiky a zips,

ktoré drzia potah na kosiku.

6.4 Odstranenie potahu z
naraznika

1. Stlacte otvaracie tladidlo naraznika.
2. Polozte naraznik na stranu.
3. Odstrante potah.
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HU Felhasznaldi Utmutatd

1. FONTOS: 6rizze meg az utmu-
tatot, hogy késébb is fel tudja
hasznalni

Ha nem tartja be ezeket az utasitasokat, azzal gy-

ermeke biztonsagat veszélyeztetheti. Fontos, hogy

a babakocsit és a tartozékait hasznald személy

ismerje a babakocsi mikodését, még akkor is,

ha csak rovid ideig haszndlja is azt. Nyilvanvald,

hogy ezek az utasitasok nem kiiszébodlhetnek ki

minden lehetséges veszélyt a babakocsi hasznala-
ta soran. Természetesen On a felel&s gyermeke
biztonsagaért. Ha valami nem érthetd, vegye fel

a kapcsolatot azzal a kiskereskedelmi egyseggel,

ahol a babakocsit vasarolta.

A felhaszndldi utmutatd forditasa angol nyelvrdl
készUlt.

A felhasznaldi Utmutatdban hasznélt barmely mas
nyelvnél felmerll§ kétségek esetén az angol nyelvd
valtozat az iranyado.

2. Bevezetés

Kbszdnjuk, hogy a BRITAX SMILE 2 babakocsit
vélasztotta. Ordmiinkre szolgél, hogy a BRITAX
SMILE 2 babakocsi gondoskodik gyermeke biz-
tonsagardl életének elsé éveiben.

FONTOS:

e Figyelmesen olvassa el a haszndlati
Utmutatét, és ismerkedjen meg a
babakocsival, mielétt a gyermekkel
egyUtt kezdené el hasznalni.

eHa a babakocsit olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik azt (példaul
a nagyszulék), mindig mutassa meg
nekik a babakocsi helyes hasznalatat.
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Sl Navodila za uporabo

1. POMEMBNO: Ta navodila shranite
za poznejSo uporabo

Ce ne upostevate teh navodil za uporabo, lahko
ogrozite varnost vasega otroka. Pomembno je,

da je vsaka oseba, ki uporablja ta vozicek in

pribor, seznanjena z upravljanjem vozicka, cetudi
ga bo uporabljala le kratek Cas. Vedite, da zgolj
upostevanje teh navodil ne odpravi vseh morebitnih
nevarnosti pri uporabi tega otroskega vozicka. Za
otrokovo varnost ste seveda odgovorni sami. Ce
karkoli ni jasno, kontaktirajte prodajalca, pri katerem
ste otroski vozicek kupili.

Ta uporabniski prirocnik je prevod angleSkega
izvirnika.

Ce ste pri drugih jezikin glede ¢esa v dvomu, se
angleski izvirnik Steje kot merodajna razlicica.

2. Uvod

Hvala, da ste se odlocili za BRITAX SMILE 2. Veseli
nas, da bo BRITAX SMILE 2 vaSega otroka prve
mesece varno spremljala.

POMEMBNO:

*Pozorno preberite navodila za uporabo
in se seznanite z otroSkim voziCkom,
preden ga zac¢nete uporabljati z
otrokom.

*Ce vas$ otroski vozitek uporablia druga
oseba, ki ni seznanjena z njegovo
uporabo (npr. stari starsi), ji vedno
pokazite, kako se vozi¢ek uporablja.

HR Upute za korisnika

1. VAZNO: éuvajte ove upute za kas-
niju uporabu

Ako se ne pridrzavate ovih uputa, mozete ugroziti
sigurnost svog djeteta. Vazno je da je svatko tko
se sluzi ovim djecjim kolicima i njihovim priborom
upoznat s nacinom rada kolica ¢ak i ako Ce se
njima sluziti samo nakratko. Dakako, ove upute
ne mogu zajamciti odsutnost svih mogucih rizika
pri uporabi ovih djecjih kolica. Sami ste odgovorni
za sigurnost svoga djeteta. Ako nesto nije jasno,
obratite se trgovini na malo u kojoj ste kupili ova
djecja kolica.

Ovaj prirucnik preveden je s engleskog jezika.

U sluc¢aju sumnije u prijevod na bilo kojem jeziku u
ovom priru¢niku verzija na engleskom jeziku ima
prednost.

2. Uvod

Hvala §to se odabrali BRITAX SMILE 2. Veliko nam
je zadovoljstvo §to ce djecja kolica BRITAX SMILE
2 omoguditi sigurnost vasem djetetu tijekom prvih
godina njegova Zivota.

VAZNO:

¢ Pazliivo procitajte upute i dobro se
upoznajte s djecjim kolicima prije nego ih
upotrijebite za svoje dijete.

e Ako ce se vaSim kolicima sluziti netko
tko nije upoznat s pravinom uporabom
(npr. diedovi i bake), uviiek im pokazite
kako ih treba upotrebljavati.
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eHa nem tartja be ezeket az utasitasokat,
azzal gyermeke biztonsagat
veszélyeztetheti.

*Ne hasznaljon olyan tartozékot, amely
nem rendelkezik Britax altal adott
jovahagyassal a BRITAX SMILE 2
babakocsival vald felhasznaldshoz. Ez
érvényteleniti a garanciat, és a terméket
is karosithatja.

¢ A BRITAX SMILE 2 babakocsival csak

a Britax altal biztositott vagy ajanlott
eredeti cserealkatrészek hasznalhatdak.

FIGYELEM! Ne engedje, hogy a gyer-
mek jatsszon a termékkel.

FIGYELEM! A termék paramegkotd szi-
likagéllel toltott tasakot tartalmazhat. Ne
egye meg, dobja el.

Amennyiben tovabbi kérdései lennének a BRITAX

SMILE 2 vagy tartozékainak hasznalataval kapcso-
latban, lépjen vellink kapcsolatba.

3. Biztonsagi utasitasok

FIGYELEM! Ez a babakocsi a 6 hdnapos
kortdl 17 kg-os sulyig vagy 3 éves korig
hasznalhato.

FIGYELEM! Az Ulés 6 honaposnal fiata-
labb gyermekek esetében nem hasznal-
hato.
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«Ce ne upostevate teh navodil za
uporabo, lahko ogrozite varnost vasega
otroka.

*Ne uporabljajte pribora, ki ga Britax ni
odobril za uporabo z BRITAX SMILE 2.
S tem postane garancija neveljavna in
vas izdelek se lahko poskoduie.

e Uporabljajte samo Britaxove originalne
nadomestne dele z BRITAX SMILE 2 in
katere je Britax odobril.

POZOR! Ne dovolite otroku, da bi se
igral z izdelkom.

POZOR! Proizvod lahko vsebuje vreCko s
suSilnim silika-gelom. Ne zauzijte, temvec
odstranite med odpadke.

Ce imate dodatna vprasanja v zvezi z uporabo
BRITAX SMILE 2 ali njegovo dodatno opremo, se
obrnite na nas.

3. Varnostna navodila

POZOR! Ta otroski voziCek je primeren
za otroke od starosti 6 mesecev do teze
17 kg oziroma do 3 let starosti.

POZOR! Ta sedezna enota ni primerna
za otroke stare manj kot 6 mesecev.

N Hﬁ

¢ Ako se ne pridrzavate ovih uputa,
mozete ugroziti sigurnost svog djeteta.

e Nemojte upotrebljavati dodatnu opremu
koju nije odobrila tvrtka Britax za
uporabu s kolicima BRITAX SMILE 2. To
¢e ponistiti jamstvo i moglo bi izazvati
oStecenja na kolicima.

S kolicima BRITAX SMILE 2 smiju se
upotrebljavati samo zamjenski dijelovi
koje isporucuije ili preporuduje tvrtka
Britax.

UPOZORENJE! Djeca se ne smiju igrati
S proizvodom.

UPOZORENJE! Proizvod moze
sadrzavati vreCicu silika-gela za
isuSivanje. Nije za jelo, bacite u smece.

Imate li jo$ pitanja u vezi s uporabom kolica BRITAX
SMILE 2 ili dodatne opreme, slobodno nam se
obratite.

3. Sigurnosne upute

UPOZORENJE! Ova su kolica priklad-
na za djecu od 6 mjeseci do 17 kg ili
3 godine.

UPOZORENJE! Ova sjedalica nije pri-
kladna za djecu mladu od 6 mjeseci.
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HU Felhasznaldi Utmutatd

FIGYELEM! A termék nem alkalmas az
alabbiakra:

* Agy vagy kisagy helyettesitésére.
A mdzeskosarak és babakocsik csak
széllitasra hasznalhatok.

e Futasra vagy korcsolyazasra.

e Egynél tobb gyermek szdllitasara.

¢ Kereskedelmi felhasznalasra.

¢ Gyerekhordozokkal kombinalt utaztatéd
rendszerként, kivéve azt, amely a
felnasznaldi kézikbnyvben szerepel.

FIGYELEM! Ugyelien arra, hogy hasz-
nalat el6tt az dsszes rogzitéegység be
legyen kapcsolva.

FIGYELEM! A babakocsi kézben horda-
sa kdzben figyelien arra, hogy ne nyissa
ki véletlenll a biztonsagi zardelemeket.

FIGYELEM! A babakocsi vazanak dssze-
hajtasa soran figyelien arra, hogy sem
On, sem masok ne szoruljanak bele.

FIGYELEM! Soha ne hajtsa 6ssze a
babakocsit, ha gyermek van benne.

FIGYELEM! A sérllések elkerUlése ér-
dekében gondoskodjon arrdl, hogy a ter-
mék szétnyitasa vagy 6sszehajtasa soran
gyermek ne legyen kozvetlen kdzelében.
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Sl Navodila za uporabo
POZOR! Ta izdelek ni primeren:

e Kot nadomestek za posteljo ali zibelko.
Prenosne posteljice, Sportni vozicki in
otroski vozicki so lahko uporabljajo samo
Za prevoz.

¢ Za tek ali rolkanje.
e Za prevoz vecC kot enega otroka.
e Za komercialno uporabo.

e Kot potovalni sistem v kombinaciji z
drugimi otroskimi lupinicami od tistih, ki
S0 navedene v teh navodilih za uporabo.

POZOR! Pred uporabo se prepricajte, ali
SO vsa zapirala pravilno zaprta.

POZOR! Pri noSenju vozi¢ka pazite,
da se varnostna zapirala ne odprejo po
pomoaoti.

POZOR! Pri zlaganju ogrodja vozicka
pazite, da se vi in drugi ne uscipnete.

POZOR! Vozicka nikoli ne zlagajte, Ce v
njem sedi otrok.

POZOR! Prepricajte se, da je vas otrok
med zlaganjem in razstavljanjem vozicka
dovolj oddaljen, da preprecite poSkodbe.

HR Upute za korisnika

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod nije
prikladan:

e Kao zamjena za krevet ili prijenosni
kreveti¢. Nosilike za bebe, sklopiva
kolica i djeCja kolica mogu se
upotrebljavati samo za prenosenje djece.

e Za tréanje ili klizanje.

®Za prenosenje vise djece.

e komercijalne svrhe.

e Kao sustav za putovanje u kombinaciji s

u nosilikama za bebe razli¢itim od onih
navedenih u ovim korisnic¢kim uputama.

UPOZORENJE! Vodite racuna da su svi
dijelovi za zakljuGavanje budu aktivirani
prije uporabe.

UPOZORENJE! Kad nosite kolica,
pazite da slucajno ne otvorite sigurnosnu
blokadu.

UPOZORENJE! Kad sklapate okvir
kolica, pobrinite se da ne zahvatite sebe
ni druge osobe.

UPOZORENUJE! Nikada ne sklapajte
kolica dok dijete sjedi u njima.

UPOZORENUJE! Radi sprjeCavanja ozlje-
da, pobrinite se da je vase dijete podalje
od kolica koja sklapate ili rasklapate.
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FIGYELEM! Hasznalja mindig az utasbiz-
tonsagi rendszert.

FIGYELEM! Hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a mdzeskosar vagy az Ulés, vagy az
autoulés csatlakozdelemei megfelelGen
bekapcsolddtak-e.

FIGYELEM! Soha ne hagyja gyermekét
fellgyelet nélkdl.

FIGYELEM! A babakocsi ledllitasakor
mindig kapcsolja be a féket, mielétt bele-
tenné vagy kivenné beléle a gyermeket.

FIGYELEM! Gondoskodjon arrdl, hogy a
gyermek ne érje el a mozgo alkatrésze-
ket, mikdzben bedllitasokat végez.

FIGYELEM! A toléfogantyura helyezett
sulyok befolyasoljak a babakocsi stabili-
tasat.

FIGYELEM! Védje gyermekét az erds
napsutéstdl. A vaszontetd nem biztosit
teljes védelmet a veszélyes UV-sugarak-
kal szemben.

FIGYELEM! Ha az EN13210 szabvany-
nak megfeleld masik biztonsagi dvet has-
znal, a D-gydrd tartozékok a babakocsi
két oldalan talalhatok.

FIGYELEM! Mindig helyesen rogzitett és
bedllitott biztonsagi 6vet hasznaljon.
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POZOR! Vedno uporabite zadrzevalni
sistem.

POZORI! Pred uporabo preverite, ali so
pritrdilni elementi prenosne posteljice
oziroma sedezne enote oziroma avtomo-
bilskega sedeza pravilno zaskodil.

POZOR! Otroka je treba vedno nadzo-
rovati.

POZOR! Vedno vkljucite zavoro, ko par-
kirate vozicek ter preden otroka poloZite
v vozicek in preden ga vzamete iz njega.

POZOR! Med nastavljanjem vozi¢ka
pazite, da je vas otrok zunaj dosega
premicnih delov.

POZOR! Bremena, pritrjena na ro&aju,
vplivajo na stabilnost vozicka.

POZOR! Otroka zaScitite pred mocno
soncéno svetlobo. Pokrov ne ponuja po-
polne zascite pred nevarnimi UV-zarki.

POZOR! Ce uporabljate drug pas v skla-
du z EN13210, najdete D obro¢ pritrditev
na obeh straneh vozicka.

POZOR! Vedno uporabljajte pravilno
namescen in nastavljen pas.

POZOR! Mednozni trak vedno uporab-
liajte v povezavi s trebusnim pasom.

. ﬂﬁ

UPOZORENJE! Uvijek koristite sustav za
ucvrscivanie.

UPOZORENJE! Provjerite jesu li
pri¢vrsnici prijenosnog krevetica ili
sjedalice ili djecCje autosjedalice ispravno
aktivirani prije uporabe.

UPOZORENJE! Nikad ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

UPOZORENJE! Uvijek upotrebljavajte
kocnicu prilikom parkiranja kolica te prije
no $to stavite dijete u kolica i kad ga
vadite iz kolica.

UPOZORENJE! Kod prilagodavanja po-
brinite se da vasSe dijete ne moze dohva-
titi pokretne dijelove.

UPOZORENUJE! Tereti na rucki za guran-
je utjeCu na stabilnost kolica.

UPOZORENJE! Zastitite dijete od jakog
suncevog svjetla. Pokrov ne pruza pot-
punu zastitu od opasnih UV zraka.

UPOZORENJE! Upotrebljavate li neke
druge pojaseve koji su u skladu s nor-
mom EN13210, nastavci za D-prstenove
nalaze se sa svake strane kolica.

UPOZORENJE! Uvijek upotrijebite pravil-
no postavljene i prilagodene pojaseve.

17/12/2015 19:40:23



HU Felhasznaldi Utmutatd

FIGYELEM! A labkoz-szijat mindig a
csip&-6vvel egyltt haszndlja.

FIGYELEM! A gyermek UlShelyzetének
megvaltoztatasakor mindig allitsa be
Ujbdl az dvet.

FIGYELEM! Soha ne hasznalja a karfat
vagy a vaszontet6t az Ulés vagy a baba-
kocsi hordozasara.

FIGYELEM! Csak annyi gyermek (1)
széllitasara hasznalja a babakocsit,
amennyihez tervezték.

FIGYELEM! Ha a fogantyura és/vagy a
hattamla hatuljara és/vagy a jarmu olda-
lara sulyokat helyeznek, az hatranyosan
befolyasolja a termék stabilitasat.

FIGYELEM! Vazzal egyUtt hasznalt
autollések nem potoliak az agyat vagy a
gyerekagyat. Ha a gyermek aludni sze-
retne, akkor megfeleld mdzeskosarba,
gyerekagyba vagy agyba kell 6t fektetni.
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Sl Navodila za uporabo

POZOR! Pas vsakiC ustrezno nastavite,
ko spreminjate polozaj vaSega otroka.

POZOR! Varnostnega loka nikoli ne
uporabljajte za noSenje sedezne enote ali
vozicka.

POZOR! Ta voziCek uporabljajte za
Stevilo otrok (1), za katerega je bil voziCek
narejen.

POZOR! Bremena, pritriena na ro¢aju in/
ali naslonjalu za hrbet in/ali na straneh
otroskega voziCka vplivajo na stabilnost
vozicka.

POZOR! Pri avtosedezih, ki se uporablja-
jo skupaj z ogrodjem, ta vozicek ne na-
domesti zibke ali posteljice. Ce mora vas
otrok spati, ga je treba poloziti v primerno
prenosno kosaro ali posteljo.

HR Upute za korisnika

UPOZORENJE! Uvijek koristite razdvoj-
nu traku s pojasom oko struka.

UPOZORENJE! Uvijek ponovno namjes-
tite pojaseve prilikom promjene polozaja
sjedenja djeteta.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavaj-
te Sipku odbojnika ili pokrov kako biste
nosili sjedalicu ili kolica.

UPOZORENUJE! Sluzite se ovim sklopi-
vim kolicima samo za broj djece (1) za
koji su namijenjena.

UPOZORENJE! Svaki teret na drsci i/

ili straznjoj strani lednog naslona i/ili na
stranama vozila utjecat ¢e na stabilnost
vozila.

UPOZORENJE! Za auto-sjedala koja

se koriste zajedno s okvirom kolica, ova
kolica ne predstavljaju zamjenu za djedji
krevetic ili krevet. Ako dijete treba ici
spavati, tada ga treba poleci u adekvatna
kolica, djecji kreveti¢ ili krevet.
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Mindig nyomija le a féket, ha leparkolja a babakocsit.

Mindig ellendrizze, hogy a fék helyesen lett-e
régzitve.

Ennek a babakocsinak (utaztatd rendszernek) a
kialakitasa és a gyartasa az EN1888:2012 szabva-
nynak megfelel6en tértént.

A BRITAX SMILE 2 az alabbi konfiguracidkban
hasznalhato:

Babakocsiként a BRITAX SMILE 2
Uléssel 6 honapos kortdl 17 kg-ig
vagy 3 éves korig.

Utaztaté rendszerként a gye-
rekhordozdéval Ujszulott kortol
13 kg-ig.

A BRITAX SMILE 2 az alabbi Britax Romer
gyerekhordozékkal egyiitt hasznalhaté utaztaté
rendszerként:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Vozi¢ek parkirajte samo z aktivirano zavoro.
Vedno preverite, ali je zavora pravilno aktivirana.

Ta otroski vozicek (travel system — potovalni sis-
tem) je bil razvit in izdelan v skladu s standardom
EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 se lahko uporablja v naslednjih
konfiguracijah:

Kot vozicek s sedezem BRITAX
SMILE 2 za otroka od 6. meseca
naprej oziroma 3 let ali do teze
17 kg.

Kot potovalni sistem z otrosko
lupinico od rojstva do 13 kg.

BRITAX SMILE 2 se lahko uporablja kot poto-
valni sistem z naslednjimi otroskimi lupinicami
Britax Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

- ﬂﬁ

Parkirajte kolica samo uz aktiviranu koc¢nicu za
parkiranje.
Uvijek provjerite je li ko¢nica pravilno primijenjena.

Ova kolica (sustav za putovanje) razvijena su i proiz-
vedena sukladno standardu EN1888:2012.

Kolica BRITAX SMILE 2 mogu se upotrebljavati
u sljedecim konfiguracijama:

Kao djecja kolica sa sjedalicom
BRITAX SMILE 2 od 6 mjeseci do
17 kg ili 3 godine.

Kao sustav za putovanje s
nosilikom za bebe od rodenja do
13 kg tezine.

Kolica BRITAX SMILE 2 mogu se upotrijebiti
kao sustav za putovanje uz sljedece nosiljke za
bebe Britax Rémer:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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HU Felhasznaldi Utmutatd

A gyerekhordozo csak hatrafelé nézve hasznalhato
a babakocsin. Ha utaztaté rendszerként hasznalja,
kérjlk, kdvesse a gyerekhordozd utmutatdjat.

Utaztato rendszerként a Britax
maozeskosarral UjszUlott kortdl
9 kg-ig.

A BRITAX SMILE 2 mdzeskosarral egyUtt hasz-
nalhatoé. Amikor Britax mézeskosarral hasznalja,
kérjluk, kdvesse az arra vonatkozo utasitasokat.

A Britax mozeskosar csak hatrafelé nézve hasznal-
haté a babakocsin.

Utaztaté rendszerként a Britax
puha mozeskosarral UjszUlott
kortol 9 kg-ig.

A BRITAX SMILE 2 puha mozeskosarral egyutt
hasznalhatd. Amikor Britax puha mdézeskosar-
ral haszndlja, kérjuk, kdvesse az arra vonatkozé
utasitasokat.

A BRITAX SMILE 2 vaz + (ilés az alabbiakkal
hasznalhaté:

a. Britax mozeskosar

b. Britax puha mézeskosar

c. Britax Baby-Safe gyerekhordozé
d. BRITAX SMILE 2 es6évédd

Keérjlk, kdvesse az adott termék hasznalati utasi-
tasat.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 A BRITAX SMILE 2 gondozasa

A termeéket rendszeresen ellendrizni és tisztitani kell.
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Sl Navodila za uporabo

Otrosko lupinico se sme v otroskem vozi¢ku
naceloma uporabljati samo tako, da je usmerjena
vzvratno. Pri uporabi potovalnega sisterma
upostevajte navodila za vaso otrosko lupinico.

Kot potovalni sistem s prenosno
posteljico Britax od rojstva do
9 kg.

BRITAX SMILE 2 se lahko uporablja skupaj s
prenosno posteljico. Ce otroski vozidek upora-
bljate s prenosno posteljico Britax, upostevajte
navodila zanjo. Prenosna posteljica Britax se sme
v otroskem voziCku uporabljati samo tako, da je
usmerjena vzvratno.

Kot potovalni sistem z mehko
prenosno posteljico Britax od
rojstva do 9 kg.

BRITAX SMILE 2 se lahko uporablja skupaj z
mehko prenosno posteljiico. Ce otrogki vozidek
uporabljate z mehko prenosno posteljico Britax,
upostevajte navodila zanjo.

BRITAX SMILE 2 ogrodje + sedezna enota sta
zdruzljiva z:

a, Britax prenosno posteljico

b, Britax mehko prenosno posteljico

¢, Britax Baby-Safe otroskimi lupinicami

d, BRITAX SMILE 2 deznim pokrivalom

Prosimo, da upostevate doti¢na navodila za upo-
rabo.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Nega vasega BRITAX SMILE 2

Izdelek je treba redno in preveriati in Cistiti.

HR Upute za korisnika

Nosilika za bebe smije se koristiti samo tako da
gleda prema natrag na kolicima. Kada se Kkoristi kao
sustav za putovanje, slijedite upute nosilike za
bebe.

Kao sustav za putovanje uz prije-
nosni kreveti¢ Britax od rodenja
do 9 kg.

Kolica BRITAX SMILE 2 mogu se upotrebljavati s
prijenosnim kreveticem. Kad se upotrebljavaju s pri-
jenosnim kreveti¢em Britax, slijedite odgovarajuce
upute. Prijenosni kreveti¢ Britax smije se upotreblja-
vati samo tako da gleda prema natrag na kolicima.

Kao sustav za putovanje uz meki
prijenosni kreveti¢ Britax od
rodenja do 9 kg.

Kolica BRITAX SMILE 2 mogu se upotrebljavati s
mekim prijenosnim kreveticem. Kad se upotreblja-
vaju s mekim prijenosnim kreveti¢em Britax, slijedite
odgovarajuce upute.

Okvir i sjedalica BRITAX SMILE 2 kompatibilni
su s:

a, prijenosnim kreveticem Britax

b, mekim prijenosnim kreveticem Britax

¢, nosilikama za bebe Britax Baby-Safe

d, pokrovom protiv kiSe BRITAX SMILE 2

Pridrzavajte se doticnih korisnickih uputa ako su
primjenijive.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Odrzavanje proizvoda BRITAX SMILE 2

Proizvod treba redovito provjeravati i Cistiti.
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e Sériilés szempontjabdl rendszeresen vizsgalja
meg a gyerekUlés minden fontos részét.
Gy6z6djon meg rola, hogy a mechanikus
alkatrészek megfeleléen mikodnek-e.

® Rendszeresen ellendrizze, hogy az &sszes csavar,
szegecs és egyéb rogzitéelem meg van szoritva.

e Kendanyagként ne hasznaljon kendzsirt vagy
olajat — csak szilikon-alapu spray-t hasznaljon.

© Tul nehéz sulyok, nem megfelel6 6sszehajtas
vagy nem jovahagyott tartozékok hasznalata
karosithatja vagy tonkreteheti a babakocsit.

® A bevasarlokosarba ne helyezzen 7 kg-nal
nehezebb sulyt.

® Az Osszecsukott babakocsit csak ol szell6zé

helyen tarolja a penészedés elkerlilése érdekében.

¢ Ne tegye ki a babakocsit kdzvetlen napfénynek,
mert az a textil kifakulasat okozhatja.

¢ Ne haszndlja a babakocsit akkor, ha valamely
alkatrésze elgorbllt, elkopott vagy eltort. A
babakocsit csak javitdszerviz javithatja, vagy
lépjen kapcsolatba a Britax tgyfélszolgalataval.

® PVC padldval érintkezve a gumikerekek foltokat
hagyhatnak. Kérjik, ne helyezze a kerekeket ilyen
felUletre.

4.2 Apolasi atmutaté

Az Uléshuzat és a vaszontetd szivaccsal és meleg
szappanos vizzel tisztithato.

) X B X K
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* \/se pomembne dele redno preverjajte glede
poskodb. Prepriajte se, da mehanski deli delujejo
brezhibno.

e Redno preverjajte, ali so vsi vijaki, zakovice,
sorniki in druga pritrdila trdno pritrieni.

* Ne uporabljajte maziva ali olja za mazanje —
uporabljajte razprsilo na osnovi silikona.

® Pretezko pritrieno breme, nepravilno zlaganje ali
uporaba nedovoljenega pribora lahko vozicek
poskoduije ali unici.

* \/ nakupovalno koSaro ne vstavite kot 7 kg tezko
breme.

¢ Da bi preprecili nastanek plesni, zlozen vozi¢ek

skladisc¢ite samo v suhem stanju in v dobro
prezraGevanih prostorih.

o Ce je vozi¢ek izpostavljen sonéni svetlobi, lahko
blago zbledi.

e Otroskega vozicka ne uporabljajte, Ce so deli
prepognjeni, odtrgani ali prelomljeni. Otroski
vozi¢ek sme popraviti servisna sluzba ali poklicite
sluzbo za pomoc¢ strankam Britax.

* Gumijasta kolesa lahko v stiku s podlago iz PVC-
materiala puscajo sledi. Prosimo, poskrbite, da
kolesa ne bi prisla v stik s takSno podlago.

4.2 Navodila za nego

Sedezno previeko in pokrov lahko ocistite z gobico
in mla¢no milnico.

) X X K

- Hﬁ

e Redovite pregledavajte jesu li oSteceni vazni
dijelovi. Pobrinite se da sve mehanicke
komponente rade pravilno.

e Redovito provjeravajte sve vijke, zakovice,
svornjake i ostale pri¢vrsne elemente.

* Nemojte upotrebljavati mazivo ili ulje za
podmazivanje — upotrijebite rasprsiva¢ na bazi
silikona.

e Prekomjerno opterecivanje, nepraviino sklapanje
ili uporaba nedozvoliene opreme moze oStetiti li
unistiti kolica.

¢ Nikada ne stavijajte viSe od 7 kg u koSaru za
kupniju.

e Sklopliena kolica drZite samo u dobro
prozra¢enim prostorima da ne bi nastala plijesan.

e Kolica drzite podalje od sunceve svjetlosti jer bi
tkaninasti dijelovi mogli izblijedjeti.

* Nemojte upotrebljavati kolica ako su dijelovi
savijeni, istroseni ili slomljeni. Pobrinite se da
kolica popravi servisni tehnicar ili se obratite
Britaxovoj Sluzbi za korisnike.

e Gume mogu ostaviti tragove u dodiru s PVC
podom. Nemojte stavljati gume na takvu povrsinu.

4.2 Upute za odrzavanje

Navlaka sjedalice i pokrov mogu se Cistiti spuzvom i
toplom sapunicom.

T X X K
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HU Felhasznaldi utmutatd Si Navodila za uporabo HR Upute za korisnika

4.3 A termék bemutatasa 4.3 Pregled izdelka 4.3 Pregled proizvoda
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4.4 Leiras 4.4 Opis 4.4 Opis
Szamozas | Leiras St. | Opis Br. | Opis
(1] Fogantyt © | Rodaj O | Rucka
(2] Vazdsszecsuko kar ® | Vzvod za zlaganje ogrodja © | Poluga za sklapanje okvira
(3] Karfa ©® | varnostni lok () Sipka odbojnika
(4] Heveder © | Varnostni pas O | Pojasevi
(5 ) Kosar © | Kosara © | Kosara
(6 ] Labtarto © | Opora za noge O | Oslonac za noge
(7] NézSablak ® | Okno @ | Prozor za promatranje
() Hattamla-beallité kar © | Rogica za prilagoditev hrbtne opore o Ruc¢ka za podesSavanje
(9] Vaszontetd © | Pokrov lednog naslona
(10] Fogantyumagassag-allité @ | Nastavljalnik viSine rogaja O | Pokrov
(1] Vaszontet6-hosszabbité @ | Podaljsek baldahina @ | Podesavat visine rutke
@ Bekattinthat6 zar @ | Zaskoéna blokada @ | Pokrovno prosirenje
© Vaz-zar ® | Blokada ogrodia @ | Blokada za uglavljivanje
(14] Parkol6fék @ | Parkirna zavora ® | Blokada okvira
(i) F.orgc’gcsuklés kerék o Gumb za sp_r.o_stitev @ | Kognicaza patkira-nje -
kioldé gomb blokade vrtljivih koles @ | Gumb za otpustanje zakretnog kotaca
(16) Forgécsuklé-zar @ | Blokada vrtljivih koles @ | Blokada zakretanja
(17} Forgdcsuklés kerék @ | Vrtljivo kolo ® | zakretni kotad

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 106

- ﬁ

17/12/2015 19:40:26




HU Felhasznaldi Utmutatd

Ha nem érti az utasitasokat, kérje meg az lz-
letben az eladét, hogy mutassa be a babakocsi
hasznalatat.

4.5 Miiszaki adatok

Suly

e \az, kerekek, Ulés: 13 kg.
e \az, kerekek: 8,9 kg.

o Ulés: 4,1 kg.

Méretek
e Fogantyl magassag-tartomanya: 80 — 110 cm.
e \/az, kerekek, Ulés (6sszecsukva)
87 x 57 x 36 cm.
e \/az, kerekek (6sszecsukva)
83 x57 x30 cm.
e Kerekek: 19 — 28 cm.

Maximalis teherbiras

o Ulgs: 17 kg.
e Kosar: 7 kg.
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Sl Navodila za uporabo

Ce teh navodil ne razumete, prosite trgovca, da
vam pokaze, kako ravnati z vozickom.

4.5 Tehniéne informacije

Teza

e Ogrodie, kolesa, sedezna enota 13 kg.
e Ogrodie, kolesa 8,9 kg.

e Sedezna enota 4,1 kg.

Dimenzije
e Obmocje nastavitve visine ro¢aja 80 — 110 cm.
e Ogrodie, kolesa, sedezna enota (zlozen)
87 x 57 x 36 cm.
e Ogrodie, kolesa (zlozen).
83 x 57 x 30 cm.
e Kolesa 19 -28 cm.

Maks. Obrem.
e Sedezna enota 17 kg.
e Nakup. koSara 7 kg.

HR Upute za korisnika

Ako ne razumijete ove upute, zatrazite demons-
traciju uporabe kolica u trgovini.

4.5 Tehnicki podaci
Tezina

e Okvir, kotaci, sjedalica 13 kg.
e Okvir, kotaci 8,9 kg.

e Sjedalica 4,1 kg.

Dimenzije
e Opseg visine rucke 80 — 110 cm.
e Okuvir, kotaci, sjedalica (skloplieno)
87 x 57 x 36 cm.
e Okuvir, kotadi (skloplieno)
83 x 57 x 30 cm.
e Kotaci 19 - 28 cm.

Maksimalno optereéenje
e Sjedalica 17 kg.
e Kosara 7 kg.
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5. Vaz
5.1 Avaz szétnyitasa

1. A kilincs meghuzasaval oldja ki a
szallitasi zarat.

2. A fogantyu felemelésével nyissa
szét a vazat.

3. Ugyelien arra, hogy a vaz a
képeken lathaté helyzetben
régzulion.

4. Emelje a fogantyut a kivant hely-
zetbe az alabbiak szerint.

FIGYELEM!

e A vaz szétnyitasa és
Osszecsukasa kdzben
tartsa tavol a gyerekeket a
babakocsitdl.

e Ugyelien arra, hogy
a vaz zarszerkezete
bekapcsolédjon a hasznalat
elétt.

5.2 Fogantyu beallitasa

A fogantyu két oldalan talalhaté ma-
gassagallité gombjainak lenyomasaval
dllitsa be a fogantyl magassagat (4.
abra).Emelje fel/stllyessze le a fogantyut
a kivant helyzetbe, oldja ki a gombokat;
a fogantyu az Uj helyzetben régzul.

5. Ogrodje
5.1 Raztegovanje ogrodja

1. Sprostite transportno blokado
tako, da povlecete zapah.

2. Raztegnite ogrodje tako, da
dvignete rocaj.

3. PrepriCajte se, da ogrodje zaskoCi
v pravilni polozaj kot kazejo slike.
4. Dvignite ro¢aj na zahtevano visino,

glejte spodaj.

POZOR!

¢ Med raztegovanjem voziCka
naj se otroci ne zadrzujejo v
njegovi blizini.

e Pred uporabo se prepricajte,
ali so vse zaklepne naprave
pravilno zaprte.

5.2 Prilagoditev ro¢aja

Visino rocaja nastavite tako, da pritisne-
te gumba nastavljalnika viSine na obeh
straneh rocaja (slika 4). Dvignite/spustite
ro¢aj na zahtevano visino, sprostite
gumba in ro¢aj bo zaskocil v novem
polozaju.

8 ﬂﬁ

5. Okuvir
5.1 Rasklapanje okvira

1. Otpustite blokadu prijenosa
povlacenjem zasuna.

2. Podizanjem rucke rasklopite okvir.

3. Okvir mora uglaviti blokadu kako je
prikazano na slikama.

4. Podignite ru¢ku u potrebni polozaj
kako je prikazano u nastavku.

UPOZORENJE!

e Tijekom otklapanja i
rasklapanja drzite djecu
podalje od kolica.

e Prije uporabe provjerite jesu li
blokade okvira uglavijene.

5.2 PodesSavanje rucke

Podesite visinu rucke pritiskom gumba
na podeSavadu visine na objema
stranama rucke (slika 4). Podignite/
spustite ru¢ku do Zelienog poloZaja,
otpustite gumbe i rucka ¢e se uglaviti u
novi polozaj.
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FONTOS! Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a fogantyu
rogzitett helyzetben van-e.
Ha a fogantyura és/vagy a
hattamlara és/vagy az olda-
lakra sulyokat helyeznek, az
hatranyosan befolyasolja a
babakocsi stabilitasat.

5.3 A vaz O6sszecsukasa

A babakocsi 6sszecsukasa el6tt:
Kapcsolja ki a forgdcsuklos funkciot,
hajtsa le a vaszontetét, dllitsa a
hattamlat teliesen dontétt helyzetbe,
Uritse ki a kosarat és az Ulést.

Allitsa a fogantytrudat a legalsé
helyzetbe.

1. Huzza maga felé a fogantyu két
oldalan lévd, a vaz dsszecsukasara
szolgdlo karokat.

2. Nyomja le a fogantyut, és csukja
0Ossze a babakocsit. Hasznalja
a szallitasi zarat a babakocsi
Osszecsukott helyzetben torténd
rogzitéséhez.

Sl Navodila za uporabo

POMEMBNO! Pred upora-
bo se prepricajte, ali je roCaj
pravilno zaskocil. Breme-

na, pritriena na ro¢aju in/ali
naslonjalu za hrbet in/ali na
straneh vplivajo na stabilnost
vozicka.

5.3 Zlaganje ogrodja

Preden vozic¢ek zlozite:

Sprostite vrtenje koles, zloZite pokrov,
oporo za hrbet potisnite v lezedi
polozaj in izpraznite koSaro ter sedez.

polozaj.

1. Povlecite vzvoda za zlaganje
ogrodja na obeh straneh rocaja
proti sebi.

2. Roc¢aj potisnite navzdol in otroski
vozicek zlozite. Zlozen vozitek
zavarujte s pomodjo transportne
blokade.

HR Upute za korisnika

VAZNO! Prije uporabe pro-
vjerite je li ru¢ka uglavliena na
mijestu. Svaki teret na rucki
i/ili lednom naslonu i/ili na
bocénim stranama utjecat ¢e
na stabilnost kolica.

5.3 Sklapanje okvira

Prije sklapanja okvira:

Otpustite zakretnu funkciju, preklopite
pokrov prema dolje, postavite ledni
naslon u potpuno opruzeni polozaj te
ispraznite koSaru i sjedalo.

Postavite Sipku ru¢ke u najnizi
polozaj.

1. Povucite prema sebi poluge za
sklapanje okvira na objema strana-
ma rucke.

2. Gurnite ru¢ku prema dolje i sklo-
pite kolica. Blokadom prijenosa
blokirajte kolica u skloplienom
polozaju.
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5.4 A sarvédok felszerelése
A sarvéddk felszerelése

Nyomja a sarvéddket a
csatlakozdelemekre, amig be nem
kapcsolddnak.

A sarvéddk levétele
Huzza le a sarvéddket a
csatlakozdelemekrdl.

5.5 A hatsé kerekek
felszerelése

1. Nyomja meg a régzité gombot,
és nyomija ra teljesen a kereket a
tengelyre.

2. Engedje fel a gombot, és
ellendrizze, hogy a kerék biztonsa-
gosan a helyén van-e.

FIGYELEM! Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a kerekek
stabilan a helytkdn van-

nak, és nem huzhatok le a
tengelyrdl.

FONTOS! Egyes padlo-
burkold anyagok olyan
OsszetevOket tartalmaznak,
amelyek fekete festékanyagot
vonnak ki a kerekekbdl, ami
elszinezheti a padlot. Ezért
ugyelien arra, hogy a kerekek
ne alljanak kézvetlenll a
padlon.

5.4 Pritrjevanje blatnikov

Pritrdite blatnika
Blatnika potisnite na pritrdilni element,
da zaskocita.

Odstranjevanje blatnikov
Blatnika povlecite s pritrdiinega
elementa.

5.5 Pritrjevanje zadnjih koles

1. Pritisnite zaklepni gumb in kolo
potisnite na os tako dalec, kolikor
je to mogoce.

2. Sprostite gumb in se prepriCajte,
da je kolo varno vpeto v pravilnem
polozaju.

POZOR! Pred uporabo se
prepricajte, da je kolo trdno
pritrieno in da ne more zdrsniti
Z OSi.
POMEMBNO! Nekateri talni
materiali vsebujejo snovi, ki
povzrocijo pusCanje Crnega
pigmenta s koles, kar lahko
razbarva tla. Zato poskrbite,
da kolesa ne bodo stala ne-
posredno na takih tleh.

N ﬂﬁ

5.4 Postavljanje blatobrana

Postavljanje blatobrana
Gurajte blatobrane na napravu za
pricvrs¢ivanje dok se ne uglave.

Uklanjanje blatobrana
Povucite blatobrane s naprave za
pricvrscivanje.

5.5 Postavljanje straznjih
kotaca
1. Pritisnite gumb za zakljuCavanje i
gurnite kota¢ na osovinu do kraja.
2. Otpustite gumb i provjerite stoji li
kotag ¢vrsto na mjestu.

UPOZORENUJE! Prije uporabe
provjerite jesu li kotaci Cvrsto
pricvrs¢eni i da se ne mogu
povuci s osovine.

VAZNO! Neki materijali za
pod sadrze sastojke koji
ispustaju crni pigment guma,
Sto moze promijeniti boju
poda. Stoga gume ne smiju
stajati izravno na podu.
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A hatsé kerék levétele: nyomja meg
a régzité gombot, majd pedig hiuzza
le a kereket a tengelyrdl. A kerekek

ismételt visszahelyezése el6tt torolie
le a szennyez&dést a tengelyekrdl.

5.6 Az els6/hatsé kerék
légnyomasa

FIGYELEM! Mindig figyel-
jen arra, hogy a kerekekben
megfeleld legyen a légn-
yomas! Az elsé/hatso ke-
rekekben a maximalis léegn-
yomas 1,7 bar (25 psi).

5.7 Forgocsuklos kerekek

A kerekek felszerelése:

1.Nyomja be a kerekes egységet a
kerékcsatlakozdba, amig kattanas-
sal a helyére nem kerdil.

2. Kifelé huzassal ellendrizze, hogy a
kerék stabilan a helyén van-e.

FIGYELEM! Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a kerekek
stabilan a helytkdn vannak,
és nem huzhatok le a ke-
rékcsatlakozordl.

FONTOS! Az els@ kerekek
csatlakoztatasa el6tt Ugyelien
arra, hogy a forgocsuklos
kerekek ki legyenek oldva.

Sl Navodila za uporabo

Odstranjevanje zadnjega kolesa:
pritisnite zaklepni gumb in kolo povie-
cite z osi. Pred ponovno namestitvijo
kolesa obrisite umazanijo z osi.

5.6 Tlak v sprednjih/zadnjih
kolesih

POZOR! Vedno pazite na
pravilni zracni tlak v kolesih!
Najvisji dovoljeni zracni tlak
v zadnjih kolesih je 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Vrtljiva kolesa

Pritrditev koles:

1. Kolo potisnite v nosilec kolesa,
tako da zaskodi (klik).

2. S povlekom kolesa navzven preve-
rite, ali je to dobro pritrieno.

POZOR! Pred uporabo se
prepriajte, da sta obe kolesi
trdno pritrjeni in da ne moreta
izskoditi iz nosilca kolesa.
POMEMBNO! Pred
namescanjem sprednjih koles
se prepricajte, da sta vrtljivi
kolesi deblokirani.

HR Upute za korisnika

Uklanjanje straznjeg kotaca: pritis-

nite gumb za zakljuCavanje i povucite
kotaC s osovine. Prije nego Sto vratite
kotag, obrisite eventualnu prijavstinu

S osovina.

5.6 Tlak zraka u prednjim/
straznjim kota¢ima

UPOZORENJE! Uvijek se
pobrinite za pravilan tlak zraka
u kotaCima! Maksimalni tlak
zraka u prednjim/straznjim
kotacima iznosi 1,7 bara

(25 psi).

5.7 Zakretni kotaci

Postavljanje kotaca:

1. PritiScite jedinicu kotaca u
prikljucak za kotaC dok se ne uglavi
uz Skljocaj.

2. PovlaCenjem prema van provjerite
sjedi li kota¢ ¢vrsto na mjestu.

UPOZORENUJE! Prije uporabe
provjerite jesu li kotaci &vrsto
pricvrsceni i da se ne mogu
povudi s prikljucka za kotac.
VAZNO! Prije postavijanja
prednjin kotaca uvjerite se da
su zakretni kotaci otkljucani.
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A forgocsuklds kerekek levétele:

A forgocsuklos kerék (egy) levételé-
hez a kerék lehtzasa kbzben forditsa
el a keréktarto tetején lévé gombot a
nyil irdnyaba. A kerék visszahelyezése
elétt tordlie le a szennyezédést a
csatlakozorol.

A forgdcesuklés funkeio kikapcso-
lasa (A):

A forgdesuklds funkciod kikapcso-
laséhoz nyomja a forgdcsuklo-zarat a
felsé helyzetbe.

A forgocesuklos funkcio bekapcso-
lasa (B):

A kerekek rogzitésehez nyomja a
forgocsuklo-zarat az alsé helyzetbe.

5.8 Parkoléfék

A fék bekapcsolasa:
Nyomja le a fékpedalt, amig a piros
jelzés lathatéva valik a jelzéablakban.

A fék kikapcsolasa:
Nyomja le a fékpedalt, amig a zold
jelzés lathatéva vdlik a jelzéablakban.

FIGYELEM! A parkoldfék
legyen mindig bekapcsolva,
amikor beteszi a gyermekét
a babakocsiba, vagy amikor
kiveszi a babakocsibdl.

Odstranjevanje vrtljivih koles:

Da bi odstranili vriljivo kolo (eno),
zavrtite gumb na vrhu nosilca kolesa
v smeri puscice in pri tem povle-

cite kolo iz nosilca. Pred ponovno
namestitvijo kolesa obriSite umazanijo
z nosilca kolesa.

Sprostitev vrtenja koles (A):
Pritisnite gumb za blokado/debloka-
do vrtenja koles navzgor.

Blokada vrtenja koles (B):
Pritisnite gumb za blokado/debloka-
do vrtenja koles navzdol.

5.8 Parkirna zavora

Aktiviranje parkime zavore:

Pedal parkirne zavore potisnite navz-
dol, dokler v okencu ne bo viden rde¢
indikator.

Sprostitev parkirne zavore:

Pedal parkire zavore potisnite
navzdol, dokler v okencu ne bo viden
zelen indikator.

POZOR! Preden otroka
polozite v voziCek oziroma
ga vzamete iz voziCka se
prepriCajte, da je parkirna
zavora aktivirana.

2 ﬁ

Uklanjanje zakretnih kotaca:

Da biste uklonili zakretni kotac (jed-
nina), okrenite gumb za vrhu drzaca
kotaca u smjeru strelice i istovremeno
povlacenjem skinite kotac. Prije nego
Sto vratite kotag, obrisite eventualnu
prljavstinu s prikljucka.

Otpustanje zakretne funkcije (A):
Da biste otpustili zakretnu funkciju,
pritisnite blokadu zakretanja u polozaj
prema gore.

Blokada zakretne funkcije (B):

Da biste blokirali kotaCe, pritisnite
blokadu zakretanja u polozaj prema
gore.

5.8 Kocnica za parkiranje

Aktivacija koc¢nice:

Pritisnite ko¢nu papudicu prema
dolje dok se na prozoru indikatora ne
pojavi crvena oznaka.

Otpustanije kocnice za parkiranje:
Pritisnite ko¢nu papudicu prema
dolje dok se na prozoru indikatora ne
pojavi zelena oznaka.

UPOZORENUJE! Provjerite je li
aktivirana kocnica za parkiran-
je kad stavljate dijete u kolica
ili ga uzimate iz kolica.
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5.9 Azlilés rogzitése a
vazhoz

Emelie meg az Ulést, és helyezze a
vazon lévé Click & Go adapterre. Az
Ulés vazra térténd rogzitésekor kat-
tand hang hallhaté. Az Ulés barmilyen
iranyban elhelyezhetd a vazon.

FIGYELEM! Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy az Ulés
csatlakozoelemei megfeleléen
kapcsolddtak-e a vazba.

Az Ulés levalasztasahoz
nyomja meg a rogzitéelem
két oldalan elhelyezett fekete
gombokat, majd emelje le az
ulést.

FONTOS! Ne haszndlja az
dlést autotléskeént.

5.10 Karfa

A karfa az Ulés mindkét oldalan
felnyithaté. A karfa felnyitasahoz
egyszerlien nyomja be az Ulés csatla-
kozdja alatti gombot, majd hiizza ki.

FIGYELEM! Ugyelien arra,
hogy a karfa rogzitett helyzet-
ben legyen, amikor a gyermek
a babakocsiban ul.

Sl Navodila za uporabo

5.9 Pritrjevanje sedezne
enote na ogrodje
Dvignite sedezno enoto in jo namesti-
te na adapter Click & Go na ogrodju.
Ob tem morate zasliSati zaskok (Klik) -
sedezna enota je sedaj pritriena na
ogrodje. Sedezno enoto je na ogrodije
mogoce namestiti v obe smeri.

POZOR! Pred uporabo
voziCka se prepri¢ajte se, da
SO zapirala sedezne enote
pravilno in varno spojena z
ogrodjem.

Sedezno enoto odstrani-
te tako, da pritisnete &rne
gumbe na zapiralu na obeh
straneh in sedezno enoto
dvignete.

POMEMBNO! Sedezne
enote ne uporabljajte kot
avtosedez.

5.10 Varnostnilok

Varnostni lok lahko odprete na vsaki
strani sedezne enote. Za odpiranje
varnostnega loka enostavno pritis-
nite gumb pod vtiéno povezavo s
sedeZzem in ga povlecite.

POZOR! Ce je otrok v
voziCku, se prepriCajte, da je
varnostni lok blokiran.

HR Upute za korisnika

5.9 Priévrséivanje sjedalice
na okvir

Podignite sjedalicu i stavite je u

adapter Click & Go na okviru. Kad se

sjedalica uglavi u okvir, treba se Cuti

Skljocaj. Sjedalica se moze postaviti

na okvir u bilo kojem smijeru.

UPOZORENUJE! Pobrinite

se da su prije uporabe sve
naprave za pri¢vrscéivanje
sjedalice pravilno aktivirane na
okviru.

Odvojite sjedalicu tako da
pritisnete crne gumbe na
mehanizmu zaklju¢avanja na
objema stranama i podignete
sjedalicu.

VAZNO! Ne upotrebljavajte
sjedalicu kao sjedalo u auto-
mobilu.

5.10 Sipka odbojnika

Sipka odbojnika otvara se na svakoj
strani sjedalice. Za otvaranje Sipke
odbojnika samo pritisnite gumb ispod
spojnika na sjedalicu te ga otvorite.

UPOZORENJE! Sipka odboj-
nika mora biti zaklju¢ana kad
dijete sjedi u kolicima.
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5.11 A hattamla és a labtarté
beallitasa

Hattamla:

A hattamla sz6gének bedllitasahoz
hizza meg az Ulés tetejénél lévd kart,
és dontse az Ulést a kivant helyzetbe.
A hattamla kivant helyzetben torténd
rogzitéséhez engedje el a kart.

Labtarté:

A labtartd négy helyzetbe allithatd.
A labtartd magasabbra allitasah-
0z mozgassa felfelé a labtartot. A
labtartd alacsonyabbra allitasahoz
a labtarto lefelé mozgatasa kozben
nyomja meg a labtarté két oldalan
|évé gombot.

5.12 A gyerekhordozo
felszerelése

A BRITAX SMILE 2 az aldbbi BRITAX
Romer gyerekhordozdkkal egyltt
hasznalhatd utaztaté rendszerként:

* BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR Il
e BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

5.11 Prilagajanje hrbtne in
nozne opore

Opora za hrbet:

Za nastavitev kota opore za hrbet
povlecite vzvod v blizini vrha sedeza
in sedez nagnite v zeleni polozaj. Za
blokado opore v zelenem polozaju
ponovno sprostite vzvod.

Opora za noge:

Oporo za noge je mogoc¢e namestiti v
Stirih polozajin.

Za visji polozaj opore za noge to
premaknite navzgor. Za nizji polozaj
opore za noge pritisnite gumb na
obeh straneh opore za noge, pri tem
pa pomaknite oporo navzdol.

5.12 Pritrjevanje otroske
lupinice

BRITAX SMILE 2 se lahko uporablja
kot potovalni sistem z naslednjimi
otroskimi lupinicami BRITAX Rémer:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

® BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

- ﬂﬁ

5.11 Namjestanje straznjeg
dijela i oslonca za noge

Ledni naslon:

Da biste namjestili kut lednog naslo-
na, povucite polugu kraj vrha sjedala
i nakosite sjedalo u zeljeni polozaj.
Otpustanjem poluge uglavit ¢e se u
zelienom polozaju.

Oslonac za noge:

Oslonac za noge moze se postaviti u
Cetiri poloZaja.

Da biste postavili oslonac za noge

u Vvisi polozaj, pomaknite ga prema
gore. Da biste postavili oslonac za
noge u nizi polozaj, pritisnite gumb
na objema stranama oslonca za noge
i istovremeno ga pomaknite prema
dolje.

5.12 Postavljanje nosiljke za
bebe

Kolica BRITAX SMILE 2 mogu se
upotrijebiti kao sustav za putovanje
uz sliedecée nosilike za bebe BRITAX
Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo
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A gyerekhordozd csak hatrafelé
nézve hasznalhato a babakocsin.
Ha utaztaté rendszerként hasznalja,
keérjuk, kdvesse a gyerekhordozo
Utmutatdjat.

Ha a BRITAX SMILE 2 babakocsit
BRITAX Rémer gyerekhordozdval
egyltt szeretné utaztatd rendszerként
hasznalni, akkor kattand hanggal
rogzitse a moézeskosarat a Click & Go
adapterben.

A gyerekhordozé leszerelése

A gyerekhordozo levalasztasahoz
nyomja meg a rogzitéelem két olda-
lan elhelyezett fekete gombokat, majd
emelje le a gyerekhordozot.

5.13 A gyermek rogzitése

FIGYELEM! Mindig helyesen
rogzitett és beadllitott biztonsa-
gi 6vet hasznaljon!

FIGYELEM! A labkoz-szijat

mindig a csipd-ovvel egyutt
hasznalja!

A biztonsagi heveder bezarasa:

¢ \lezesse at a vallszij csatjanak
nyelvét a csipdszij nyelvén, majd
kattintsa a csatba.

Sl Navodila za uporabo

Otrosko lupinico se sme v otroSkem
vozi¢ku nageloma uporabljati samo
tako, da je usmerjena vzvratno. Ce
lupinico uporabljate kot potovalni
sistem, upostevajte navodila za vaso
otrosko lupinico.

Da bi BRITAX SMILE 2 lahko upora-
bljali kot potovalni sistem z BRITAX
Rémer otrosko lupinico, prenosno
posteljico pritrdite tako, da zaskodi
(Klik) v adapter Click & Go.

Odstranjevanje otroske lupinice
Otrosko lupinico odstranite tako, da
pritisnete ¢rne gumbe na zapiralu na
obeh straneh in lupinico dvignete.

5.13 Pripenjanje vasega
otroka

POZOR! Vedno uporabljajte

pravilno names&en in nastav-

lien pas!

POZOR! Mednozni trak ved-
no uporabljajte v povezavi s
trebusnim pasom!

Za zapiranje pasu:

® Speljite jezicek zaponke
ramenskega pasa skozi jezicek
zaponke medeni¢nega pasa in ga
vstavite v zaponko.

HR Upute za korisnika

Nosilika za bebe smije se koristiti
samo tako da gleda prema natrag na
kolicima. Kada se upotrebljava kao
sustav za putovanje, slijedite upute
nosilike za bebe.

Da biste se sluzili kolicima BRITAX
SMILE 2 kao sustavom za putovanje
s nosilikom za bebe BRITAX Rémer,
ucvrstite prijenosni kreveti¢ u adapter
Click & Go uz skljocaj.

Uklanjanje nosiljke za bebe
Odvojite nosiliku za bebe tako da
pritisnete crne gumbe na mehanizmu
zakljuGavanja na objema stranama i
podignete nosiljku za bebe.

5.13 Namjestanje pojaseva na
dijete

UPOZORENJE! Uvijek upo-

trijebite pravilno postavijene i

prilagodene pojaseve!

UPOZORENJE! Uvijek
upotrijebite razdvojnu traku s
pojasom oko strukal

Zatvaranje pojaseva:

* Provucite jezi¢ak brave ramenog
pojasa kroz jezi¢ak trake oko struka
i uglavite ga u bravu.

17/12/2015 19:40:29



151216_BRITAX_SMILE_2.indd 116

A biztonsagi heveder bedllitasa:

e A biztonsagi heveder bedllitasahoz
mozgassa a szabalyozokapcsokat
a vallszijon és a csipészijon a kivant
hosszusagig.

e A biztonsagi heveder két kilonbdz6
magassagba allithaté. Mindig
gondoskodijon arrdl, hogy az
Ulésben helyet foglald gyerekhez
legyen bedllitva a helyes magassag.

—

. Huzza ki a biztonsagi hevedert a

hattamla hatuljan.

2. A rogzit6kapcsot forditsa el 90 fok-
kal, majd a képen lathaté modon
huzza keresztUl a biztonsagi heve-
der nyilasan a hattamilan.

3. Huzza at a biztonsagi heveder
rogzitéjét a hattamla elllsé részén
keresztul.

4. Nyomja at a biztonsagi heveder
rogzitéjét a masik vmagassag-
szabalyozd résen a hattamla hatso
része felé.

5. Huzza at ismét a biztonsagi heve-

der rogzit6jét a résen. A biztonsagi

heveder rogzitéjének ismét el kell

fordulnia 90 fokkal ugy, hogy a

képen lathatd médon megfelelben

régzitse a biztonsagi hevedert.

VIGYAZAT! A gyermek
Ul6helyzetének megvaltozta-
tasakor mindig allitsa be Ujbdl
az Ovet.

Za nastavitev pasu:

¢ Pas prilagodite tako, da zaponke za
prilagoditev na ramenskih pasovih
in medeni¢nem pasu potisnete do
potrebne dolzine.

¢ Pas lahko nastavitve na dve razlicni
viSini. Vedno pazite, da je za otroka
vedno nastavljena pravilna viSina.

-

. Pas povlecite nazaj iz naslonjala

za hrbet.

2. Nosilno sponko zasukajte za
90 stopin;j in jo speljite, kot je pri-
kazano na sliki, skozi rezo za pas v
naslonjalu za hrbet.

3. Zadrzevalo pasu povlecite na
sprednjo stran opore za hrbet.

4. Zadrzevalopasu potisnite skozi
drugo rezo za prilagoditev visine
pasu na hrbtni strani opore za
hrbet.

5. Zadrzevalo pasu ponovno

povlecite skozi rezo. Zagotovite,

da je zadrzevalo pasu ponovno
zasukano za 90 stopinj, tako da je
pravilno pritrieno, kot kaze slika.

OPOZORILO! Pas vsaki¢
ustrezno nastavite, ko spremi-
njate polozaj vaSega otroka.

- ﬁ

Prilagodavanje pojaseva:

 Prilagodite pojaseve pomicanjem
kop¢i podeSavaca na ramenoj traci
i trakama oko struka na Zeljienu
duljinu.

® Pojasevi se mogu prilagoditi u dvije
razliCite visine. Uvijek se pobrinite
da se prilagodi pravilna visina
djeteta u sjedalici.

1. lzvucite pojaseve na straznjoj strani
lednog naslona.

2. Zakrenite kopCu zatezaca 90 stup-
njeva i provucite je kroz rupu za
pojaseve na lednom naslonu, kao
Sto prikazuje slika.

3. Provucite drza¢ pojaseva kroz
prednji dio lednog naslona.

4. Gurnite drza¢ pojaseva kroz
drugu rupu visine pojaseva prema
straznjoj strani lednog naslona.

5. Ponovno provucite drza¢ pojaseva
kroz rupu. Pobrinite se da se
drzac pojaseva ponovno zakrene
90 stupnjeva kako bi praviino
pridrzavao pojaseve, kao sto je
prikazano na slici.

OPREZ! Uvijek ponovno
namjestite pojaseve prilikom
promjene polozZaja sjedenja
djeteta.
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HU Felhasznaldi utmutatd
A biztonsagi heveder kinyitasa:

* Nyomja le a csaton lévé gombot,
majd oldja ki a vall- és csip&szijat a
csatbol.

6. Anyagok

6.1 Vaszonteté

Nyomja be a vaszontet6-keret vegeit
a nyilasokba.

A vaszontetd levételéhez huzza ki a
vaszontetd-keret végeit a nyilasokbdl.

A vaszontetd a cipzar nyitasaval
hosszabbithatd meg

A vaszontet6 felfelé és lefelé allithato.

Sl Navodila za uporabo
Za odpiranje pasu:

e Pritisnite gumb na zaponki in
izvlecite medenic¢ne in ramenske
pasove iz zaponke.

6. Tekstil
6.1 Pokrov

Oba konca okvirja pokrova potisnite v
sprejemni rezi.

Da bi pokrov odstranili, konca okvirja
pokrova povlecite iz sprejemnih rez.

Pokrov lahko razsirite, Ce odprete
zadrgo.

Pokrov je prilagodljiv navzgor in
navzdol.

HR Upute za korisnika
Otvaranje pojaseva:

e Pritisnite gumb na bravi i otpustite
trake oko struka i ramene trake iz
brave.

6. Materijal
6.1 Pokrov

Ugurajte krajeve okvira pokrova u
utore.

Da biste uklonili pokrov, izvucite
krajeve okvira pokrova iz utora.

Pokrov se moZe rasiriti otvaranjem
zatvaraCa

Pokrov se moze podesiti gore i
dolje.
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6.2 Aziilés es6véddje

Rogzitse az esévédét a nyomdgom-
bokkal.

6.3 A kosarhuzat eltavolitasa

Tavolitsa el a kosarhuzatot tartd
0sszes gombot és cipzart.

6.4 A karfahuzat eltavolitasa

1. Nyomja meg a karfa nyitdgombjat.
2. Forditsa félre a karfat.
3. Vegye le a huzatot.

6.2 Tkanina sedezne enote

Tkanino pritrdite z gumbi.

6.3 Odstranjevanje tekstila
nakupovalne kosare

Odstranite vse gumbe in zadrge, ki
pritrjujejo tekstil kosare.

6.4 Odstranjevanje tekstila
varnostnega loka

1. Pritisnite gumb za odpiranje var-
nostnega loka.

2. Varnostni lok polozite na stran.

3. Odstranite tekstil.

- ﬂﬁ

6.2 Vjetrobran sjedalice

Ucuvrstite pokrov gumbima.

6.3 Uklanjanje materijala
kosare

Uklonite sve gumbe i zatvarace koji
drze materijal koSare.

6.4 Uklanjanje materijala
Sipke odbojnika

1. Pritisnite gumb za otvaranje Sipke
odbojnika.

2. Stavite Sipku odbojnika sa strane.

3. Uklonite materijal.
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1. BAXKHO: 3ana3eTe Te3u NHCTPYK-
uun 3a 6baewm cnpaBku

BesonacHocTTa Ha BalleTo AeTe MoXe [a e
3acTpallieHa, ako He crnaseaTe Te3u UHCTPYKLM.
BarkHO e BCekM, KOMTO 13Mon3ea Ta3u Konmyka

N HEMHWTE NPUHAANEXHOCTI, [la € 3arno3HaT

C Ha4vHa Ha 6opaBeHe C KonuykaTa I0pu aKo LLe
S M3Mon3Ba camo 3a kpaTko Bpeme. O4eBnaHO
TE3M UHCTPYKLMM He MoraT fa eNUMUHMPAT BCUYKMN
Bb3MOXHW PUCKOBE, CBbP3aHN C 3MON3BaHETO
Ha KonunykaTa. Pasbupa ce, B1e oTroBapsTe 3a
6e3onacHOCTTa Ha BaweTo Aete. B cnyyan ve
HEeLLIO He BU & SICHO, Ce CBbXKETE C TbproeeLia,
OT KOroTO CTe KyMWUnn HacTosiLLIaTa Konnyka.

ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS € NPeBoA, OT aH-
FANACKN E3UK.

[Mpn NosiBa Ha CbMHEHME B HAKOW OT e3nuuTe

B TOBa PbKOBOACTBO BOAELLA € BepcusTa Ha aH-
FNVACKN e3VIK.

2. BbBepgeHune

Bnarogapum K, 4e nsbpaxte BRITAX SMILE 2.
3a Hac e ygoBoncTaue, Ye Hawarta BRITAX

SMILE 2 e cbnpoBOXaa A4ETETO BU U LLE Ce Mpu-
XK1 3a HeroBaTa 6e30MacHOCT B MbPBUTE rOAVHM
OT XKMBOTaA My.

BAXKHO:

e[ IpOYETETE MHCTPYKLMMTE BHUMATENHO
1N Ce 3ano3HanTe C KomdkaTa, npean
Ja s U3non3Bare ¢ AeTeTo CU.

* AKO Ce Hanara Kofinikara B/ fa ce
V3Mon3sa OT APyrit Xopa, KOWUTO He ca
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RO Instructiuni de utilizare

1. IMPORTANT: pastrati aceste
instructiuni pentru consultarea
ulterioara

Siguranta copilului dumneavoastra poate fi afectata
daca nu urmati aceste instructiuni. Este important
ca orice persoana care utilizeaza acest carucior

si accesoriile sale sa fie familiarizata cu modul de
operare a acestuia, chiar daca va folosi caruciorul
doar pentru o perioada scurta de timp. in mod
evident, aceste instructiuni nu pot elimina toate
riscurile posibile legate de utilizarea acestui caru-
cior. Dumneavoastra sunteti, desigur, responsabil/a
pentru siguranta copilului dumneavoastra. Daca
aveti nelamuriri, contactati magazinul de desfacere
din care ati achizitionat caruciorul.

Acest ghid al utilizatorului este o traducere din limba
engleza.

In cazul unor nelamuriri in orice alté limbé utilizata
in prezentul ghid al utilizatorului, versiunea in limba
engleza primeaza.

2. Introducere

Va multumim ca ati ales produsul BRITAX SMILE 2.
Ne bucuram ca BRITAX SMILE 2 va va insoti copilul
in siguranta in primii sai ani de viata.

IMPORTANT:

o Cititi instructiunile cu atentie si
familiarizati-va cu caruciorul inainte
de a-l utiliza impreuna cu copilul
dumneavoastra.

ein cazul in care caruciorul
dumneavoastra va trebui sa fie utilizat de

TR Kullanici Talimatlari

1. ONEMLI: Bu kilavuzu ileride kul-
lanmak Gzere saklayin

Bu talimatlara uymazsaniz, cocugunuzun guvenligi
etkilenebilir. Puseti yalnizca kisa bir sure icin
kullanacak olsa bile, bu puseti ve aksesuarlarini
kullanan herkesin bunlarin nasil calistigini bilmesi
6nemlidir. Bu talimatlarin bu puseti kullanirken
karsilagilabilecek risklerin tamamini ortadan
kaldiramayacagi aciktir. Tabii ki cocugunuzun
guvenliginden siz sorumlusunuz. Herhangi bir husu-
su acikga anlayamadiginiz takdirde bu puseti satin
aldiginiz bayiye basvurun.

Bu kullanma kilavuzu, ingilizce‘den terciime edilmistir.
Bu kullanma kilavuzunda kullanilan baska bir dil ko-
nusunda teredd(it olusmas! halinde, ingilizce stiriim
gegerli olacaktr.

2. Giris

BRITAX SMILE 2'yi sectiginiz icin tesekkur ederiz.
BRITAX SMILE 2'nin ¢ocugunuza hayatinin ilk
yillarinda gtivenli bir sekilde eslik edecegi icin
mutluyuz.

ONEMLI:

e Cocugunuzla kullanmadan 6nce
talimatlar dikkatle okuyun ve puseti iyice
taniyin.

e Pusetinizi bu konuda deneyimi olmayan
bir kisi (blUyUkanne, blUytkbaba gibi)
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3anosHat ¢ Hes (Hanprmep 6abn
1 OS00BUV), BUHArW UM MokasBanTe Kak
TpA6Ba Oa 9 U3MNo3Bar.

e He3onacHOCTTa Ha BaLLETO AETE MOXE
[Ja e 3acTpalleHa, ako He craseaTe
TE3U NHCTRYKLINN.

*He n3nonsBanTe NPUHaAAIEXXHOCTH,
KOWTO He ca opobpeHmn OT Britax 3a
ynotpeba ¢ BRITAX SMILE 2. Tosa e
HanpaBu rapaHLUsTa BM HeBanuaHa
1 MOXKE [a MPUHMHK MOBpeaa Ha BaLLWS
MPOAYKT.

e TpsibBa oa ce 13noasBaT camo
OPUrMHaITHN PE3EPBHI HaCTW,
JOCTaBeHW WM NpenopbYaHn OT Britax
3a BRITAX SMILE 2.

NPEOYMNPEXOEHUE! He nossonsasar-
Te Ha OeTeTo C1 fa urpae ¢ npoaykTa.

MPEAYMNPEXOEHUE! MpooyKTbT
MOXKE [a CbabprKa MnnkKye ¢ abcopobu-
pall, Bnararta cunvkaren. He e npegHas-
Ha4YeHo 3a seHe, N3XBbPIETE IO.

AKO MMate Apyrv BbMPOCKU OTHOCHO ynoTpe-
6ata Ha BRITAX SMILE 2 nnn gombaHUTenHuTe
NPVHAONEXHOCTU, MONS, He Ce konebanTe fa ce
CBBPXKETE C Hac.

3. WUHcTpyKuumn 3a 6e3onacHoOCT

NPEOYMNPEXOAEHUE! Tasn konuny-
Ka e Moaxodsila 3a Aela Ha Bb3pacT
OT 6 Mecela o 3 roguHu unu ¢ Terno
0o 17 kg.
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alte persoane care nu sunt familiarizate
cu acesta (precum bunici), aratati-le
intotdeauna cum se utilizeaza caruciorul.

e Siguranta copilului dumneavoastra poate
fi pusa in pericol daca nu urmati aceste
instructiuni.

*Nu utilizati accesorii care nu au fost
aprobate de Britax pentru a fi utilizate cu
BRITAX SMILE 2. Acest lucru va duce
la anularea garantiei si poate cauza
deteriorarea produsului.

eNumai piesele de schimb originale
furnizate sau recomandate de Britax
trebuie utilizate cu BRITAX SMILE 2.

AVERTISMENT! Nu lasati copilul sa se
joace cu produsul.

AVERTISMENT! Produsul poate contine
un saculet cu silicagel desicant. A nu se
consuma, a se arunca.

Daca aveti intrebari suplimentare referitoare la utili-
zarea produsului BRITAX SMILE 2 sau a accesorii-
lor sale, va rugam sa ne contactati.

3. Instructiuni de siguranta

AVERTISMENT! Acest carucior este
adecvat pentru copiii de la 6 luni si pana
la o greutate de 17 kg sau pana la varsta
de 3 ani.

kullanacaksa, mutlaka nasil kullanilacagini
gosterin.

¢ Bu talimatlara uymazsaniz, cocugunuzun
gUvenligi riske girebilir.

¢ BRITAX SMILE 2 ile kullanimi Britax
tarafindan onaylanmamis hicbir aksesuari
kullanmayin. Aksi takdirde garantiniz
gecersiz kilinabilir ve Grintnuz zarar
gorebilir.

eYalnizca Britax tarafindan temin edilen

veya Onerilen orijinal yedek parcalar
BRITAX SMILE 2 ile kullanimalidir.

DIKKAT! Cocugunuzun Uriinle
oynamasina izin vermeyin.

DIKKAT! Uriiniin icinde, nem giderici sili-
ka jel iceren bir paket bulunabilir. Bu pa-
keti atin, icerigi yenmemelidir.

BRITAX SMILE 2 veya aksesuarlaryla ilgili baska
sorulariniz varsa lutfen bizimle iletisime gegin.

3. Givenlik Talimatlar

DIKKAT! Bu puset 6 ayliktan itibaren
17 kg veya 3 yasina kadar olan gocuklar
icin uygundur.

. ﬁ
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MPEOYNPEXOEHUE! Taan cepanka
He e nogxofslla 3a feua rnof 6 meceua.
MPEOYMNPEXOEHWE! Toan npogykT ga
He Cce 13nonasa:

* KaTo 3aMecTUTEN Ha NErTIo UK KOLLIYe.
[NpeHoCMINTE KOLLIOBE W AETCKUTE
KONMMYKM MOraT Ja ce 13Mon3ear camo
3a TpaHcnopTMpaHe.

® 3a TM4aHe 1N Mbp3asIsHe.

® 3a TpaHcnopTUpaHe Ha NoBeYe OT edHO
JeTe.

© 3a TbProBCKN LIENN.

e Kato cuctemMa 3a TpaHCnopTUpaHe
C APy KOLLIOBE, PasfnyHm OT Teau,
MOCO4eHN B ToBa PHKOBOACTBO
Ha noTpeduTens.

MPEOYMNPEXLOEHWE! Mpean ynotpe-
6a ce yBepeTe, Ye BCUYKM BriokmpaLLm
YCTPOWCTBA Ca 3aAeNCTBaHM.

MNPEOYMNPEXOEHUE! MNpwn npeHacaHe
Ha KoSin4Kara nposepeTe Jann He CTe
OTKOM4YasM 3aKorn4askara rno rorpetuxa.

MPEOYMNPEXXOEHUE! Korato croBate
LLACNTO Ha KOJINYKaTa, BHMMaBanTe BUE
VNN HAKOW Opyr Aa He 6bae 3aKNeLLeH.
NPEOYNPEXXOEHUE! Hykora He crb-
BanTe KONMn4Karta, 4OKaTo B HeA Ma feTe.
MPEOYMNPEXOEHWE! 3a na npeno-
TBpaTUTE HapaHsiBaHWs!, Ce YBEPETeE,
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RO Instructiuni de utilizare

AVERTISMENT! Acest scaun nu este
adecvat pentru copiii mai mici de 6 luni.

AVERTISMENT! Acest produs nu este
adecvat:

¢ (Ca un Inlocuitor pentru pat sau patut
pentru copii. Landourile si carucioarele
pot fi utilizate numai pentru transport.

*Pentru alergare sau patinaj.
e Pentru transportarea mai multor copii.
ePentru uz comercial.

¢ Ca un sistem de transport in combinatie
Cu scoici, altele decét cele mentionate n
acest ghid al utilizatorului.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca dispo-
zitivele de blocare sunt fixate in pozitie
nainte de utilizare.

AVERTISMENT! Cand transportati caru-
ciorul, asigurati-va ca nu deschideti din gre-
seald elementul de blocare de siguranta.

AVERTISMENT! Cand pliati cadrul caru-
ciorului, asigurati-va ca dumneavoastra si
alte persoane nu sunteti ranite de acesta.

AVERTISMENT! Nu pliati niciodata caru-
ciorul cand n acesta se afla un copil.

AVERTISMENT! Pentru a preveni va-
tamarea, asigurati-va ca la deplierea si

TR Kullanici Talimatlari

DIKKAT! Bu koltuk nitesi 6 aydan kigik
cocuklar icin uygun degildir.

DIKKAT! Bu Urlin asagidakiler icin uygun
degildir:

eYatak ya da bebek besigi olarak.

Portbebe, cocuk arabasi ve pusetler
yalnizca ulasim igin kullaniimalidir.

eKosu veya paten igindir.
e Birden fazla cocuk tasimak.
e Ticari amagcla kullanmak.

¢ Bu kullanim kilavuzunda belirtilenler
haricinde ana kucaklariyla birlikte seyahat
etmek igin.

DIKKAT! Kullanmadan énce tim baglanti
cihazlarinin takill oldugundan emin olun.

DIKKAT! Puseti tasirken, gtivenlik kilidini
yanliglikla agmadidinizdan emin olun.

DIKKAT! Puset iskeletini katlar-
ken, elinizin ya da baskalarinin elinin
sikismadigindan emin olun.

DIKKAT! iginde bir cocuk otururken pus-
eti asla katlamayin.

DIKKAT! Yaralanmay! énlemek icin,

bu Urinu katlama ya da acma sirasinda
¢gocugunuzun yakinda olmadigindan
emin olun.
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4e BallEeTOo AeTe e gasiede OT npoaykKra,
KOrato ro pasroBarte vjin croBarte.

MPEOYNPEXOEHWE! BrHarn nsnons-
BaniTe cucTema 3a obe3onacssaHe.

NPEAYNPEXAEHWE! Mposepsisaii-
Te Janm yCTporcTBaTa 3a 3akpersaHe
Ha Kolla, cejasnikara unv cegasnkara sa
Kona ca NMprKpeneHn NpaBuiiHO KbM
LLIACUTO.

MPEOYNPEXXOEHUE! Hvkora He ocTa-
BAWTE OETETO CU 63 HAA30p.

MPEOYNPEXOEHWUE! BuHaru korato
napkupaTre Koamdkara, npeam ga cno-
YKUTe OETETO BbTPE 1M Aa ro 13sagnTte,
3a[encTBanTe crimpadkara.

MPEOYMNPEXOEHWUE! Korato pery-
MpaTe HAKOS HYacT Ha Konnykara, ce
norpwxeTe OETETO Aa He MOXe Aa AOC-
TUFHE MOABVKHNTE YacTL.

MPEOYMNPEXOEHUE! 3aka4aHeTo
Ha Garaxx Ha OpbXKkaTa Ha KonudkaTa
BNMsie BbPXy CTabuHOCTTA .

MPEOYNPEXAOEHWUE! MNasete geteto
OT cunHa cnbHYeBa ceeTvHa. CEHHUKDBT
He ocurypgsa focTarbyHa 3awmra ot
OMacHUTe yNTPaBVONETOBU JTbYU.

MPEOYMNPEXOEHUE! Ako nanons-
BaTe JOornbnHUTENEH KOJ1aH, OTroBapsLL,

Ha EN13210, oT aBeTe CTpaHu Ha ceganka-
Ta Le OTKPUETE MexaHn3mm ¢ D MpbCTeH.
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plierea acestui produs, copilul dumnea-
voastra se afla la distanta de carucior.

AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna un
sistem de retinere.

AVERTISMENT! Verificati daca landoul
sau unitatea scaunului sau dispozitivele
de atasare la scaunul autovehiculului
sunt fixate corect Inainte de utilizare.

AVERTISMENT! Nu lasati niciodata
copilul nesupravegheat.

AVERTISMENT! Actionati intotdeauna
frana cand parcati caruciorul, inainte de a
aseza copilul in acesta siinainte de a lua
copilul din acesta.

AVERTISMENT! Cand faceti ajustari,
asigurati-va ca piesele mobile nu se afla
la indemana copilului.

AVERTISMENT! Greutatile atarnate de
manerul de impingere afecteaza stabilita-
tea caruciorului.

AVERTISMENT! Protejati-va copilul
impotriva luminii puternice a soarelui.
Couviltirul nu asigura protectie completa
impotriva radiatiilor UV periculoase.

AVERTISMENT! Daca utilizati un ham
alternativ in conformitate cu EN13210,
dispozitivele de atasare in forma de D se
gasesc pe fiecare parte a caruciorului.

DIKKAT! Her zaman sabitleme sistemini
kullanin.

DIKKAT! Kullanmadan énce, portbe-
benin gévdesinin veya koltuk Unitesinin
veya ara¢ koltugunun baglanti cihazlarinin
dogdru olarak takildigindan emin olun.

DIKKAT! Cocugunuzu asla yalniz
birakmayin.

DIKKAT! Puseti park ettiginizde,
cocugunuzu icerisine koymadan ve
clkarmadan 6nce her zaman freni ¢ekin.

DIKKAT! Ayarlama yaparken,
cocugunuzun hareketli parcalara
erisemeyeceginden emin olun.

DIKKAT! itme kolundaki ylkler pusetin
dengesini etkileyebilir.

DIKKAT! Cocugunuzu yodun glines
Isigindan koruyun. Tente, tehlikeli UV
Isinlarindan yUzde ylz koruma saglamaz.

DIKKAT! EN13210‘a uygun alterna-
tif bir kemer kullaniliyorsa, D halkasi
atasmanlari pusetin her iki yaninda
bulunabilir.

DIKKAT! Her zaman dogru takimis ve
ayarlanmis bir kemer kullanin.

DIKKAT! Bacak arasi kemerini daima el
kemeriyle bir arada kullanin.

. ﬁ
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=]¢] YkasaHusa 3a notpebuTens

NPEAOYMNPEXOAEHUE! BuHarn nanona-
BalnTe NPaBUIHO CrO6EH U peryampaH
KonaH.

MPEOYMNPEXOEHWME! BrHarn nsnons-
BalTE OrPaHUHUTENHUIS KOTaH MeXay
KpakaTa 3aefHO C KofaHa OKOoMo
KpbCTa.

MPEOYNPEXXOEHUE! Cnen npomaHa
Ha no3unumsTa Ha cefankaTa Ha AeTETO
BUHAru perynmpanTte konaHa OTHOBO.

MPEOYMNPEXOEHUE! Hukora He
N3MON3BanTE NPEAnasHAA NPbT Un
CEHHVKa 3a NpeHacsaHe Ha cefankara
WY KONnYKara.

NPEAYMNPEXOEHUE! Nanonassante
Tasn Konyka camo 3a 6pos geua (1),
3a KOUTO € NpegHasHayeHa.

MPEOYNPEXOEHWE! Bcekn ToBap,
3aKpeneH KbM ApbXkaTta W/unm ropba
Ha obnerankara u/vunu OTCTpaHn Ha
KONMMYKaTa, LLIE OKaXKE BMUSIHUE BbPXY
CTabUNIHOCTTA Ha KomykKara.

MPEOYMNPEXOEHWUE! Tosa npeBo3HO
CPeacTBO He 3aMeCcTBa KOLLYETO U
NErnoTo 3a cefasku 3a Kona, Uarnona-
BaHV 3aedHO C Lacu. AKO BaLLETO AeTe
YMa Hy>kaa OT CbH, TO TpsbBa aa 6bae
MOCTABEHO B MOAXOASILL, KOLL 32 HOBOPO-
OeHo, KoLuapa nnv nerno.
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RO Instructiuni de utilizare

AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna un
ham fixat si reglat corect.

AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna
centura bifurcata in combinatie cu centu-
ra pentru talie.

AVERTISMENT! Reajustati intotdeauna
hamul cand modificati pozitia de sedere
a copilului dumneavoastra.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
bara de protectie sau coviltirul pentru a
transporta unitatea scaunului sau caru-
ciorul.

AVERTISMENT! Utilizati acest carucior
doar pentru numarul de copii (1) pentru
care a fost conceput.

AVERTISMENT! Orice greutate atasata
de méaner si/sau la spatarul si/sau pe
partile laterale ale caruciorului va afecta
stabilitatea caruciorului.

AVERTISMENT! Pentru scaune auto
utilizate impreuna cu un sasiu, acest au-
tovehicul nu inlocuieste un patut pentru
copii sau un pat. in cazul in care copilul
trebuie sa doarma, atunci acesta trebuie
asezat intr-un landou, patut pentru copii
sau pat adecvat.

TR Kullanici Talimatlari

DIKKAT! Cocugunuzun oturma konu-
munu degistirirken kemerleri her zaman
yeniden ayarlayin.

DIKKAT! Koltuk (nitesini veya puseti
tasimak igin asla tampon gubugunu veya
tenteyi kullanmayin.

DIKKAT! Bu arabay! tasarlandig
sayida (1) ¢cocuk igin kullanin.

DIKKAT! Kola ve/veya arkaligin arkasina
ve/veya aracin yanlarina takilan her tarld
yUk aracin dengesini etkileyebilir.

DIKKAT! Bir sasi ile bilikte kullanilan oto-
mobil koltuklari icin; bu ara¢ besik veya
yatak yerine kullaniimaz. Cocugunuzun
uyumasi gerekirse, uygun bir bebek
arabasl, bebek yatagi veya yatak icerisine
yerlestiriimelidir.
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[MapkumpanTe konmykaTa camo CbC 3aecTeaHa
cnnpadka.

BurHarn npoBepsiBarite fann cnvpadkara e npa-
BUHO 3adencTBaHa.

Tasn konuyka (c1ucTema 3a MbTyBaHe) € pas-
paboTeHa 1 Npov3BefeHa CbrfacHo cTaHaapT
EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 moxe pa ce nsnonssa B cneg-
HUTe KoHdUrypauum:

Karto konnyka cbe cepanka
BRITAX SMILE 2 ot 6 meceua
0o 17 kg nnn 3-roguiiHa Bb3pacT.

KaTto cuctema 3a mbTyBaHe
C MPEHOCUM KOLL OT pakaaHeTo
no 13 kg.

BRITAX SMILE 2 moxe pa ce uanonssa KaTto
cucTemMa 3a MbTyBaHe CbC CliefHUTE KOLIOBE
Britax Rémer:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Parcati caruciorul numai cu frana actionata.
Verificati intotdeauna ca frana este actionata in mod
corect.

Acest carucior (sistem de transport) a fost con-
ceput si fabricat in conformitate cu standardul
EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 poate fi utilizat in urmatoarele
configuratii:

Ca un carucior cu scaunul BRITAX
SMILE 2 de la 6 luni pana la 17 kg
sau 3 ani.

Ca un sistem de transport cu
0 scoica de la nastere pana la
13 kg.

BRITAX SMILE 2 poate fi utilizat ca un sis-
tem de transport cu urmatoarele scoici Britax
Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Puseti sadece freni kullanarak park edin.
Frenin dogru sekilde ¢ekilmis olup olmadigini her
zaman kontrol edin.

Bu puset (seyahat sistemi), EN1888:2012
standardina uygun olarak gelistirilip Gretilmigtir.

BRITAX SMILE 2 asagidaki yapilandirmalar ile
kullanilabilir:

BRITAX SMILE 2 koltuk ile
6 ayliktan 17 kg veya 3 yasina
kadar puset olarak.

Dogumdan 13 kg agiriga kadar
ana kucakl bir seyahat sistemi
olarak.

BRITAX SMILE 2 asagidaki Britax Rémer
ana kucaklari ile bir seyahat sistemi olarak
kullanilabilir:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

. ﬁ
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=]¢] YkasaHusa 3a notpebuTens

[MpeHocuMmAT KoLl TpsAbBa fla ce 13nonasa camo
0ObPHAT Hadaf Ha Konndkarta. Korarto vanonssare
cucTemMarta 3a nbryBaHe, MOJ4, cneppaniTe
NHCTPYKUMNTE KbM BalLNsA KOLL.

Kato cuctema 3a mbryBaHe
C npeHocum KoL Britax
OT pavkgaHeTo o 9 kg.

BRITAX SMILE 2 moxe fna ce nanonaea 3aeaHo

C MpPeHoCUM KoLL. KoraTo 13nofi3earte 3aeHo

C NpeHocuM KoL Britax, cneasante NHCTpyKUMUTE
KbM Hero. [peHocummaT koL Britax Tpsibea fa ce
13M0J13Ba CaMO OOBbPHAT ChC 3adHaTa Cu cTpaHa

KbM Konmykara.

Kato crctema 3a mbTyBaHe
C MeK MpeHocKM KoLl Britax
OT paxkgaHeTo 1o 9 kg

BRITAX SMILE 2 moxe fna ce nanonaea 3aeaHo

C MeK npeHocumM Koul. KoraTto 13nonssare 3aegHo
C MeK npeHocumM Kol Britax, cnegsante MHCTPYK-
LymnTE KbM Hero.

BRITAX SMILE 2 wacwu + ceganka € CbBMeCcTu-
Mma c:

a, NpeHocuM KoL Britax

6, Mek npeHocum KoLl Britax

B, koLLoBe Britax Baby-Safe

r, nokpuBano 3a abxa BRITAX SMILE 2

CnasBanTe NoAXOAALLNTE UHCTPYKLMM 32 NOTPpedn-
Tens, ako & Heobxoanmo.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 O6cnyxBaHe Ha Bawarta BRITAX SMILE 2

[MpooyKTsT TPsAbBa Aa Ce NpoBepsiBa U NOYNCTBA
pPenoBHO.
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RO Instructiuni de utilizare

O scoica trebuie utilizata pe carucior numai orientata
in sens invers directiei de rulare. Cand este utilizata
ca sistem de transport, va rugam sa respectati
instructiunile pentru scoica dumneavoastra.

Ca un sistem de transport cu
landoul Britax de la nastere la
9 kg.

BRITAX SMILE 2 poate fi utilizat cu un landou.
Cand este utilizat cu landoul Britax, va rugam sa
respectati instructiunile pentru acesta. Landoul
Britax trebuie utilizat pe carucior numai orientat in
sens invers directiei de rulare.

Ca un sistem de transport cu
port-bebeul Britax de la nastere
pana la 9 kg.

BRITAX SMILE 2 poate fi utilizat cu un port-bebe.
Cand este utilizat cu port-bebeul Britax, va rugam
sa respectati instructiunile pentru acesta.
BRITAX SMILE 2 sasiu + unitate scaun este
compatibil cu:

a, landoul Britax

b, port-bebeul Britax

¢, scoicile Britax Baby-Safe

d, aparatoarea de ploaie BRITAX SMILE 2

Va rugam sa respectati instructiunile relevante de
utilizare, daca se aplica.

4. BRITAX SMILE 2

41 ingrijirea produsului dumneavoastra
BRITAX SMILE 2

Produsul trebuie verificat si curatat in mod regulat.

TR Kullanici Talimatlari

Ana kucagi yalnizca pusette arkaya donuk sekilde
kullaniimalidir. Bir seyahat sistemi olarak
kullanildiginda, Ittfen ana kucaginizin talimatlarina
uyun.

Britax portbebe ile dogumdan

9 kg agirliga kadar bir seyahat
sistemi olarak.

BRITAX SMILE 2 bir portbebe ile kullanilabilir: Britax
portbebe ile birlikte kullanildiginda, lttfen asagidaki
talimatlara uyun. Britax portbebe yalnizca pusette
arkaya donutk sekilde kullaniimalidir.

Britax yumusak portbebe ile
dogumdan 9 kg agiriga kadar bir
seyahat sistemi olarak.

BRITAX SMILE 2 yumusak bir portbebe ile
kullanilabilir: Britax yumusak portbebe ile birlikte
kullanildiginda, lutfen asagidaki talimatlara uyun.
BRITAX SMILE 2 sasisi + koltuk Unitesi
asagidakilerle uyumludur:

a, Britax portbebe

b, Britax yumusak portbebe

¢, Britax Baby-Safe ana kucaklari

d, BRITAX SMILE 2 yagmurluk

LUtfen uygun hallerde asagidaki ilgili kullanim
talimatlarina uyun.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 BRITAX SMILE 2‘nizin bakimi

Uriin dlizenli olarak kontrol edilmeli ve temizlenmelidii.
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© PeI0BHO NPOBEPSIBaNTE BCUYKM BXKHW HacTu
3a rnoBpeay. YBEPETE Ce, Ye MexaHU4HUTe
KOMMOHEHTU PaboTAT NPaBUIHO.

® PefjoBHO I'IpOBepFIBaI;ITe Oasin BCU4YKKM BUHTOBE,
HUTOBE, BOMTOBE W PYIrY KPENEXHN eleMEHTU
Ca 3arerHatu.

® He nsnonaeante 3a cMa3BaHe rpec nan macno —
13Mon3BanTe crlpe|7| Ha CNIMKOHOBa OCHOBA.

® [pexaneHoTo HaToBapBaHe, HEMPaBUTHOTO
CrbBaHe UM U3MOM3BaHETO Ha HEOLOGPEHN
aKcecoapy MoXe fja MoBpeay v fa YHULLIOXKN
Konmykara.

® Hykora He nocTaBsanTe noseye oT 7 kg
B KOLLUHMLIATA 3a NasapysaHe.

e CbXxpaHsiBaliTe crbHaTaTa Konmdka camo B f1o6pe
NPOBETPEHN NMOMELLIEHVS, 3a [la S NpeanasuTe ot
MyXbJ1.

® He cbxpaHsiBanTe Konm4ykaTa Ha npsika CiibH4eBa
CBETNMHA, 3a [a He n3bnegHee TanuLepusTa.

® He n3nonsBariTe KOMYKaTa, ako 4acTu OT Hes ca
OorbHaTW, N3HOCEHW U CHyneHn. PemoHTuparTe
Konm4Kara B CepBu3 UM Ce CBbPXXETE C OTAENa
3a 0bcny>KBaHe Ha KnmeHTu Ha Britax.

e [1pn koHTakT ¢ PVC nogoBse e Bb3MOXHO
ryMEeHWUTe Konena fa oCTaBaT netHa. /1sbarsante
[0a NocTaBdATe Kosienara Ha Takvmsa NOBBbPXHOCTU.

4.2 Tpuvxa 3a Konu4ykarta

TanuuepusaTa Ha cefankarta v CeHHUKBLT MoraT aa
ce noumcTeaT ¢ rbba v Tonna caryHeHa Bofa.

0 X B X K
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* erificati regulat componentele importante
pentru a nu prezenta deteriorari. Asigurati-va de
functionarea corespunzatoare a componentelor
mecanice.

e \erificati In mod regulat ca toate suruburile,
niturile, bolturile si alte elemente de fixare sunt
stranse.

o Nu utilizati vaselina sau ulei pentru lubrifiere —
utilizati un spray pe baza de silicon.

¢ O greutate prea mare, plierea inadecvata sau
utilizarea unor accesorii neomologate pot
deteriora sau distruge caruciorul.

* Nu asezati mai mult de 7 kg in cosul pentru
cumparaturi.

e \/a rugam sa pastrati caruciorul pliat numai intr-o
zona bine ventilata pentru a preveni formarea
mucegaiului.

e Nu asezati caruciorul intr-un loc sub actiunea
directa a razelor soarelui deoarece materialele
textile se pot decolora.

e Nu utilizati caruciorul daca prezinta parti indoite,
uzate sau rupte. Solicitati repararea caruciorului
de un centru de service sau contactati serviciul de
asistenta tehnica a clientilor Britax.

¢ Pneurile din cauciuc pot lasa pete atunci cand
intra in contact cu pardoseala din PVC. Va rugam
evitati amplasarea pneurilor pe astfel de suprafete.
4.2 Instructiuni de ingrijire

Husa scaunului si coviltirul pot fi curatate cu un
burete si apa calda cu sapun.

t) X X K

e TUm 6nemli parcalar hasara karsi dizenli olarak
kontrol edin. Mekanik bilesenlerin dizgin
calistigindan emin olun.

e TUm vida, percin, civata ve diger baglantilarin siki
olup olmadiklarini dizenli olarak kontrol edin.

e Yaglama igin gres veya yag kullanmayin — silikon
bazli bir sprey kullanin.

e Asir yUk, yanlis katlama veya onaylanmamis
aksesuarlarin kullanimi pusete zarar verebilir veya
puseti kullanimaz hale getirebilir.

e Aligveris sepetine asla 7 kg'dan fazla yuk
koymayin.

e Kiflenmeyi dnlemek icin katlanmig puseti lUtfen
yalnizca iyi havalandirilan bir alanda saklayin.

e Puseti dogrudan glines I1sidina maruz birakmayin,
kumasglar solabilir.

e Parcalari egilmis, yipranmis veya kirlmigsa puseti
kullanmayin. Pusetin tamirini bir tamir merkezine
yaptirin veya Britax MUsteri Hizmetleri ile iletisime
gegin.

e Kauguk lastikler, PVC zemine temas ettigi takdirde
leke yapabilir. Lutfen lastikleri bu tip yUzeylere
birakmaktan kaginin.

4.2 Bakim talimatlan

Koltuk kilifi ve tente bir singer ve 1lik sabunlu su ile
temizlenebilir.

T X X K

. ﬁ
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BG YKagaHuvs 3a noTpebutens RO Instructiuni de utilizare TR Kullanici Talimatlari

4.3 OO6w npernea Ha NpoAykTta 4.3 Prezentarea generala a produsului 4.3 Uriin Genel Goriiniimii

000606000
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4.4 OnucaHue 4.4 Descriere 4.4 Aciklama

Ne OnucaHue Nr. | Descriere No. | Tanim
©® | Dpvxka © | Maner © | Tutacak
©® | NocT 3a croBaHe Ha WacuTo ©® | Manets pentru plierea sasiului (2] Sasiyi katlama kolu
© | NpeanaseH npst © | Bara de protectie © | Tampon gubugu
O | KonaH O |Ham O | Kemer
© | KowHuua © | Cos de cumparaturi O | Sepet
© | Noanoxka 3a kpaka © | Rezemitoare pentru picioare O | Ayak dayama yeri
© | NMpo3sopue 3a HabniogeHne © | Fereastri de vizualizare © | Gozetleme penceresi
o Pbuka 3a perynmpaHe O | Manetade reglare a spatarului O | Arkalik ayar kolu

Ha obnerankara © | Coviltir O | Tente
O | Cennnk @ | Dispozitivdereglare a @ | Kol yiksekligi ayarlayici
@ | Pbuka 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA inaltimii manerului ) Giineslik uzatici
@ | YobnkeHue Ha ceHHUKaA @ | Extensie a cupolei @ | Gecmeli kilit
@ | 3acTonopsBaHe c WpaKBaHe @ | Dispozitiv de blocare cu declic ® Sasi kilidi
@® | 3acTonopsBaHe Ha WwacuTo @® | Dispozitiv de blocare a sasiului @ | Park freni
@ | PbuHa cnnpauka @ | Frani de parcare o Déner tekerlek serbest
(i) ByToH 3a ocBo60XaaBaHe @ | Buton de eliberare roati pivotanta birakma diigmesi
Ha BBPTALOTO Ce Koneno ® | Blocare pivotare @ | Donme kilidi

® | Brprawo ce sacTonopssae @ | Roata pivotanta ® | Déner tekerlek
(7]

BbpTawo ce koneno

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 130

130

ﬁ

17/12/2015 19:40:34
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MouckaritTe B MarasuHa Aa BY NokaxkaTt Kak ce
M3rnonssa geTckara Konnyka, ako He pasbupare
Te3U NHCTPYKUnn.

4.5 TexHu4ecka nHcdopmayms

Terno

e |llacwu, konena, ceganka 13 kg.
e |llacwu, konena 8,9 kg.

e Cepanka 4,1 kg.

Pasmepu

¢ [Inana3oH Ha BMCO4YMHATA Ha ApbXKKaTa
80-110cm.

e |llacwu, konena, ceganka (creHaTta)
87 x 57 x 36 cm.

e |llacwu, konena (croHaTa)
83 x57 x30 cm.

e Konena 19 - 28 cm.

MakcumaneH ToBap

e Cepanka 17 kg.
e KowHuua 7 kg.
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RO Instructiuni de utilizare

Cereti o demonstratie cu caruciorul in magazin
daca nu intelegeti aceste instructiuni.

4.5 Informatii tehnice

Greutate

e Sasiu, roti, unitate scaun 13 kg.
e Sasiu, roti 8,9 kg.

e Unitate scaun 4,1 kg.

Dimensiuni
¢ Interval de inaltime maner 80 — 110 cm®
e Sasiu, roti, unitate scaun (pliate)
87 x 57 x 36 cm.
e Sasiu, roti (pliate).
83 x 57 x 30 cm.
e Roti 19 -28 cm.

Sarcina maxima
e Unitate scaun 17 kg.
e Cos 7 kg.

TR Kullanici Talimatlari

Bu talimatlarn anlamadiginiz takdirde magazanin
pusetin kullanimini géstermesini isteyin.

4.5 Teknik Bilgiler

|, tekerlekler, koltuk Unitesi 13 kg.
I] tekerlekler 8,9 kg.

arali@ 80 — 110 cm.

er, koltuk Unitesi (katlanmis)
m.

(katlanmig)

Maksimum yiik
e Koltuk Unitesi 17 kg.
e Sepet 7 kg.
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5. LWacu
5.1 PasrbBaHe Ha wacuto

1. OcBobopeTe TpaHcnopTHaTa
3aKnoYBaHe, KaTo n3gbpnare
3aKonyasnkara.

2. PasrbHeTe WwacuTo, KaTo BOUrHETE
ApbXxkara.

3. YBeperTe ce, 4e 3acTonopssaLinte
4aCTW Ha LLAacUTO ca 3aCTOMOPEH
B CbOTBETHATA NMO3nLUNS, KakTo
€ MoKasaHo Ha urypuTe.

4. BoyrHeTe opbkkata fo »kenaHata
nosnuns, BX. No-Aony.

NPEAYNPEXXOEHUE!

e [lobKTe geLiata HacTpaHm
OT KOMM4KaTa ro BpemMe
Ha CrbBaHe 1 pasrbBaHe.

® YBepeTe Ce, Ye 3aCTonops-
BaLLMTE YaCTu Ha LacuTo
ca [0obpe 3axeaHaTy npeau
yrnoTpe6a.

5.2 PerynupaHe
Ha gpbXKaTa

Perynuparite BYCOYMHaTA Ha ApbKKa-
Ta, KaTo HaTucHeTe ByToHWTE Ha pery-
naTtopa 3a B1COYMHA OT ABETE CTPaHu
Ha opbxkata (dur. 4). MosaurHeTe/
cBaneTe Hagony ApbXKKarta 4o »kena-
HaTa No3uLyIst, OTMNyCHeTe BYTOHUTE 1
OpbXKKaTa LLie ce 3acTonopu B HoBaTta
no3uLyist.
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5. Sasiu
5.1 Deplierea sasiului

1. Eliberati elementul de blocare a
transportului tragand de inchiza-
toare.

2. Depliati sasiul ridicand méanerul.

3. Asigurati-va ca sasiul este blocat
in pozitie astfel cum este indicat in
imagini.

4. Ridicati manerul in pozitia ceruta,
a se vedea mai jos.

AVERTISMENT!

e Tineti copiii la distanta de
carucior in timpul deplierii si
plierii.

¢ Asigurati-va ca elementele
de blocare ale sasiului sunt
fixate in pozitie hainte de
utilizare.

5.2 Reglarea manerului

Reglati inaltimea manerului apasand
butoanele de reglare a inaltimii aflate pe
ambele parti ale manerului (Im. 4). Ridi-
cati/coborati manerul in pozitia dorita,
eliberati butoanele, iar manerul se va

bloca in noua pozitie.
ﬁ

5. Sasi
5.1 Sasinin acilmasi

1. Mandali ¢cekerek tagima kilidini
serbest birakin.

2. Kolu kaldirarak sasiyi acin.

3. Sasinin resimlerde gdsterildigi
sekilde yerine oturarak kilitlenmesi-
ni saglayin.

4. Asagidaki sekilde kolu kaldirarak
gerekli konuma getirin.

DiKKAT!

e Acma ve katlama sirasinda
cocuklar pusetten uzak
tutun.

e Kullanmadan énce
sasi kilitlerinin devrede
oldugundan emin olun.

5.2 Kolun ayarlanmasi

Kolun iki tarafindaki yUkseklik ayarlayici
Uzerindeki digmelere basarak kolun
yUksekligini ayarlayin (Resim 4). Kolu
kaldirarak/indirerek gerekli konuma
getirin ve digmeleri serbest birakin; kol
yeni konumunda kilitlenecektir.
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BAXKHO! YBepeTe ce,

Ye OpbXXKaTa e 3acTornopeHa,
npeov 4a n3nonssare Koamy-
kaTa. Bceku ToBap, 3akpeneH
KBbM ApbKKaTa Wiunm Ha
obnerankara w/vnmn oTcTpa-
HM Ha KOIM4Kara e OKake
BNMSIHME BbPXY CTabUIHOCTTA
Ha KoMykara.

5.3 CrbBaHe Ha WwacuTo

Mpeawn pa croHeTe Konu4kKara:
OcBobopgeTte hyHKUMATA 3a 3aBbpTa-
He, CrbHETE HaJosy CEeHHVKa, NocTa-
BeTe obreraikara B XOp1U3oHTanHa
no3nLMsa 1 U3NPasHeTe KOLLHMLATA

1 cepankaTa.

[NocTaBeTe NpbTa Ha OpbKKaTa

B Han-4oHa No3nLmnS.

1. MI3gbpnante KbM Bac NOCTOBETE
3a CrbBaHe Ha LLacuTo OT ABeTe
CTpaHU Ha JgpbxkKara.

2. HatncHete gpbxxkarta Hagony
1 CrbHETEe Konm4dkara. 1snonasan-
Te TpaHcnopTHaTa 3akonyaska, 3a
02 3aK/oumTe KonnyKaTta B CrbHa-
Ta No3nums.

RO Instructiuni de utilizare

IMPORTANT! Asigurati-va ca
manerul este n pozitia blocat
inainte de utilizare. Orice
greutate atasata de maner si/
sau pe spatar si/sau pe partile
laterale ale caruciorului va
afecta stabilitatea acestuia.

5.3 Plierea sasiului

nainte de a plia caruciorul:
Eliberati functia de pivotare, pliati
coviltirul, asezati spatarul in pozitie
complet inclinata si goliti cosul pentru
cumparaturi si scaunul.

Asezati bara méanerului in pozitia cea
mai joasa.

1. Trageti de manetele pentru plierea
sasiului de pe ambele parti ale
méanerului inspre dumneavoastra.

2. Impingeti manerul in jos si pliati
patutul. Utilizati elementul de blo-
care a transportului pentru a bloca
patutul in pozitia pliat.

TR Kullanici Talimatlar

ONEMLI! Kullanmadan énce
kolun Kilitli oldugundan emin
olun. Kola ve/veya arkaliga
ve/veya yanlara takilan her
tarlb yUk pusetin dengesini
etkileyecektir.

5.3 Sasinin katlanmasi

Arabay! katlamadan énce:

Donme fonksiyonunu serbest birakin,
tenteyi katlayin, arkaligi tamamen
yatar konuma getirin ve sepet ile
koltugu bosaltin.

Tutma ¢ubugunu en disik konuma
getirin.

1. Kolun iki tarafindaki sasi katlama
kollarini kendinize dogru gekin.

2. Kolu agag itin ve bebek arabasini
katlayin. Bebek arabasini katlanmis
konumda kilitlemek igin tasima
kilidini kullanin.
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5.4 TlocTtaBsiHe Ha KaNHUUUTEe

MocTaBeTe KanHuyuTe

36yTanTe kanHuLmTe BbpXy YCTPON-
CTBOTO 3a 3akpernBsaHe, JoKaTo ce
3aCTOMopPsT.

OTcTpaHsBaHe Ha KanHuuute
V13gbpnavite KanHMumTe OT YCTPOM-
CTBOTO 3a 3aKpenBsaHe.

5.5 MocrtaBsHe Ha 3agHuTe
Konena

1. HatucHeTe 3acTonopssalms
OyTOH 1 ByTHETE KONENOTO MO OCTa
[0 yrop.

2. 0TnycHeTe ByTOHa 1 NpoBepe-
TE Aann KONEeNoTo e NMocTaBeHo
Ha MACTOTO CW.

NPEOYNPEXOEHUE!
YBepeTe ce npeav ynoTpe-
6a, Ye konenarta ca 3gpaso
MPVIKPENeHn 1 Ye He morat
[a ce cBa/iaT OT OcTa.
BA>XKHO! Hakou nogo-

BW MaTepumanv cbaobpxxar
KOMMOHEHTW, KOUTO OTAe-
NIAT MUrMEHT C YepeH LBAT
OT r'yMuTE, KOUTO Morart aa
ouBeTAT nofa. Nopaay ToBa
TpsibBa fa CTe CUrypHM,

Ye ryMUTE He CTOSAT OMPEKTHO
BbPXy noga.
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5.4 Atasarea aparatoarelor
de noroi

Atasati aparatoarele de noroi

Impingeti aparatoarele de noroi pe

dispozitivul de atasare pana cand

sunt fixate in pozitie.

Scoaterea aparatoarelor de noroi
Trageti aparatoarele de noroi de pe
dispozitivul de atasare.

5.5 Atasarea rotilor
posterioare
1. Apasati pe butonul de blocare si
trageti roata pe ax cat mai mult cu
putinta.
2. Eliberati butonul si verificati daca
roata este pozitionata corect.

AVERTISMENT! Asigurati-va
inainte de utilizare ca rotile
sunt atasate ferm si ca nu pot
fi trase de pe ax.
IMPORTANT! Anumite ma-
teriale de pardoseala contin
componente care elibereaza
pigment de culoare neagra
din pneuri ceea ce ar putea
duce la colorarea pardoselii.
Prin urmare, trebuie sa va asi-
gurati ca pneurile nu intra in
contact direct cu pardoseala.

ﬁ

5.4 Camurluklarin takilmasi

Camurluklan takin
Camurluklar yerine oturana kadar
baglanti cihazina dogru itin.

Camurluklarin gikarilmasi
Camurluklar baglanti cihazindan
cekerek cikarin.

5.5 Arka tekerleklerin
takilmasi

1. Kilitleme dtigmesine basin ve
tekerlegi gittigi yere kadar aks
Uzerinde itin.

2. Dugmeyi birakin ve tekerlegin
yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin.

DIKKAT! Kullanmadan

once tekerleklerin sikica
takildigindan ve akstan gekile-
rek ¢lkmadigindan emin olun.
ONEMLI! Bazi zemin ma-
teryalleri, lastiklerden zemi-
nin rengini degistirebilecek
siyah renkte pigmentler ayiran
bilesenler icerebilir. Dolayisiyla,
lastiklerin dogrudan ze-

min Uzerinde durmamasini
saglamalisiniz.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha 3aHOTO KOneno: Ha-
TUCHETE 3aCTONOPSABALLNA BYTOH U Cnef,
TOBa VIS,EI,'pr’]aVITe KOMenoTo o1 ocTa. V13-
ObpLUETE Npaxa oT OcuTe, Npeay OTHOBO
[a NnocTtaBnTe KONENoTO.

5.6 HansraHe Ha Bb3pyxa
B NpepHuTe/3agHuUTe Konena

MPEAYNPEXOEHUE! BuHaru
ocurypsiBanTe NpaBuIHOTO
HansdraHe Ha Bb3ayxa B Kone-
natal MakcuManHoTo HansiraHe
Ha Bb3/lyxa B NpeaHuTe/3aaH1Te
konena e 1,7 bar (25 psi).

5.7 BwobpTtawm ce Konena

MocTaBsHe Ha Konena:

1. HatncHeTe KonenoTo B yCTPOMCTBO-
TO 3a 3aKpernBaHe Ha KomenoTo,
[lOKaTO Ce Yye LLpakBaHe.

2. poBepeTe ganv KoNenoTo e 3apaso
NMPVIKPENEeHo, KaTo ro ApbriHeTe
HaBbH.

NMPEAYMNPEXXOEHWE! Yeepe-
Te ce nNpeau ynotpeda, ye Ko-
fenaTta ca 30paBo MpUKperneH
1 Ye He Morart [a ce 13BaaaT
OT YCTPOWCTBOTO 32 3aKpensa-
He.

BAXXHO! YBepeTe ce, 4e Bbp-
TALMTE Ce Konena He ca 3a-
CTOMOPEHN, Npean fa nocra-
BUTE NpenHUTE Konena.

RO Instructiuni de utilizare

Scoaterea rotii posterioare: apasati
pe butonul de blocare si apoi trageti
roata de pe ax. indepartati orice
murdarie de pe ax inainte de a pune
roata Tnapoi din nou.

5.6 Presiunea aerului in rotile
frontale/posterioare

AVERTISMENT! Asigurati-va
intotdeauna ca presiunea
aerului din roti este corectal
Presiunea maxima a aerului in
rotile frontale/posterioare este
de 1,7 bar (25 psi).

5.7 Roti pivotante

Atasarea rotilor:

1. Apasati roata in dispozitivul de
atasare a rotii pana cand se fixeaza
cu un declic.

2. Verificati daca roata este fixata in
pozitie tragand de ea in afara.

AVERTISMENT! Asigurati-va
nainte de utilizare ca rotile
sunt atasate ferm si ca nu pot
fi trase de pe dispozitivul de
atasare a rotilor.
IMPORTANT! Asigurati-va ca
rotile pivotante sunt deblo-
cate Thainte de a atasa rotile
frontale.

TR Kullanici Talimatlar

Arka tekerlegin cikariimasi: kilitleme
diigmesine basarak tekerlegi akstan
cekin. Tekerlegi yeniden takmadan
once akslarin Uzerindeki kirleri silin.

5.6 On/arka tekerlek hava
basinci

DIKKAT! Tekerleklerde her
zaman dogru hava basinci
oldugundan emin olun! On/
arka tekerleklerdeki maksi-
mum basing 1,7 bar (25 psi)
olmalidr.

5.7 Doner tekerlekler

Tekerleklerin takilmasi:

1. Tekerlek tik sesi ¢ikararak yerine
sabitlenene kadar tekerlegi tekerlek
baglanti parcasina bastirin.

2. Tekerlegi disar dogru cekerek
sikica yerine oturdugundan emin
olun.

DIKKAT! Kullanmadan

once tekerleklerin sikica
takildigindan ve tekerlek
baglanti parcasindan ¢ekilerek
¢lkmadigindan emin olun.
ONEMLI! On tekerlekleri tak-
madan dnce doner tekerlek-
lerin kilitli olmadigindan emin
olun.
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OTcTpaHsABaHe Ha BbpPTALMTE

ce konena:

3a fa oTCTpaHuTe BbPTSALLOTO Ce KO-
Neno (egMHN4YHO), 3aBbPTETE BYTOHA,
pa3MoNoXKeH BbPXY AbprKada

Ha KonenoTo, Mo Nocoka Ha CTpen-
Karta, [OKaTO U3abpnaTe KoneaoTo.
136bpLUeTe Npaxa oT npucTaska-
Ta, Npeav OTHOBO Aa NocTasuTe
KONenoTo.

OcBo6oxaaBaHe Ha yHKUusTa

3a BbpTeHe (A):

[NocTaBeTe KNtoYa 3a BbpTeHe

B ropHa nosuuusi, 3a aa ce oceo6oam
BBHPTEHETO.

3aknoyBaHe Ha hyHKUusTa

3a BbpTeHe (B):

MNocTaseTe Kkto4a 3a BbpPTEHE B AO0-
fiHa No3nLys, 3a Aa 3acTornopuTe
konenarta Ha MACTOTO VM.

5.8 PbyHa cnupayka

3BapencTBanTe pbyHaTa cnmpadka:
HaTvicHeTe cnvipayHmns nepad,
[OKaTO B VHAMKATOPHOTO Mpo30op4e
ce MNosiBI YepBeHaTa MapKUpPOoBKa.

QOcBobofeTe pbyHaTa cnvpadka:
HaTvicHeTe cnvipayHmns nepad,
[OKaTO B VHANKATOPHOTO Mpo30op4e
ce MNosiBK 3eMeHaTa MapK1poBKa.

NPEOYNPEXXAEHUE!
YBepeTe ce, Ye pbyHaTa cnu-
padka e 3agencTeaHa, korato
MoCTaBATe OETETO CU B KOMNY-
KaTta Ui ro n3Baxkgate OT Heq.

Scoaterea rotilor pivotante:

Pentru a scoate roata pivotanta
(singular), rotiti butonul de pe partea
superioara a suportului rotii in directia
sagetii in timp ce trageti roata in
afara. Indepartati orice murdarie de
pe dispozitivul de atasare inainte de a
pune roata inapoi.

Eliberarea functiei de pivotare (A):
Tmpingeti elementul de blocare a
pivotarii in sus pentru a elibera functia
de pivotare.

Blocarea functiei de pivotare (B):
Impingeti elementul de blocare a
pivotarii in jos pentru a bloca rotile in
pozitie.

5.8 Frana de parcare
Actionarea franei de parcare:
Apasati pedala de frana pana cand
marcajul rosu este vizibil in fereastra
indicatoare.

Eliberarea franei de parcare:

Apasati pedala de frana pana cand
marcajul verde este vizibil in fereastra
indicatoare.

AVERTISMENT! Asigurati-va
ca frna de parcare este
actionata cand puneti copilul
in carut sau cand il scoateti

din carut.
ﬁ
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Déner tekerleklerin ¢ikariimasi:
Doner tekerlegi (Tekil) cikarmak
icin, tekerlek tutucunun Gzerindeki
dugmeyi ok yoninde cevirerek
tekerlegi cekin. Tekerlegi yeniden
takmadan énce baglanti parcasinin
Uzerindeki kirleri silin.

Dénme fonksiyonunu serbest
birakma (A):

Donme fonksiyonunu serbest
birakmak icin dénme kilidini yukari
konumuna getirin.

Doénme fonksiyonunu kilitleme (B):
Tekerlekleri sabitlemek icin donme
kilidini asagr konumuna getirin.

5.8 Park freni

Park freninin devreye alinmasi:
Gosterge penceresinde kirmizi isaret
gorlinene kadar fren pedalini asagi
itin.

Park freninin serbest birakimasi:
Gosterge penceresinde yesil isaret
gorlinene kadar fren pedalini asagi
itin.

DIKKAT! Cocugunuzu pu-
sete koyarken veya pusetten
alirken park freninin devrede
oldugundan emin olun.
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5.9 ®dukcupaHe Ha cepankarta
KbM LLACUTO
[NoBOWrHeTe cepgankara u s nocTaBeTe
B apanTepa Click & Go Ha wacuTo.
TpsibBa fa vyeTe LpakBaHe, KOETO
03Ha4aBa, Ye cepankara ce e 3acTo-
nopwna B wacuto. Cegankara Moxe
[a Ce NocCTtaBy BbPXY LLACUTO B KOATO
[a e rnocoka.

NPEOYNPEXXOEHUE! Mpe-

o1 ynotpeba NpoBepeTe fanm
MexaHM3MITe 3a 3aKpernBaHe

Ha ceparnkara KbM LLIAcWUTO ca
NPaBUIHO 3a0eCTBaHW.
OTkayeTe cepankara, KaTto HaTu-
CHETE YepHUTE BYTOHM Ha (VK-
CUPALLOTO YCTPOWCTBO OT ABETE
CTpaHu, 1 NoBAVIrHETE cepankara.
BAXXKHO! He nsnonaeavite
cefankaTa KaTo CTonYe 3a
aBTOMOOW.

5.10 MpepnaseH NpbT

MpeanasHuaT NPT ce oTBaps OT
BCska OT AiBETe CTpaHW Ha cepankara.
3a fa oTBOpUTE NMpeanasHys NpbT,
MpPOCTO HaTUCHETE ByTOHA MOf, KOHEK-
Topa KbM cefankara 1 ro gpbrHere,
3a a ro oTBopuTe.

NMPEAYNPEXXOEHWE! Yeepe-
Te ce, Ye NpeanasHUaT NpbT e
3aCTOMOPEH, KOraTo B KOMMNY-
KaTa cegm fere.

RO Instructiuni de utilizare

5.9 Fixarea unitatii scaunului
pe sasiu
Ridicati unitatea scaunului si asezati-o
in adaptorul Click & Go de pe sasiu.
Ascultati sa auziti ,declicul” cand uni-
tatea scaunului este fixata pe sasiu.
Unitatea scaunului poate fi asezata
pe sasiu in oricare dintre directii.

AVERTISMENT! inainte de
utilizare, verificati ca dispozitive-
le de atasare a unitatii scaunului
sé fie fixate corect in pozitie.
Detasati unitatea scaunului
apasand in interior butoanele
negre de pe dispozitivul de
blocare de pe ambele parti si
ridicati unitatea scaunului.
IMPORTANT! Nu utilizati
unitatea scaunului pe post de
scaun pentru masina.

5.10 Bara de protectie

Bara de protectie se deschide pe
fiecare parte a unitatii scaunului.
Pentru a deschide bara de protectie,
apasati butonul de sub conectorul de
la unitatea scaunului si trageti pana
cand se deschide.

AVERTISMENT! Asigurati-va
ca bara de protectie este blo-
cata atunci cand un copil este
asezat in carucior.

TR Kullanici Talimatlar

5.9 Koltuk unitesinin sasiye
sabitlenmesi

Koltuk Unitesini kaldirnn ve sasinin
Uzerindeki Click & Go adaptoriine
yerlestirin. Koltuk Unitesi sasiye kilitle-
nirken ,tik sesini dinleyin. Koltuk Uni-
tesi sasiye iki yonde de yerlestirilebilir.

DIKKAT! Kullanmadan

once, koltuk Unitesi baglant
cihazlarinin sasiye dogru ola-
rak takildigindan emin olun.
Cihazin iki tarafindaki kilitle-
rin Uzerinde bulunan siyah
dugmelere basarak koltuk
Unitesini sékun ve kaldirin.
ONEMLI! Koltuk Unitesini ara-
ba koltugu olarak kullanmayin.

5.10 Tampon Cubugu

Tampon ¢ubugu koltuk Unitesinin

iki yaninda da agilabilir. Tampon
¢cubugunu agmak icin, yalnizca koltuk
Unitesinin altindaki konektor butonuna
basiniz ve cekerek aciniz.

DIKKAT! Pusette bir gocuk
otururken tampon gubugunun
kilitli oldugundan emin olun.
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5.11 PerynupaHe
Ha o6Gnerankarta
1 NopgJioXKKaTa 3a Kpaka

O6neranka:

3a perynmpaHe Ha brbfia Ha obne-
rasikata BOMrHeTe JlocTa B ropHata
4aCT Ha cefankarta 1 HakJIoHeTe
cefankaTa Ao >kenaHara nosunums.
OcBobopgeTe NoCcTa, 3a fja ce 3acTo-
ropwu B >kenaHata nosunums.

Mopnoxka 3a Kpaka:

[Nopgnoxkara 3a Kpaka MOoXe fa ce
nocTaBn B HETMPW NO3NLNN.

3a no-BrcoKa Nnosuumvsa Ha NoaIoxX-
KaTa 3a Kpaka NMpemecTeTe Moasox-
KaTa Harope. 3a no-H1cka nosuums
Ha NoAJIOXKKaTa 3a Kpaka, HaTUCHETE
OyTOHa OT ABETE CTPaHW Ha MO0~
Kara, [IoKaTo NMpemMecTBaTe NomAIOX-
KaTa 3a kKpaka Hafosy.

5.12 MNocTaBsiHe
Ha NPEHOCUMMS KOLU

BRITAX SMILE 2 moxe pa ce
113M013Ba KaTo cuUcTema 3a MbTyBa-
He cbC cneaHuTe Kollose BRITAX
Rémer:

* BABY-SAFE

® BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

[MpeHoCMKAT Ko Tpsibea da ce
113Mon3Ba camo o6bpHaT Ha3ag,

5.11 Reglarea spatarului si
a rezematoarei pentru
picioare

Spatar:

Pentru a regla unghiul spatarului,
trageti maneta de langa partea supe-
rioara a scaunului si inclinati scaunul
n pozitia dorita. Eliberati maneta
pentru a-l bloca in pozitia dorita.

Rezematoare pentru picioare:
Rezematoarea pentru picioare poate
fi asezata in patru pozitii.

Pentru o pozitie mai inalta a reze-
matoarei pentru picioare, deplasati
rezematoarea pentru picioare in sus.
Pentru o pozitie mai joasa a rezema-
toarei pentru picioare, apasati butonul
de pe ambele parti ale acesteia in
timp ce o deplasati in jos.

5.12 Atasarea scoicii

BRITAX SMILE 2 poate fi utilizat ca un
sistem de transport cu urmatoarele
scoici BRITAX Roémer:

° BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

® BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

O scoica trebuie utilizata pe carucior
numai orientata in sens invers direc-

ﬁ

5.11 Arkaligin ve ayak dayama
yerinin ayarlanmasi

Arkalik:

Arkaligin agisini ayarlamak icin kolu
koltugun Ustline dogru kaldirn ve
koltugu istenen konuma gelecek
sekilde yatirn. istenen konumda
kilitlemek igin kolu birakin.

Ayak dayama yeri:

Ayak dayama yeri dort konumda
yerlestirilebilir.

Ayak dayama yerini daha yUksek bir
konuma getirmek icin ayak dayama
yerini yukari kaldirin. Ayak daya-

ma yerini daha distk bir konuma
getirmek ayak dayama yerinin iki
tarafindaki digmeye basarak ayak
dayama yerini agag indirin.

5.12 Ana kucaginin takiimasi

BRITAX SMILE 2 asagidaki BRITAX
Rémer ana kucaklari ile bir seyahat
sistemi olarak kullanilabilir:

° BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus I

° BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

Ana kucagdl yalnizca pusette arkaya
dontk sekilde kullaniimalidir. Seyahat
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BG YkazaHua 3a notpebutens

Ha Konvykata. KoraTo vanonssare
cucTemata 3a MbTyBaHe, Mosis,
cnefBaiiTe UHCTPYKLMMTE BBPXY
BaLLIMS KOLLI.

3a pa nsnonssarte BRITAX SMILE 2
KaTo cucTemMa 3a MbTyBaHe C KOLL
BRITAX Rdmer, 3akpeneTe npeHocu-
MUst KoLl Ypea LipakBaHe” B Click &
Go apanTepa.

CBansiHe Ha NPeHOCUMUSA KOLU
OTkayeTe NPeHOCKMMS KOLLI, KaTo Ha-
TUCHETE YepHUTE BYTOHN Ha (OUKCK-
paLLOTO YCTPOWCTBO OT ABETE CTPaHM
1 NMOBAWIMHETE NMPEHOCUMUSE KOLLI.

5.13 3akonyaBaHe Ha BalIeTO
nete

NMPEAYNPEXXOEHWE! Bu-
Harn 13Non3BanTe NPaBMIHO
CrnoGeH 1 perynmpaH Konan!

NPEOYNPEXXAEHUE!
BuvHarn nsnonssante orpa-
HNYNTENHNA KOJTaH MeXXay
KpakaTta 3aeQHO C KonaHa
OKOJ10 KpbcTal

3a pga 3akon4yaeTte KonaHa:

¢ [lpomyLLIETE KaTapamaTa
Ha KofaHa 3a pameHeTe Npe3
KoMnaHa 3a KpbCTa M ' MoCcTaBeTe
B kaTapamara [10 LLpaKBaHe.

RO Instructiuni de utilizare

tiei de rulare. Cand este utilizata ca
un sistem de transport, va rugam sa
urmati instructiunile pentru scoica
dumneavoastra.

Pentru a utiliza BRITAX SMILE 2 ca
un sistem de transport cu scoica BRI-
TAX Rémer, fixati landoul cu un sunet
de ,clic* in adaptorul Click & Go.

Scoaterea scoicii

Detasati scoica apasand in interior
butoanele negre de pe dispozitivul de
blocare de pe ambele parti si ridicati
scoica.

5.13 Fixarea hamului pe
copilul dumneavoastra

AVERTISMENT! Utilizati
intotdeauna un ham montat si
reglat corect!

AVERTISMENT! Utilizati intot-
deauna centura bifurcata in
combinatie cu centura pentru
solduri!

Pentru a inchide hamul:

e Treceti catarama centurii pentru
umar prin limba centurii pentru
solduri si fixati-o in catarama.

TR Kullanici Talimatlar

sistemi olarak kullanildiginda, Ittfen
ana kucaginizin Uzerindeki talimatlara
uyun.

BRITAX SMILE 2'yi bir BRITAX Rémer
ana kucag! ile seyahat sistemi olarak
kullanmak igin, portbebeyi Click & Go
adaptoriinden ,tik” sesi gelecek
sekilde sabitleyin.

Ana kucaginin cikariimasi

Cihazin iki tarafindaki kilitlerin Gzerinde
bulunan siyah diigmelere basarak
ana kucagini soékun ve kaldirn.

5.13 Cocugunuzun kemerle
baglanmasi

DIKKAT! Her zaman dogru
takilmis ve ayarlanmis bir
kemer kullanin!

DIKKAT! Bacak arasi kemerini
daima el kemeriyle bir arada
kullanin!

Kemeri kapatmak igin:

° Omuz kemeri tokasinin dilini bel
kemeri dilinin arasindan gegcirin ve
tokayi klik sesiyle takin.
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3a pa perynupare KonaHa:

e Perynuipaiite KofiaHa vpes npe-
MECTBaHe Ha CKOGUTE 3a perymnu-
paHe Ha KofiaH1Te 3a pameHeTe
N KPBbCTa [0 YKENaHUTE ObIHKUHN.

e KonaHbT MOXe [ia ce perynupa
[0 OBE PasN{HN BUCOYMHM. BuHa-
1 ce yBepsiBanTe, Ye € HacTpoeHa
noaxofgdLLaTa BUCO4MHa 3a ceas-
LLIOTO fEeTe.

—

. VIaTernete KonaHa HaBbH 0T3a[
Ha obnerankara.

2. 3aBbpTeETE (PUKCHpaLLaTa ckoba
Ha 90 rpagyca 1 s npexkapanTe
npes oTBopa B kKoJiaHa B obnera-
KaTa, KaKTo e MoKa3aHo Ha 130-
OpaKEHNETO.

3. MNpekaparTe kaTapamara npes
npefHaTa cTpaHa Ha obnerankara.

4. ByTHeTe Katapamara npes Apyrus
OTBOP 3a BMCOYMHATA Ha KonaHa
KbM 3aHaTa CTpaHa Ha obneras-
Kara.

5. OTHOBO 13TerneTe katapamara

npes oteopa. OTHOBO Ce yBepeTe,

Ye Katapamara e 3aBbpTaHa

Ha 90 rpagyca, Taka Ye fa npu-

ObpKa KoflaHa MpaBuiiHO, KaKTo

€ MoKasaHO Ha N300PaKEHMETO.

BHUMAHUWE! Cnen npomsiHa
Ha No3uLVsiTa Ha cegankara
Ha OETETO BMHArK perynmpan-
T€ KOnaHa OTHOBO.

Pentru a regla hamul:

® Reglati hamul prin deplasarea
clemelor de ajustare pe centura
pentru umar si centurile pentru
solduri la lungimile necesare.

e Hamul poate fi reglat pe doua
naltimi diferite. Asigurati-va
intotdeauna ca este reglata
naltimea corecta pentru copilul
ocupant.

-

. Trageti centura hamului in afara din

spatele spatarului.

2. Rotiti clema sistemului de retinere
la 90 de grade si introduceti-o prin
orificiul din ham in spatar, asa cum
este indicat in imagine.

3. Trageti sistemul de retinere al
hamului prin partea frontala a
spatarului.

4. Impingeti sistemul de retinere al
hamului prin celalalt orificiu de
inaltime a hamului catre partea din
spate a spatarului.

5. Trageti sistemul de retinere al
hamului din nou prin orificiu.
Asigurati-va ca sistemul de retinere
al hamului este rotit la 90 de grade
din nou, astfel incéat sa retina in
mod adecvat hamul, asa cum este
indicat in imagine.

ATENTIE! Reajustati intot-

deauna hamul cand modificali

pozitia de sedere a copilului

dumneavoastra.

- ﬁ
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Kemeri ayarlamak igin:

° Omuz kemeri ve bel kemerleri
Uzerindeki ayar Klipslerini gerekli
uzunluklara getirerek kemeri
ayarlayin.

o Kemer iki farkl ytkseklikte
ayarlanabilir. Her zaman oturan
cocuk icin dogru yukseklige
ayarladiginizdan emin olun.

1. Kemer seridini arkaligin arkasindan
disar dogru gekin.

2. Tutucu Klipsi 90 derece déndurin
ve resimde gosterildigi gibi arkaligin
kemer deliginden iceri sokun.

3. Kemer tutucusunu arkaligin 6n
kismina dogru ¢ekin.

4. Kemer tutucusunu arkaligin arka
kismina dogru diger kemer yUkse-
klik deligine itin.

5. Kemer tutucusunu tekrar delige
dogru gekin. Resimde gosterildigi
gibi, kemer tutucusunun tekrar
90 derece déndugunden ve kemeri
dlizglin sekilde tuttugundan emin
olun.

DIKKAT! Cocugunuzun otur-
ma konumunu degistirirken
kemerleri her zaman yeniden
ayarlayin.
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BG VYkazaHus 3a notpebutens

3a pa OTBOpUTE KOoJlaHa:

e HaTtncHeTe OyToHa Ha kaTtapamara
1 0cBOGOAETE KOMaHWTE 3a KpbCTa
1 paMeHeTe OT Katapamara.

6. [lnaTtHO

6.1 CeHHuK

Bkaparite Kpaviiarta Ha pamkarta
Ha CeHHVKa B OTBOPUTE.

3a fa oTcTpaHuTe CeHHYKa, 13-
ObpranTe KpaaTta Ha pamkaTa
Ha CeHHMKa OT OTBOpUTE.

CeHHUKBT MOXE Aa Cce pasLumpu,
KaTo Ce OTBOPW UMMBT.

CeHHUKBT MOXE [a ce perynmpa
Harope v Hagony.

RO Instructiuni de utilizare
Pentru a deschide hamul:

e Apasati butonul de pe catarama si
eliberati centurile pentru solduri si
pentru umar de pe catarama.

6. Material
6.1 Coviltir

Impingeti capetele cadrului coviltirului
in fante.

Pentru a scoate couviltirul, trageti
capetele cadrului coviltirului afara din
fante.

Coviltirul poate fi largit prin deschide-
rea fermoarului.

Couviltirul este reglabil in sus siin jos.

TR Kullanici Talimatlari
Kemeri agcmak igin:

e Tokanin dntndeki butona basin ve
bel ve omuz kemerlerini tokadan
ayirin.

6. Kumas

6.1 Tente

Tente iskeletinin uglarini yuvalara
takin.

Tenteyi ¢ikarmak icin, tente iskeleti-
nin uglarini yuvalardan ¢ekin.

Tente, fermuar acarak uzatilabilir.

Tente yukari ve asagdi ayarlanabilir.
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6.2 lMokpuBasno 3a cepgankara

dDurKCUpaiTe MOKPUBANOTO C TUK-Tak
Konyera.

6.3 OTtcTpaHsABaHe
Ha NNaTHOTO
Ha KoWHuuaTa

MaxHeTe BCUYKM KOMyeTa v uyna,
KOWUTO AbPXAT MIaTHOTO Ha KOLLIHYA-
uara.

6.4 OTcTpaHsiBaHe
Ha NNIaTHOTO
OT npeanasHuAa NpbT

1. HatucHeTe ByToHa 3a oTBapsiHe
Ha NpeanasHus NpbT.

2. [NocTaBeTte NpeanasHUsa NPbT
HacTpaHu.

3. OTCTpaHeTe NNaTHOTO.

6.2 Aparatoarea unitatii
scaunului

Fixati aparatoarea cu butoanele cu
mpingere.

6.3 Scoaterea materialului
cosului

Desfaceti toate butoanele si fermoarul
care tin materialul cosului.

6.4 Scoaterea materialului
barei de protectie

1. Apasati butonul de deschidere al
barei de protectie.

2. Puneti bara de protectie intr-o
parte.

3. Scoateti materialul.

142

ﬁ

6.2 Koltuk linitesi riizgarligi

Rizgarligr basmall digmelerle sabit-
leyin.

6.3 Sepet kumasinin
cikariimasi

Sepet kumasini tutan tUm digmeleri
ve fermuarn ¢ikarin.

6.4 Tampon gubugu
kumasinin cikarilmasi

1. Tampon gubugunun agma
diigmesine basin.

2. Tampon gubugunu kenara birakin.

3. Kumasi ¢ikarin.
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EE Kasutusjuhised

1. OLULINE: hoidke need juhised
tuleviku tarbeks alles

Teie lapse ohutus ei pruugi olla tagatud, kui te ei
jargi siinseid juhtn®dre. On oluline, et karu ja selle
tarvikute kasutaja teaks, kuidas need tédtavad,
isegi siis, kui ta kasutab karu ainult IUhikest aega.
Loomulikult ei saa kasutusjuhistes valistada koiki
karu kasutamisel tekkida voivaid ohte. Teie vas-
tutate oma lapse turvalisuse eest. Kui miski jaéab
selgusetuks, votke Uhendust kauplusega, kust kéaru
ostsite.

See kasutusjuhend on tolge inglise keelest.
Kui kahtlete selles kasutusjuhendis kasutatud
muudes keeltes, siis juhinduge ingliskeelsest
versioonist.

2. Sissejuhatus

Taname, et valisite karu BRITAX SMILE 2. Meil
on hea meel, et teie last saadab tema esimestel
eluaastatel turvaliselt BRITAX SMILE 2.

OLULINE!

eEnne karu kasutamist koos lapsega
lugege hoolikalt junendit ja tutvuge
karuga.

o Kui teie karu kasutab teine inimene, kes
ei ole sellega tuttav (nt vanavanemad),
naidake talle alati, kuidas karu
kasutatakse.
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LV Noradijumi lietotajam

1. SVARIGI: saglabajiet $is norades
turpmakam uzzinam

So noradijumu neievérodanas gadijuma var tikt
ietekméta bérna drosiba. Ikvienam, kurs kaut vai
1su bridi izmanto Sos saliekamos bérnu ratinus

un to piederumus, ir jazina, ka tie darbojas. Sis
norades katra zina nevar noverst visus iespgjamos
riskus, kas rodas, izmantojot Sos saliekamos bérnu
ratinus. JUs, protams, esat atbildigs par sava
bérna drosibu. Neskaidribu gadijuma sazinieties

ar mazumtirdzniecibas vietu, kura iegadajaties Sos
saliekamos bérnu ratinus.

S lietotaja rokasgramata ir tulkojums no anglu
valodas.

Saubu gadijuma attieciba uz jebkuru citu valodu,
kas izmantota $aja rokasgramata, anglu valodas
versija ir noteicosa.

2. levads

Paldies, ka izvelejaties BRITAX SMILE 2.
Priecajamies, ka musu BRITAX SMILE 2 drosi bus
kopa ar jusu bérnu vina pirmajos dzives gados.

SVARIGI!

*Pirms Sos saliekamos bérnu ratinus
izmantojat bérna parvadasanai, ripigi
izlasiet noradijumus un iepazistieties ar
ratiniem.

¢ Ja jusu saliekamos bérnu ratinus izman-
tos citi cilveki (pieméram, vecvecaki), kuri
nav iepazinusies ar to lietoSanu, vienmer
paradiet viniem, ka tos izmantot.

LT Naudojimo instrukcija

1. SVARBI INFORMACIJA:
iSsaugokite Sias instrukcijas, kad
galétuméte perziuréti véliau.

Nesilaikant Siy instrukcijy galima sukelti pavojy

vaiko saugumui. Svarbu, kad visi §j sportinj vezimel

ir jo priedus naudojantys asmenys zinoty, kaip jis
veikia, net jei veZimelis bus naudojamas trumpai.

Taciau Sios instrukcijos negali apsaugoti nuo visy

pavojy, galin¢iy kilti naudojant sportinj vezimel].

Esate patys atsakingi uz savo vaiko sauguma. Jei

kas nors neaisku, kreipkités j mazmenines preky-

bos parduotuve, kurioje pirkote §j vezimel;.

Sis naudotojo vadovas verstas i$ angly kalbos.
Jei abejojate dél bet kokio vertimo Siame naudotojo
vadove, Zr. angly kalbos versija.

2. |vadas

ACil, kad pasirinkote BRITAX SMILE 2. Mums ma-
lonu, kad BRITAX SMILE 2 saugiai lydés jusy vaika
pirmaisiais gyvenimo metais.

SVARBI INFORMACIJA!

¢ PrieS sodindami vaikg j sportinj vezimelj
atidZiai perskaitykite instrukcijas ir
susipazinkite su gaminiu.

e Jei jusy sportiniu veziméliu naudosis kit
SU juo nesusipazine asmenys (pvz., se-
neliai), visada jiems parodykite, kaip juo
naudotis.
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e Teie lapse ohutus ei pruugi olla tagatud,
kui te ei jargi siinseid juhiseid.

* Arge kasutage tarvikuid, mida Britax
ei ole koos karuga BRITAX SMILE
2 kasutamiseks heaks kiitnud. Selle
juhendi eiramine tuhistab garantii ja voib
teie toodet kahjustada.

e Karuga BRITAX SMILE 2 tohib kasutada
ainult Britaxi tarnitud voi soovitatud
originaalvaruosi.

HOIATUS! Arge lubage lapsel tootega
mangida.

HOIATUS! Toode vOib sisaldada niiskust
imavat silikageelikotti. Arge s66ge seda,
vaid visake ara.

Kui teil on kéru BRITAX SMILE 2 véi selle tarvikute
kasutamise kohta lisakUsimusi, votke kindlasti
meiega Uhendust.

3. Ohutusjuhised

HOIATUS! See kéru on sobiv lastele
alates 6. elukuust ning sobib kasutami-
seks kuni kehakaaluni 17 kg vai vanuseni
3 aastat.

HOIATUS! See tooliosa ei sobi alla 6 kuu
vanustele lastele.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 146

* S0 noradijumu neievérosanas gadijuma
var tikt apdraudéta jusu bérna droSiba.

eBérnu ratiniem BRITAX SMILE 2 nedrikst
lietot piederumus, kuru lietoSanu ar
BRITAX SMILE 2 nav apstiprinajis
uznémums Britax. Sadi tiek anuléta
garantija un izstradajumam var rasties
bojajumi.

o Ar BRITAX SMILE 2 jaizmanto tikai
originalas vai Britax ieteiktas rezerves
dalas.

BRIDINAJUMS! Nelaujiet bérnam
spéléeties ar So izstradajumu.

BRIDINAJUMS! Produkts var saturét ie-
pakojumu ar desikantu silikagelu. Neediet
to un izmetiet.

Ja jums ir jautajumi par saliekamo bérnu ratinu
BRITAX SMILE 2 vai to piederumu lietoSanu, 1Gdzu,
sazinieties ar mums.

3. Noradijumi par drosSibu

BRIDINAJUMS! Sie saliekamie bérnu
ratini ir piemeroti bérniem no 6 menesu
vecuma lidz 17 kg svaram vai 3 gadu
vecumam.

BRIDINAJUMS! Sis s&dekiitis nav
piemeérots berniem, kuri ir jaunaki par
6 méenesiem.

146

e Nesilaikant Siy instrukcijy gali kilti pavojus
vaiko saugumui.

e Nenaudokite priedy, kuriy ,,Britax*
nepatvirtino kaip tinkamy naudoti
su BRITAX SMILE 2. Kitaip pazeisite
garantijos salygas ir galite sugadinti
gamin;.

o Su BRITAX SMILE 2 galima naudoti tik
originalias atsargines dalis, kurias tiekia
arba rekomenduoja ,,Britax*,

I]SPEJIMAS! Neleiskite vaikui Zaisti su
gaminiu.

]SPEJIMAS! Gaminyje gali bati sausiklio
maiSelis su silikageliu. Nevalgykite jo,
iSmeskite.

Jei turite daugiau klausimy apie BRITAX SMILE 2
arba jo priedy naudojima, nedvejodami kreipkités

i mus.

3. Saugos instrukcijos

]SPEJIMAS! Sis sportinis veZzimelis
skirtas vaikams nuo 6 ménesiy iki 3 mety
amziaus (arba iki 17 kg).

ISPEJIMAS! Sis kédutés komplektas
netinka jaunesniems nei 6 ménesiy

vaikams.
ﬁ
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EE Kasutusjuhised
HOIATUS! See toode ei sobi.

e\/oodi voi halli asendamiseks —
vankrikorve, vankreid ja karusid voib
kasutada ainult transpordiks.

e Jooksmiseks ega uisutamiseks.
e Rohkem kui Uhe lapse transpordiks.
* Ariliseks kasutamiseks.

e Reisististeemiks koos selliste
imikuistmetega, mida ei ole selles
kasutusjuhendis mainitud.

HOIATUS! Veenduge enne kasutamist,
et koik kinnitusvahendid oleksid kinni.

HOIATUS! Kéaru kandmisel veenduge,
et te ei avaks kogemata turvalukke.

HOIATUS! Karuraami kokkupanekul
veenduge, et teie ise voi teised ei jadks
selle vahele.

HOIATUS! Mitte kunagi ei tohi kéru kok-
ku panna, kui laps istub karus.

HOIATUS! Vigastuste valtimiseks ei tohi
laps karu avamisel ja kokkupanemisel
olla selle Idheduses.
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LV Noradijumi lietotajam

BRIDINAJUMS! Sis izstradajums nav

piemérots.

e Ka gultas vai bernu gultinas aizstajejs;
parnesajamas gultinas, béernu ratinus un
saliekamos bérnu ratinus drikst izmantot
tikai bérna parvadasanai.

e SkrieSanai vai skritulslidoSanai.

e\/airaku béernu parvadasanai.

e Komercialai lietoSanai.

e Ka celoSanas sistema kombinacija ar
zidainu parvadasanas iekartam, kas nav
minétas Saja lietotaja rokasgramata.

BRIDINAJUMS! Pirms lieto$anas
parliecinieties, vai visas fikséSanas ierices
ir saslegtas.

BRIDINAJUMS! Stumjot saliekamos
bérnu ratinus, gadajiet, lai jus nejausi
neatvertu drosibas slegmehanismus.

BRIDINAJUMS! Salokot bérnu ratinu
rami, gadajiet, lai konstrukcija netiktu
iespiestas kermena dalas.

BRIDINAJUMS! Nekad nelokiet salieka-
mos bérnu ratinus, kad tajos séz béemns.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no
traumam, nodrosSiniet, lai izstradajuma
atlociSanas vai salocisanas laika bérns
neatrastos ta tiesa tuvuma.

LT Naudojimo instrukcija

JSPEJIMAS! Sis gaminys netinkamas
naudoti toliau nurodytais tikslais.

e Naudoti kaip lovos arba lopSio
pakaitalas. NeSiojamieji lopSiai, veziméliai
ir sportiniai vezimeéliai gali buti naudojami
tik vaikui vezti.

eNaudoti bégiojant arba Ciuozingjant.

e Daugiau nei vienam vaikui veZti.

e Naudoti komerciniais tikslais.

e Naudoti kaip keliavimo sistema kartu su

kadikiy kedutémis, kurios nepaminétos
Siame naudotojo vadove.

]SPEJIMAS! Prie$ naudodami jsitikinkite,
kad nustatyti visi fiksavimo jtaisai.

]SPEJIMAS! Nesdami sportinj vezimélj
bukite atsargus, kad per klaidg
neatidarytumeéte saugos fiksatoriaus.

JSPEJIMAS! Sulenkdami sportinio
vezimélio rema jsitikinkite, kad neprisis-
pausite patys ir neprispausite kity.
]SPEJIMAS! Niekada nebandykite

sulenkti sportinio vezimélio, kai jame sédi
vaikas.

]SPEJIMAS! Jei norite i$vengti traumy,
jsitikinkite, kad sulankstant arba
iSlankstant §j gaminj Salia néra vaiko.
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HOIATUS! Kasutage alati rihmasUsteemi.

HOIATUS! Kontrollige enne kasutamist,
kas vankrikorvi, istmeosa voi turvahalli
kinnitusvahendid on digesti fikseeritud.

HOIATUS! Arge jatke last kunagi jarele-
valveta.

HOIATUS! Kasutage alati pidurit, kui
jatate karu seisma, asetate last sellesse
vOi votate last sealt vélja.

HOIATUS! Reguleerimisel veenduge, et
laps ei paaseks liikuvatele osadele ligi.

HOIATUS! Karusangale rakendatud ko-
ormused mdjutavad karu stabiilsust.

HOIATUS! Kaitske last ereda paikeseval-
guse eest. Kate ei taga téielikku kaitset
ohtlike UV-kiirte eest.

HOIATUS! Muude rihmade kasutami-
seks, mis vastavad standardile EN13210,
leiate karu molemal kuljel tdiendavad
D-rongad.

HOIATUS! Kasutage alati digesti paigal-
datud ja reguleeritud rihmasid.
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BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet
aizsardzibas sistemu.

BRIDINAJUMS! Pirms lietoanas
parbaudiet, vai kulbas, s€dek|a vai
autosédekliSa stiprinajumi ir saslegti
pareizi.

BRIDINAJUMS! B&rnu nedrikst atstat
bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS! Novietojot saliekamos
bérnu ratinus, vienmer iedarbiniet bremzi,
pirms tajos ieliekat vai no tiem iznemat
bernu.

BRIDINAJUMS! Veicot regulésanu,
parliecinieties, vai bérns nevar aizsniegt
kustigas dalas.

BRIDINAJUMS! Smagums uz
stumsanas roktura ietekmeé saliekamo
bérnu ratinu stabilitati.

BRIDINAJUMS! Sargaijiet bérnu no
spéecigas saules gaismas. Parsegs
nenodroSina pilnigu aizsardzibu pret
bistamajiem UV stariem.

BRIDINAJUMS! Ja izmantojat
alternativas siksnas, kas atbilst EN13210,
D veida gredzena stiprinajumi ir atrodami
katra ratinu puse.

BRIDINAJUMS! Vienmeér lietojiet pareizi
uzstaditas un noregulétas siksnas.

148

JSPEJIMAS! Visada naudokite saugos
sistema.

JSPEJIMAS! Prie$ naudodami patik-
rinkite, ar nesiojamojo lopSio, kedutés
komplekto arba automobilio kedutés
tvirtinimo jtaisai tinkamai prijungti.
I]SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be
priezitros.

]SPEJIMAS! Prie$ sodindami vaikg

| pastatyta sportinj vezimélj arba jj iS
vezimélio iSkeldami, visada jjunkite
stabd;.

|]SPEJIMAS! Reguliuodami jsitikinkite,
ar vaikas negalés pasiekti judanciy daliy.

]SPEJIMAS! Naudojama rankena turi
jtakos sportinio veZimélio stabilumui.

JSPEJIMAS! Apsaugokite savo vaikg
nuo stipriy saulés spinduliy. Gaubtas
nevisiSkai saugo nuo pavojingy UV
spinduliy.

]SPEJIMAS! Jei naudojate alternatyvy
dirzy komplekta, atitinkantj EN13210
standartg, kiekvienoje sportinio vezimeélio
puséje yra D ziedo tvirtinimo jtaisai.

JSPEJIMAS! Visada naudokite tinkamai
pritaikyta ir sureguliuota dirzy komplekta.

ﬁ
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EE Kasutusjuhised

HOIATUS! Kasutage jalgevaherihma alati
koos vodrihmaga.

HOIATUS! Reguleerige turvarihmasid
alati uuesti, kui muudate lapse istumisa-
sendit.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi istmeo-
sa voi karu kandmiseks turvakaart voi
katet.

HOIATUS! Soidutage selles karus korra-
ga ainult 1 last, nagu ette nahtud.

HOIATUS! Lukkesangale ja/voi seljatoe
tagakdljele ja/voi karu kilgedele kinnita-
tud koorem maojutab karu stabiilsust.

HOIATUS! Raamile kinnitatavad turvahal-
lid ei asenda halli ega voodit. Kui laps
soovib magada, tuleb ta panna sobivas-
se vankrikorvi, halli véi voodisse.

Kui jatate karu seisma, rakendage alati pidurid.
Kontrollige alati, et pidur oleks digesti peal.

See karu (reisislisteem) on vélja tdotatud ja toode-
tud kooskolas standardiga EN1888:2012.
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LV Noradijumi lietotajam

BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet
kajstarpes siksnu kopa ar vidukla jostu.

BRIDINAJUMS! Vienmér noreguléjiet
siksnu, kad mainat bérna sédvietas
stavokili.

BRIDINAJUMS! Bufera barjeru nedrikst
izmantot sedekliSa vai saliekamo bérnu
ratinu neSanai.

BRIDINAJUMS! Izmantojiet $os bérnu
ratinus tikai tadam bérnu skaitam (1),
kadam tie ir paredzeti.

BRIDINAJUMS! Jebkada rokturim un/
vai atzveltnes aizmuguréjai dalai, ka art
transportlidzekla saniem piestiprinata

krava ietekmé transportlidzekla stabilitati.

BRIDINAJUMS! Sédekiisiem, kas tiek
lietoti kopa ar Sasiju, Sis parvietoSanas
lldzeklis neaizstaj berna gultinu vai
gultu. Ja bérnam jagul, vins janovieto
piemerotos ratinos, bérna gultina vai
gulta.

Novietojot saliekamos ratinus, to bremzei vienmer
jabut aktivizetai.

Vienmer parliecinieties, vai bremze ir pienacigi
nospiesta.

Sie saliekamie bérnu ratini (celoanas iekarta)
ir izstradati un izgatavoti saskana ar standartu
EN1888:2012.

LT Naudojimo instrukcija

JSPEJIMAS! Visada su liemens dirzu
naudokite tarpkojo dirza.

|SPEJIMAS! Pakeite vaiko sédéjimo
padétj, visada pareguliuokite dirzy
komplekta.

|]SPEJIMAS! Niekada nenegkite kédutés
komplekto arba sportinio vezimélio laiky-
dami uz atramines rankenos ar gaubto.

JSPEJIMAS! Siuo sportiniu veziméliu
vezkite tik tiek vaiky (1), kiek numatyta
projektuojant.

!SPEJIMAS! Ant vezimelio rankos,
galinés galinio atlosSo dalies ir (arba)
Sonuose pakabintas krovinys paveiks
vezimélio stabiluma.

JSPEJIMAS! Kai automobiling kéduté
naudojama kartu su vaziuokle, Si trans-
porto priemoné nepakeicCia lopsio arba
lovos. Jei jusy vaikas nori miego, pagul-
dykite jj j tinkama vaikiska vezimélj, lopsj
ar lova.

Sportinj vezimélj statykite tik jjunge stabd.
Visada patikrinkite, ar stabdys tinkamai jjungtas.

Sis sportinis vezimelis (kelioniné sistema) sukur-
tas ir pagamintas pagal standarto EN1888:2012
reikalavimus.
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Kéaru BRITAX SMILE 2 saab kasutada jargmistes
konfiguratsioonides.

Karuna koos BRITAX SMILE 2
istmega alates 6. elukuust kuni
kehakaaluni 17 kg voi kuni 3.
eluaastani.

Reisististeemina koos imikuist-
mega alates stnnist kuni keha-
kaaluni 13 kg.

Karu BRITAX SMILE 2 saab kasutada reisisiis-
teemina koos jargmiste Britax Rémeri imikuist-
metega:

 BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I

* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo

Imikuistet tohib karul kasutada ainult seljaga

soidusuunas. Reisististeemina kasutamisel jargige
konkreetse imikuistme juhendit.

Reisististeemina koos Britaxi
vankrikorviga alates stunnist kuni
kehakaaluni 9 kg.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 150

Bérnu ratinus BRITAX SMILE 2 var izmantot
talak aprakstitajas konfiguracijas.

Ka saliekamie bérnu ratini ar BRITAX
SMILE 2 sedekli no 6 ménesu
vecuma lidz 17 kg svara vai 3 gadu
vecuma sashiegsanai.

Ka celosanas sistema ar
zidaina parvadasanas iekartu
no dzimsanas lidz 13 kg svara
sasniegsanai.

Bérnu ratinus BRITAX SMILE 2 var izmantot ka
celosanas sistému kopa ar talak aprakstitajam
Britax Rdmer zidainu parvadasanas iekartam:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo

Zidainu parvadasSanas iekartu uz saliekamajiem
bérna ratiniem drikst izmantot tikai verstu uz
aizmuguri. Izmantojot to ka celosanas sistemu,
ladzu, ieverojiet zidainu parvadasanas iekartas
noradijumus.

Ka celosanas sistema ar Britax
kulbinu no dzimsanas fidz 9 kg
svara sasnhiegsanai.

150

Galima naudoti toliau nurodytas BRITAX
SMILE 2 konfiglracijas.

Kaip sportinis vezimelis naudojant
BRITAX SMILE 2 kedute, skirtg
vaikams nuo 6 menesiy iki 3 mety
amziaus (arba iki 17 kg).

Kaip kelionine sistema su kudikiy
kedute (nuo gimimo iki 13 kg).

BRITAX SMILE 2 kaip kelionine sistema galima
naudoti su Siomis ,,Britax Rémer* kudikiy
kédutémis:

o .BABY-SAFE*“

¢ ,BABY-SAFE plus“

¢ ,BABY-SAFE plus II“

¢ ,BABY-SAFE plus SHR II“

o .BABY-SAFE Sleeper“

¢ ,BRITAX Primo*

KUdikiy kedute sportiniame veZimeélyje galima
naudoti nukreipta j galine puse. Kai naudojate kaip
kelionine sistema, laikykités kudikiy kédutés
instrukcijy.

Kaip kelioniné sistema naudojant
L,Britax” nesiojamajj lopsj (nuo
gimimo iki 9 kg).

ﬁ
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EE Kasutusjuhised

Karu BRITAX SMILE 2 saab kasutada koos vankri-
korviga. Kui kasutate kéru koos Britaxi vankrikorvi-
ga, jargige vastavat juhendit. Britaxi vankrikorvi voib
karul kasutada ainult seljaga sdidusuunas.

Reisislisteemina koos Britaxi
pehme vankrikorviga alates stin-
nist kuni kehakaaluni 9 kg.

Kéaru BRITAX SMILE 2 saab kasutada koos pehme
vankrikorviga. Kui kasutate kéru koos Britaxi pehme
vankrikorviga, jargige vastavat juhendit.

BRITAX SMILE 2 raam ja istmeosa thilduvad:

a. Britaxi vankrikorviga

b. Britaxi pehme vankrikorviga

c. Britax Baby-Safe'i imikuistmetega
d. BRITAX SMILE 2 vihmakattega

Jargige vajaduse korral vastavaid kasutusjuhendeid.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Ké&ru BRITAX SMILE 2 hooldamine

Toodet tuleb regulaarselt kontrollida ja puhastada.

¢ Kontrollige regulaarselt koiki olulisi osi kahjustuste
suhtes. Veenduge, et mehaanilised komponendid
toimiksid nduetekohaselt.

o Kontrollige regulaarselt, kas koik kruvid, needid,
poldid ja muud kinnitid on kovasti kinni.

* Arge kasutage maarimiseks maéret ega 6li, vaid
silikoonipdhist pihustit.
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LV Noradijumi lietotajam

BRITAX SMILE 2 var izmantot kopa ar kulbinu.
lzmantojot kopa ar Britax kulbinu, ludzu, ieverojiet
attiecigos noradijumus. Britax kulbinu uz saliekama-
jiem bérna ratiniem drikst izmantot tikai verstu uz
aizmuguri.

Ka celoSanas sistema ar Britax
miksto kulbinu no dzimSanas lidz
9 kg svara sasniegSanai.

BRITAX SMILE 2 var izmantot kopa ar miksto
kulbinu. Izmantojot kopa ar Britax miksto kulbinu,
ladzu, ieverojiet attiecigos noradijumus.

BRITAX SMILE 2 Sasija + sedeklitis ir saderigs ar:

a, Britax kulbinu

b, Britax miksto kulbinu

¢, Britax Baby-Safe zidainu ratiniem
d, BRITAX SMILE 2 lietus parsegu

LUdzu, ieverojiet attiecigas lietotaja norades, ja tas ir
piemeéerojamas.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 BRITAX SMILE 2 apkope

lzstradajums ir regulari japarbauda un jatira.

e Regulari parbaudiet visas svarigas dalas, lai
konstatétu, vai tas nav bojatas. Parliecinieties, vai
mehaniskas detalas darbojas pareizi.

® Regulari parbaudiet, vai visas skruves, kniedes,
aizbidni un citi stiprinajumi ir nostiprinati.

e ElloSanai nedrikst izmantot smervielu vai ellu,
jaizmanto ir silikona bazes aerosols.

LT Naudojimo instrukcija

BRITAX SMILE 2 galima naudoti su neSiojamuoju
lopsiu. Kai naudojate su ,Britax“ neSiojamuoju
lopsiu, laikykités jo instrukcijy. ,Britax“ nesiojamajj
lop§j sportiniame vezZimelyje galima naudoti tik
nukreipta j galine puse.

Kaip kelionine sistema naudojant
LBritax” minkstag nesiojamajj lopsj
(nuo gimimo iki 9 kg)

BRITAX SMILE 2 galima naudoti su minkstu
nesiojamuoju lopSiu. Kai naudojate su ,Bri-
tax“ minkstu nesiojamuoju lopSiu, laikykités jo
instrukcijy.

BRITAX SMILE 2 vaziuoklé ir kédutés komplek-
tas suderinami su:

a) ,Britax" nesiojamuoju lopsiu

b) ,Britax® minkStu neSiojamuoju lopsiu
c) ,Britax Baby-Safe” kudikiy kedutemis
d) BRITAX SMILE 2 apsauga nuo lietaus

Jei taikoma, laikykites atitinkamy naudotojo
instrukcijy.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 BRITAX SMILE 2 prieziura

Gaminj butina reguliariai tikrinti ir valyti.

e Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistos kurios nors
svarbios dalys. Jsitikinkite, kad mechaniniai
komponentai veikia tinkamai.

e Reguliariai tikrinkite, ar visi sraigtai, kniedes,
varztai, kiti tvirtinimo elementai yra gerai priverzti.

¢ Netepkite tepalu ar alyva — naudokite silikono
pagrindo purskikj.
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e |iiga raske koorem, vale kokkuvoltimine vOi
heakskiiduta tarvikute kasutamine voib kéru
kahjustada.

o Arge asetage pakikorvi tle 7 kg raskust.

¢ Hallituse valtimiseks hoidke kokkuvolditud karu
ainult hasti dhutatud kohas.

e Kui kéru asub otsese paikesevalguse kéaes, voivad
kangad pleekida.

o Arge kasutage kéru, kui osad on paindunud,
kulunud voi purunenud. Laske kéru parandada
remonditddkojas voi votke Uhendust Britaxi
klienditeenindusega.

e Kummirehvid voivad PVC-pdrandakattega
kokkupuutumisel seda maérida. Valtige rehvide
sattumist sellisele pinnale.

4.2 Hooldusjuhised

Istmekatet ja katet voib puhastada nuustiku ja sooja
seebiveega.

) X XK
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¢ Parak smaga slodze, nepareiza salocisana vai
neapstiprinatu piederumu izmantosana var
sabojat vai salauzt saliekamos bérna ratinus.

e Nekad iepirkumu groza nelieciet vairak par 7 kg.

e | 0dzu, glabajiet saliekamos beérnu ratinus salocita
veida labi vedinata vieta, lai noverstu pelgjuma
rasanos.

¢ Nenovietojiet saliekamos bérnu ratinus tieSos
saules staros, jo audums var izbalét.

e Neturpiniet izmantot bérmu ratinus, ja to dalas ir
saliektas, nolietojusas vai bojatas. Salokamos
bérnu ratinus drikst remontét tikai remontdarbu
pakalpojumu sniedzejs; varat ari sazinaties
ar Britax klientu apkalposanas dienesta
darbiniekiem.

* Gumijas riepas var atstat pedas uz PVC gridas

seguma. LUdzu, nebrauciet pa sadiem segumiem.

4.2 Noradijumi par kopsanu

Sedekla apsegu un parsegu var tirit ar sukli un siltu
ziepjudeni.

0 X B X
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e Dél per didelés apkrovos, netinkamai sulankscius
gaminj arba naudojant nepatvirtintus priedus
galima sugadinti sportinj vezimel;.

e | pirkiniy krepselj niekada nedékite daugiau kaip
7 kg svorio.

e Sulenkta sportinj vezimelj laikykite tik gerai
vedinamoje vietoje, kad iSvengtumete pelésiy.

e Sportinj vezimélj laikykite atokiau nuo tiesioginiy
saules spinduliy, nes gali iSblukti audinys.

e Jei sportinio vezimélio dalys sulinkusios,
nusidévéjusios arba sultizusios, jo nebenaudokite.
Pasirtpinkite, kad sportinj vezimélj suremontuoty
remonto tarnyba arba susisiekite su ,Britax”
klienty aptarnavimo tarnyba.

e Gumines padangos ant PVC grindy gali palikty
zymiy. Venkite padanguy salycio su tokiais
pavirSiais.

4.2 Prieziuros instrukcijos

Seédynes apdangala ir gaubta galima valyti kempi-
ne, sudrekinta Siltu muilinu vandeniu.

T X X K

ﬁ
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4.3 Toote iilevaade 4.3 Produkta parskats 4.3 Gaminio apzvalga
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4.4 Kirjeldus 4.4 Apraksts 4.4 Aprasas

Nr Kirjeldus Nr. | Apraksts Nr. | Aprasymas

© | Kaepide © | Rokturis © | Rankena

©® | Raami kokkuvoltimise hoob © | Svira $asijas loci$anai ©® | VaZiuoklés sulankstymo svirtis
© | Porkeraud © |Bufera barjera © | Atraminé rankena

© | Turvarihmad O | stiprinajums O | Dirzy komplektas

O | Korv © | Grozs © | Krepselis

© | Jalatugi © | Pédu balsts O | Pédy atrama

@ | vaateaken © | Skatisanas logs @ | Apzvalgos langelis

© | Seljatoe reguleerimishoob © | Atzveltnes pielago$anas rokturis © | Atlo$o reguliavimo rankena

© | Kate © | Parsegs © | Gaubtas

@ | Kaepideme kdrguse regulaator @ | Roktura augstuma pielagotajs @ | Rankenos auks&io reguliatorius
@ | varikatte pikendus @ | Parsega pagarinajums @ | Gaubto pailginamoji dalis

@ | Kidpsuga lukk @ | “leklikskinams” blok&jums @ | Spragteléjantis fiksatorius

® | Raamilukk ® | Sasijas blok&jums ® | vaziuoklés fiksatorius

@ | seisupidur @ | Stavbremze @ | Stovéjimo stabdys

@ | Poordratta vabastusnupp ® | Grozama ritena atbrivoSanas poga [i5) Besisukiojanc¢io ratuko

@ | Poordiukk @ | Sasijas bloksjums atlaisvinimo mygtukas

@ | Poordratas ® | Grozamais ritenis D | sukimo funkeijos fiksatorius

@ | Besisukiojantis ratukas
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Paluge poes karu kasutamist néidata, kui te

juhendist aru ei saa.

4.5 Tehniline teave

Kaal

e Raam, rattad, istmeosa 13 kg.
e Raam, rattad 8,9 kg.

e |stmeosa 4,1 kg.

Mootmed

o Kaepideme korgusvahemik 80-110 cm.

e Raam, rattad, istmeosa (kokkuvolditud)
87 x 57 x 36 cm.

e Raam, rattad (kokkuvolditud)
83 x57 x30 cm.

e Rattad 19-28 cm.

Maksimaalne kandevoime

e |stmeosa 17 kg.
e Korv 7 kg.
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LV Noradijumi lietotajam

Ja nesaprotat $is norades, paliidziet, lai veikala
nodemonstré, ka rikoties ar saliekamajiem
ratiniem.

4.5 Tehniska informacija

Svars

o Sasija, riteni, sédekiitis 13 kg.
o Sasija, riteni 8,9 kg.

e Sedeklitis 4,1 kg.

Izméri
e Roktura augstuma diapazons 80-110 cm.
o Sasija, riteni, sédekittis (salocits)
87 x 57 x 36 cm.
o Sasija, riteni (salocti)
83 x 57 x 30 cm.
e Riteni 19-28 cm.

Maksimalais svars
o Sedeklitis 17 kg.
o Grozs 7 kg.

LT Naudojimo instrukcija

Jei Siy instrukcijy nesuprantate, paprasykite
parduotuveés darbuotojy, kad parodyty, kaip
naudotis sportiniu veziméliu.

4.5 Techniné informacija

Svoris

e Vaziuoklé, ratukai, kedutés komplektas: 13 kg.
e Vaziuokle, ratukai: 8,9 kg.

e Kedutes komplektas: 4,1 kg.

Matmenys

¢ Rankenos aukscio diapazonas: 80-110 cm.

e \aziuoklé, ratukai, kédutés komplektas (sulenkus)
87 x 57 x 36 cm.

e \aziuoklé, ratukai (sulenkus)
83 x 57 x 30 cm.

e Ratukai: 19-28 cm.

Maksimali apkrova

e Kedutes komplektas: 17 kg.
o Krepselis: 7 kg.
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5. Raam

5.1 Raami lahtivoltimine

1. Avage transpordilukk, tdmmates
rivi.

2. Tehke raam lahti, tOstes kdepideme
ules.

3. Veenduge, et raam lukustuks
paika, nagu piltidel ndidatud.

4. Tostke kaepide digesse asendisse,
vt allpool.

HOIATUS!
e Hoidke lapsed karust lahti- ja
kokkuvoltimise ajal eemal.

.

(R

¢ \Veenduge enne kasutamist,
et raami lukud oleksid kinni.

5.2 Kéepideme reguleerimine

Reguleerige kaepideme korgust,
vajutades kdrguse reguleerija nuppe ka-
epideme mdlemal kuljel (Pilt 4.) Tostke/
langetage kaepide vajalikku asendisse,
vabastage nupud ja kaepide lukustub
uude asendisse.
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5. Sasija

5.1 Sasijas atlocisana

1. Atbrivojiet parvadasanas blokéju-
mu, pavelkot aizbidni.

2. Atlokiet Sasiju, pacelot rokturi.

3. Nodrosiniet, lai Sasija blokéjas
pozicija, ka paradits attélos.

4. Paceliet rokturi lidz vajadzigajai
pozicijai; skatiet talak.

BRIDINAJUMS!

e AtlociSanas un locisanas
laika berniem jaatrodas
pietiekama attaluma.

e Pirms izmantoSanas
nodroSiniet, lai Sasijas
blokejumi ir saslegti.

5.2 Roktura pielagosana

Pielagojiet roktura augstumu, iespiezot
pogas uz augstuma pielagotaja abas
roktura puseés (4. att). Paceliet/nolai-
diet rokturi lldz vajadzigajai pozicijai un
atlaidiet pogas, tad rokturis blokésies
jaunaja pozicija.

5. Vaziuoklé

5.1 Vaziuoklés iSlankstymas

1. Patraukdami uzraktg atlaisvinkite
transportavimo fiksatoriy.

2. Pakeldami rankeng iSlankstykite
vaziuokle.

3. Jsitikinkite, kad vaziuokles fiksato-
riai uzsifiksavo savo vietoje, kaip
parodyta paveiksleliuose.

4. Pakelkite rankena | reikiama padetj,

Zr. toliau.

|SPEJIMAS!
¢ Pasirlpinkite, kad iSlankstant
ir sulankstant sportinj vezimélj
netoliese nebuty vaiky.

¢ Prie§ naudodami jsitikinkite,
kad vaziuoklés fiksatoriai
uZfiksuoti.

5.2 Rankenos reguliavimas

Rankenos aukstj reguliuokite abiejose
rankenos pusése jspausdami aukscio
reguliatoriaus mygtukus (4 pav.).
Pakelkite / nuleiskite rankena j reikiama
padeét], atleiskite mygtukus ir bus
uzfiksuota nauja rankenos padétis.

E
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OLULINE! Veenduge enne
kasutamist, et kéepide oleks
paika lukustunud. Kaepide-
mele ja/voi seljatoele ja/voi
karu kulgedele kinnitatud koo-
rem mojutab karu stabiilsust.

5.3 Raami kokkuvoltimine

Enne kéaru kokkuvoltimist:
Vabastage pddrdfunktsioon, voltige
kate alla, pange seljatugi taielikult
tahakallutatud asendisse ning tuhjen-
dage korv ja iste.

Viige k&epide madalaimasse asen-
disse.

1. Tommake juhthoobasid raami kok-
kuvoltimiseks molemal kéepideme
kUljel enda suunas.

2. Suruge kaepide alla ja voltige karu
kokku. Kasutage transpordilukku
kéru lukustamiseks kokkupandud
asendisse.

LV Noradijumi lietotajam

SVARIGI! Pirms izmanto$a-
nas parliecinieties, vai rokturis
ir noblokets. Jebkads roktu-
rim un/vai atzveltnei, ka art
transportlidzekla saniem pie-
stiprinats smagums ietekmes
saliekamo ratinu stabilitati.

5.3 Sasijas saloci$ana

Pirms ratinu lociSanas:

Atlaidiet groziSanas funkciju, nolokiet
parsegu, novietojiet atzveltni pilnigi
atvérta pozicija un iztuksojiet grozu
un sedekli.

Novietojiet roktura stieni zemakaja
pozcija.

1. Pavelciet sviras, lai Sasiju abas rok-
tura puses nolocitu uz savu pusi.

2. Nospiediet rokturi uz leju un
salokiet bérnu ratinus. lzmanto-
jiet parvadasanas blokgjumu, lai
ratinus blokéetu salocita pozicija.

LT Naudojimo instrukcija

SVARBI INFORMACIJA!
PrieS naudodami jsitikinkite,
kad rankena uzfiksuota. Ant
sportinio vezimélio rankenos,
atloso ir (arba) jo Sonuose
pakabintas krovinys paveiks
jo stabiluma.

5.3 Vaziuoklés sulankstymas

Prie$ sulankstydami vezimélj
atlikite toliau nurodytus veiksmus:
Jiunkite sukimo funkcija, nuleiskite
gaubta, iki galo nuleiskite atlosg ir
iStustinkite krep3elj bei kédute.
Nustatykite rankena j Zemiausia
padet].

1. Abigjose rankenos pusése
esancias vaziuoklés sulankstymo
svirtis patraukite j save.

2. Paspauskite rankeng Zzemyn ir
sulankstykite vezimélj. Transpor-
tavimo fiksatoriumi uzfiksuokite
vezimelj, kad likty sulankstytas.
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5.4 Porilaudade
paigaldamine
Paigaldage porilauad

LUkake porilaudu kinnitusseadmele,
kuni need kinnituvad.

Porilaudade eemaldamine
Tommake porilauad kinnitusseadmelt
ara.

5.5 Tagarataste
paigaldamine
1. Vajutage lukustusnuppu ja likake
ratas teljel voimalikult kaugele.

2. Vabastage nupp ja veenduge,
et ratas oleks kindlalt paigas.

HOIATUS! Veenduge enne
kasutamist, et rattad oleksid
kindlalt kinnitatud ja et neid ei
saaks teljelt ara tdommata.
OLULINE! Méned poranda-
materjalid sisaldavad kom-
ponente, mis vabastavad
rehvidest musta varvi pigmen-
te, mis voivad pdranda varvi
muuta. Seetdttu tuleb jélgida,
et rehvid ei puutuks otse vas-
tu pdrandat.

5.4 Dublusargu

piestiprinasana
Piestipriniet dublusargus
Piespiediet dublusargus uz
stiprinasanas ierices, lidz tie ir pilnigi
pievienoti.

Dublusargu nonemsana
Novelciet dublusargus no
stiprinaSanas ierices.

5.5 Aizmugures ritenu
piestiprinasana
1. Nospiediet blokéSanas pogu un
uzspiediet riteni uz ass, ciktal
iespéjams.
2. Atlaidiet pogu un parbaudiet, vai
ritenis ir dro§i vieta.
BRIDINAJUMS! Pirms
izmantoSanas parliecinieties,
vai riteni ir cieSi piestiprinati un
tos nevar novilkt no ass.
SVARIGI! Dazi gridas
materiali satur sastavdalas,
kuru ietekmé no riepam
izdalas melnas krasas pig-
ments, kas var nokrasot
grdu. Tapec nodrosiniet,
lai riepas nestavetu tiesi uz
gridas.

158

5.4 Purvasaugiy tvirtinimas

Kaip pritvirtinti purvasaugius
Spauskite purvasaugius prie tvirtinimo
jtaiso, kol jie uzsifiksuos.

Purvasaugiy nuémimas
Truktelekite purvasaugius nuo tvirtini-
mo jtaiso.

5.5 Galiniy ratuky tvirtinimas

1. Paspauskite fiksavimo mygtuka
ir spausdami iki galo uzmaukite
ratuka ant asies.

2. Atleiskite mygtuka ir patikrinkite,
ar ratukas tinkamai uzfiksuotas.

IJSPEJIMAS! Prie$ naudo-
dami jsitikinkite, kad ratukai
gerai pritvirtinti ir ju negalima
nutraukti nuo aSies.

SVARBI INFORMACIJA! Kai
kuriose grindy medziagose
yra komponenty, kurie i$
padangy iSskiria juodos
spalvos pigmenta, galintj
iStepti grindis. Todél reikia
pasirupinti, kad padangos
tiesiogiai neliesty grindy.

ﬁ
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Tagaratta eemaldamine: vajutage
lukustusnuppu ja tdmmake siis ratas
teljelt maha. PUhkige mustus telgedelt
enne ratta tagasipanemist éra.

5.6 Esi-/tagaratta rehvi rohk

HOIATUS! Veenduge alati,
et rataste rehvirbhk on néue-
tekohane. Esi-/tagarataste
maksimaalne rehvirdhk on
1,7 baari (25 psi).

5.7 Poordrattad

Péodrdrataste paigaldamine

1. Vajutage ratas rattakinnitusele, kuni
see kldpsuga kinnitub.

2. Veenduge, et ratas oleks kindlalt
paigal, tommates seda véljapoole.

HOIATUS! Veenduge enne
kasutamist, et rattad oleksid
kindlalt kinnitatud ja et neid
ei saaks rattakinnituselt ara
tdmmata.

OLULINE! Veenduge enne
esirataste paigaldamist, et
poordrattad oleksid lukusta-
mata.

LV Noradijumi lietotajam

Aizmugures ritena nonemsana:
nospiediet blokéSanas pogu un
novelciet riteni no ass. Pirms ritena
atkartotas uzlikSanas noslaukiet
netirumus no ass.

5.6 Priekseja/aizmuguréja
ritena gaisa spiediens
BRIDINAJUMS! Vienmér
nodrosiniet, lai ritenos butu
atbilstoSs gaisa spiediens!
Maksimalais gaisa spiedi-
ens prieksgjos/aizmugurgjos
ritenos ir 1,7 bari (25 psi).

5.7 Grozamie riteni

Piestipriniet ritenus.

1. lespiediet ritena bloku ritena
stiprinajuma, lidz tas nostiprinas ar
Klikski.

2. Parbaudiet, vai ritenis ir stingri
vieta, pavelkot to uz aru.

BRIDINAJUMS! Pirms
izmantoSanas parliecinieties,
vai riteni ir cieSi piestiprinati
un tos nevar novilkt no ass
stipringjuma.

SVARIGI! Pirms priek$gjo
ritenu piestiprinasSanas
parliecinieties, vai grozamie
riteni ir atblokéti.

LT Naudojimo instrukcija

Galinio ratuko nuémimas: paspaus-
kite fiksavimo mygtuka ir numaukite
ratukag nuo asies. Pries vel uzdédami
ratuka nuvalykite nuo asiy visus
nesvarumus.

5.6 Priekiniy / galiniy ratuky
oro slégis

|]SPEJIMAS! Pasirtpinkite,
kad ratukuose visada buty
tinkamas slégis! Didziausias
galimas priekiniy / galiniy
ratuky oro slégis yra 1,7 baro
(25 psi).

5.7 Besisukiojantys ratukai

Kaip uzdéti ratukus

1. Spauskite ratuko bloka prie
ratuko tvirtinimo jtaiso, kol jis
spragteledamas uzsifiksuos.

2. Traukdami ratuka patikrinkite, ar jis
gerai pritvirtintas.

ISPEJIMAS! Prie§ naudo-
dami jsitikinkite, kad ratukai
gerai pritvirtinti ir jy negalima
nutraukti nuo ratuky tvirtinimo
jtaiso.

SVARBI INFORMACIJA!
Pries tvirtindami priekinius ra-
tukus jsitikinkite, kad besisuki-
ojantys ratukai atrakinti.
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Péérdrataste eemaldamine

(Uhe) pdordratta eemaldamiseks
keerake nuppu rattahoidiku Ulaosas
noole suunas, tdmmates samal ajal
ratast valjapoole. PUhkige mustus
kinnituselt enne ratta tagasipanemist
ara.

Vabastage p6d6rdfunktsioon (A):
vajutage pddramislukk Ulemisse
asendisse, et pddramisfunktsioon
vabastada.

Lukustage p66rdfunktsioon (B):
lUkake podramislukk alumisse asen-
disse, et rattad paika lukustada.

5.8 Seisupidur

Rakendage seisupidur:
suruge piduripedaali alla, kuni naete
naidikuaknas punast marki.

Vabastage seisupidur:
suruge piduripedaali alla, kuni naete
naidikuaknas rohelist marki.

HOIATUS! Veenduge, et sei-
supidur oleks rakendatud, kui
last k&russe panete voi sealt
vélja votate.

160

Grozamo ritenu nonemsana

Lai nonemtu grozamo riteni (vienu),
izvelkot riteni, pagrieziet ritena turétaja
augSpuses pogu bultinas virziena.
Pirms ritena atkartotas uzlikSanas
noslaukiet netirumus no stipringjuma.

Atlaidiet grozamo funkciju (A):
iespiediet grozamo bloké&jumu
pozicija uz augsu, lai atlaistu grozamo
funkciju.

Grozamas funkcijas (B) blokésana:
iespiediet pagrieSanas blokejumu
pozicija uz leju, lai noblokétu ritenus.

5.8 Stavbremze

Nospiediet stavbremzi:

spiediet bremzu pedali uz leju, lidz
indikatora loga ir redzama sarkana
zime.

Atlaidiet stavbremzi:
spiediet bremzu pedali uz leju, lidz
indikatora loga ir redzama zala zime.

BRIDINAJUMS! Liekot
bérnu saliekamajos ratinos
vai iznemot vinu no tiem,
parlpéjieties, lai stavbremze
butu nospiesta.

Besisukiojanciy ratuky nuémimas
Noredami nuimti besisukiojantj ratuka
(viena) pasukite ratuko laikiklio virSuje
esantj mygtuka rodyklés kryptimi ir
tuo pat metu traukite ratuka. Pries vel
uzdédami ratuka, nuo tvirtinimo jtaiso
nuvalykite visus neSvarumus.

Kaip jjungti sukimo funkcija (A):
Noredami jjungti sukimo funkcija nu-
statykite sukimo fiksatoriy j virSutine
padét].

Kaip iSjungti sukimo funkcija (B):

Noredami uzfiksuoti ratukus, nustaty-
kite sukimo fiksatoriy j apating padét;.

5.8 Stovéjimo stabdys

Kaip jjungti stovejimo stabdj
Spauskite stabdzio pedalg zemyn,
kol indikatoriaus langelyje pamatysite
raudong zyma.

Kaip isjungti stovejimo stabdj
Spauskite stabdzio pedalg zemyn,
kol indikatoriaus langelyje pamatysite
zalig zyma.

|JSPEJIMAS! Sodindami
vaikg j sportinj vezimélj ir jj iS
vezimeélio iSkeldami jsitikinkite,
kad stovéjimo stabdys
jlungtas.

E
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5.9 Istmeosa kinnitamine
raamile
Tostke istmeosa Ules ja asetage see
raamil olevale Click & Go adapterile.
Istmeosa raami kilge lukustamisel
peab kostma kldpsatus. Istmeosa
saab raamile paigaldada mdlemas
suunas.

HOIATUS! Kontrollige enne
kasutamist, et istme kinni-
tusseadmed oleksid raamiga
digesti Uhendatud.

Istmeosa eemaldamiseks
vajutage korvi molemal kdljel
olevate lukustusseadmete
mustad nupud sisse ja tostke
istmeosa raamilt maha.
OLULINE! Arge kasutage
istmeosa turvahallina.

5.10 Porkeraud

Porkeraud avaneb istmeosa mélema-
le kuljele. Vajutage porkeraua avami-
seks lihtsalt istmeosa konnektori all
olevat nuppu ja tdmmake pdrkeraud
lahti.

HOIATUS! Veenduge, et por-
keraud oleks lukustatud, kui
laps karus istub.

LV Noradijumi lietotajam

5.9 Sedekhsa piestiprinasana
Sasijai
Paceliet sedekiiti un novietojiet to
Click & Go savienotajadaptera uz
Sasijas. Kad sédeklitis blokéjas uz
Sasijas, jabut dzirdamam klikskim.
Sedekiiti var novietot uz Sasijas
jebkura virziena.
BRIDINAJUMS! Pirms
lietoSanas parbaudiet, vai
sedeklisa savienojuma
mehanismi ir pareizi saslegti.
Lai sedekiiti nonemtu, pie-
spiediet fiksacijas ierices
melnas pogas (abas puses)
un paceliet sedeklti.
SVARIGI! Neizmantojiet
sedekiiti ka auto sedekli.

5.10 Bufera barjera

Bufera barjeru var atvért abas
sédekla bloka pusés. Lai atvertu
bufera barjeru, vienkarsi nospiediet
pogu zem savienotaja ar sédekla
bloku un atvelciet to.

BRIDINAJUMS! Nodrosiniet,
lai bufera barjera butu bloketa,
kad bérns séz saliekamajos
ratinos.

LT Naudojimo instrukcija

5.9 Kédutés komplekto
tvirtinimas prie
vaziuoklés

Pakelkite kédutes komplekta ir

uzdékite jj ant ,Click & Go* adapterio,

esancio ant vaziuoklés. Kai kedutés
komplektas bus uzfiksuotas ant
vaziuoklés, isgirsite spragtelgjima.

Kedutés komplekta ant vaziuokles

galima déti abiem kryptimis.

]SPEJIMAS! Prie$ naudodami
patikrinkite, ar kédutés kom-
plekto tvirtinimo jtaisai tink-
amai pritvirtinti prie vaziuoklés.
Kédutes komplektas atjungia-
mas abiejose fiksavimo jtaiso
pusése paspaudziant juodus
mygtukus ir keliant kedutes
komplekta j virsy.

SVARBI INFORMACIJA!
Kédutés komplekto nenaudo-
kite kaip automobilio kédutés.

5.10 Atraminé rankena

Atraminé rankena atskiriama abie-
jose kedutés komplekto pusése.
Norédami nuimti atramine rankena,
tiesiog paspauskite mygtuka, esantj
po jungtimi su kédute, ir patraukite.

I]SPEJIMAS! Jsitikinkite, kad
vaikui sedint sportiniame
vezimelyje atraminé rankena
yra uzfiksuota.
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5.11 Selja- ja jalatoe
reguleerimine

Seljatugi:

Seljatoe nurga reguleerimiseks
tdmmake istme Ulaosa lahedal olevat
hooba ja kallutage iste soovitud asen-
disse. Vabastage hoob, et seljatugi
soovitud asendisse lukustada.

Jalatugi:

Jalatuge saab seada nelja asendisse.
Jalatoe kdrgemasse asendisse sead-
miseks ligutage jalatuge Ulespoole.
Jalatoe madalamasse asendisse
seadmiseks vajutage nuppe jalatoe
molemal kuljel, ligutades jalatuge
allapoole.

5.12 Imikuistme kinnitamine

Kéaru BRITAX SMILE 2 saab kasutada
reisisUsteemina koos jargmiste
BRITAX Rémeri imikuistmetega:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Imikuistet tohib karul kasutada ainult
seljaga sbidusuunas. Reisiststee-
mina kasutamisel jargige imikuistme
juhendit.
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5.11 Muguras un kajas balsta
pielagos$ana

Muguras balsts:

lai pielagotu muguras balsta lenki,
pievelciet sviru pie sedekla augsas
un sasveriet sedekli vajadzigaja
pozcija. Atlaidiet sviru, lai to bloketu
vajadzigaja pozicija.

Péedu balsts:

péedu balstu var novietot Cetras
pozicijas.

Augstakai pedu balsta pozicijai pedu
balstu parvietojiet uz augsu. Zemakai
pédu balsta pozicijai, parvietojot pedu
balstu uz leju, nospiediet pogu pedu
balsta abas puses.

5.12 Zidainu parvadasanas
iekartas piestiprinasana

Bérnu ratinus BRITAX SMILE 2 var
izmantot ka celoSanas sistemu kopa
ar talak aprakstitajam Britax Romer
zidainu parvadasanas iekartam:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR Il
e BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Zidainu parvadasanas iekartu uz
saliekamajiem bérna ratiniem drikst
izmantot tikai verstu uz aizmuguri.
Izmantojot to ka celoSanas sistemu,
l0dzu, ieverojiet zidainu parvadasanas
iekartas noradijumus.

5.11 AtloSo ir pédy atramos
reguliavimas

Atlosas:

Noredami sureguliuoti atlo$o
kampa, patraukite kedutes virSuje
esancig svirtj ir pakreipkite kedute |
norima padetj. Atleiskite svirtj, kad
uzfiksuotumete norima padeét;.

Pédy atrama:

Galima nustatyti keturias pédy atra-
mos padetis.

Norédami pedy atrama nustatyti

j aukstesne padetj, pakelkite ja.
Norédami pedy atrama nustatyti j
zemesne padétj, paspauskite abie-
jose pédy atramos pusese esancius
mygtukus ir nulenkite ja Zemyn.

5.12 Kudikiy kédutés
tvirtinimas

BRITAX SMILE 2 kaip kelionine
sistema galima naudoti su Siomis
LBRITAX Rémer* kldikiy kédutémis:

o BABY-SAFE“

o BABY-SAFE plus®

o BABY-SAFE plus II

o BABY-SAFE plus SHR II*
o BABY-SAFE Sleeper”

e BRITAX Primo*

Kudikiy kedute sportiniame vezimelyje
galima naudoti nukreipta j galing
puse. Kai naudojate kaip kelioning
sistema, laikykites kudikiy kedutes
instrukcijy.

ﬁ
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EE Kasutusjuhised

BRITAX SMILE 2 kasutamiseks
reisisUsteemina koos BRITAX Rémeri
imikuistmega kinnitage vankrikorv
kidpsuga Click & Go adapterile.

Imikuistme eemaldamine
Imikuistme eemaldamiseks vajutage
korvi mélemal kljel olevate lukus-
tusseadmete musti nuppe ja tdstke
imikuiste maha.

5.13 Lapse kinnitamine

turvarihmadega
HOIATUS! Kasutage alati
Oigesti paigaldatud ja regulee-
ritud rihmasid.

HOIATUS! Kasutage jalge-
vaherinma alati koos voorih-
maga.

Turvarihma sulgemine:

e Tommake olarihma kinnituse keel
labi voorihma keele ja kldpsake
kinnitusse.

Rihma reguleerimine:

e | (ikake rihma reguleerimiseks
Olarihmal ja voorihmadel olevad
reguleerimisklambrid soovitud
pikkustele.

LV Noradijumi lietotajam

Lai BRITAX SMILE 2 izmantotu ka
celoSanas sistemu kopa ar BRITAX
Rémer zidainu parvadasanas iekartu,
piestipriniet kulbinu Click & Go
savienotajadaptera, lidz atskan
klikskis.

Zidainu parvadasanas iekartas
nonemsana

LLai nonemtu zidainu parvadasanas
iekartu, piespiediet fiksacijas ierices
melnas pogas abas pusés un noceliet
Zidaina parvadasanas iekartu.

5.13 Bérna piespradzésana

BRIDINAJUMS! Vienmér
lietojiet pareizi uzstaditus un
noregulétus stiprinajumus!

BRIDINAJUMS! Vienmér lie-
tojiet kajstarpes siksnu kopa
ar vidukla jostu!

Stiprinajuma noslégs$ana:

e Plecu siksnas spradzes meliti
izvadiet cauri vidukla siksnas méelitei
un ar Klikski iestipriniet to spradze.

Stiprinajuma regulésana:

e Regulgjiet stiprinajumu, bidot
regulétaja skavas nepiecieSamaja
garuma uz plecu siksnas un vidukla
siksnam.

LT Naudojimo instrukcija

Noredami BRITAX SMILE 2 ir ,BRITAX
Rémer* ktdikiy kédute naudoti kaip
kelioning sistema, spragtelédami
uzfiksuokite nesiojamajj lopsj ant
,Click & Go* adapterio.

Kadikiy kédutés nuémimas

KUdikiy keduté atjungiama abiejose
fiksavimo jtaiso pusése paspaudziant
juodus mygtukus ir keliant kudikiy
kédute j virsy.

5.13 Vaiko pritvirtinimas dirzy
komplektu

JSPEJIMAS! Visada nau-

dokite tinkamai pritaikytg ir

sureguliuota dirzy komplekta!

]SPEJIMAS! Visada su lie-
mens dirzu naudokite tarpkojo
dirza!

Kaip uzsegti dirzy komplekta:

® Peciy dirzo sagties liezuvélj
perverkite per liemens dirzo liezuvelj
ir spragtelédami uzfiksuokite
sagtyje.

Kaip sureguliuoti dirzy komplekta:

¢ Dirzy komplekta reguliuokite
iki reikiamo ilgio, slinkdami
reguliatoriaus spaustukus, esancius
ant peciy ir liemens dirzy.
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e Turvarihma saab reguleerida kahele

erinevale kdrgusele. Veenduge
reguleerimisel alati, et korgus oleks
lapsele sobiv.

e Stiprinajumus var noregulét divos

dazados augstumos. Vienmer
nodroSiniet, lai tiktu izmantots
pareizs, sedekIitl ievietotajam
bérnam atbilstoss augstums.

Galima pasirinkti viena i$ dviejy
dirzy komplekto aukscio nuostaty.
Visada jsitikinkite, kad nustatytas
sédinCiam vaikui tinkamas aukstis.

1. Témmake kinnitusrihm seljatoe 1. Aiz atzveltnes pavelciet 1. Dirzus istraukite i$ po galinio
tagant vélja. stipringjuma siksnu uz aru. atlo$o.

2. Pbdrake kinnitusklambrit 90 kraadi 2. Pagrieziet aiztura skavu par 2. 90 laipsniy pasukite laikiklio gnybta
ja viige see labi seljatoes oleva 90 gradiem un izvadiet to caur ir iskiskite jj per dirzy komplekto
rihmaava nii, nagu on néidatud stipringjuma atveri atzveltne, ka anga galiniame atlose, kaip pavaiz-
joonisel. paradits attela. duota paveikslélyje.

3. Tommake rihmakinniti seljatoe 3. Izvelciet stiprinajuma aizturi cauri 3. Dirzy komplekto laikiklj iSkiskite pro
esikUljele. lidz atzveltnes priekSpusei. galinio atloso priekine puse.

4. Lukake rihmakinniti 18bi teise rihma 4. Izbidiet stipringjuma aizturi cauri 4. Jstumkite dirzy komplekto laikiklj
korguse reguleerimisava seljatoe otrai stipringjuma augstuma atverei per kita dirzy komplekto aukscio
tagumise kulje suunas. atzveltnes aizmugures virziena. anga galinés atloso dalies link.

5. Tommake rihmakinniti uuesti 1&bi 5. VElreiz izvelciet stiprinajuma aizturi 5. Vel iskiskite dirzy komplekto laikiklj

ava. Poédrake rihmakinnitit taas
90 kraadi vorra, et see kinnitaks
rihma nduetekohaselt, nagu on
naidatud joonisel.

cauri atverei. Parliecinieties, vai
stipringjuma aizturis atkal ir pag-
riezts par 90 gradiem, lai tas pareizi
noturétu stiprinajumu, ka paradits
attéela.

pro anga. Nepamirskite laikiklio
gnybto veél pasukti 90 laipsniy
kampu, kad jis tinkamai prilaikyty
dirzy komplekta, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

- E
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EE Kasutusjuhised

ETTEVAATUST! Reguleerige
turvarihmasid alati uuesti, kui
muudate lapse istumisasendit.

Rihma avamine:

® Vajutage kinnitusel olevat nuppu
ning votke voo6- ja dlarihmad
kinnituse kduljest lahti.

6. Kangas
6.1 Kate

LUkake katteraami otsad piludesse.

Katte eemaldamiseks tommake
katteraami otsad piludest vélja.

Katet saab laiendada tdmbluku
avamisega.

Katet saab reguleerida Ules- ja
allasuunas.

LV Noradijumi lietotajam

UZMANIBU! Vienmér
noregulgjiet siksnu, kad
mainat bérna sedvietas
stavokli.

Stiprinajuma atvérsana:

* Nospiediet pogu uz spradzes un
atbrivojiet vidukla un plecu siksnas
no spradzes.

6. Audums

6.1 Parsegs
Parsega ramja galus iespiediet
spraugas.

Lai nonemtu parsegu, izvelciet
parsega ramja galus no spraugam.

Parsegu var pagarinat, atverot
ravejsledzeju.

Parsegs ir pielagojams uz augsu un
uz leju.

LT Naudojimo instrukcija

PERSPEJIMAS! Pakeite
vaiko sedéjimo padét;,
visada pareguliuokite dirzy
komplekta.

Kaip atsegti dirzy komplekta:

e Pastumkite ant sagties esantj
mygtuka ir nuo jos atjunkite
liemens bei peciy dirzus.

6. Audinys
6.1 Gaubtas

Jstumkite gaubto remo galus j angas.

Noredami nuimti gaubtg iStraukite
gaubto remo galus i$ angy.

Gaubta galima pailginti atsegant
uztrauktuka.

Gaubta galima reguliuoti pakeliant
arba nuleidziant.
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6.2 Istmeosa kate

Kinnitage istmekate trukkidega.

6.3 Korvi kanga
eemaldamine

Eemaldage koik korvi kangast hoid-
vad trukid ja tomblukk.

6.4 Porkeraua kanga
eemaldamine

1. Vajutage podrkeraua avamisnuppu.

2. Pange porkeraud korvale.
3. Eemaldage kangas.

6.2 Seéedekhsa kaju parsegs

Piestipriniet kaju parsegu ar
spiezampogam.

6.3 Groza auduma
nonemsana

Nonemiet visas pogas un
ravejsledzeju, kas notur groza
audumu.

6.4 Bufera barjeras auduma
nonemsana

1. Nospiediet bufera barjeras
atverSanas pogu.

2. Novietojiet bufera barjeru mala.

3. Nonemiet audumu.

6.2 Kédutés komplekto
uzdangalas

Pritvirtinkite uzdangala spaustukais.

6.3 Krepselio audinio
nuémimas

Atsekite visas krepselio audinj
laikancias sagas ir uztrauktuka.

6.4 Atraminés rankenos
audinio nuémimas

1. Paspauskite atraminés rankenos
nuéemimo mygtuka.

2. Padékite atramine rankena j Salj.

3. Nuimkite audinj.

E
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GR Odnyieg Xpriong

1. ZHMANTIKO: Kpatiote avtég TIg
odnyieg yia yeAAovTiKn avagpopd

Edv 6ev akoAouBrioeTe AQUTEC TIC 0dnyieg, uropel
va Tebel og kivduvo N aoddiela Tou Tradlol oac.
Eival onuavtikd omoloodATIOTE XENoIUoTToE! AUTO
TO KAPOTOAKI KAl TA £EQPTAPIATA TOL VA gival
eEOIKEIWPEVOC e TN AEITOLPYIa TOU, aKOUA KL av
TIPOKEITAIL VA XPNOIUOTIOOEL TO KAPOTOAKL Y1
olvTopo dldoTnua. Mpodavwg ot odnyieg auTeég
dev eival Suvatod va e€aleipouy kAbe TIBavo
Kivduvo KaTd TN Xperon Tou kapotolov. Eiote
BePaiwg eoeic LMEVBLVOC YIa TNV ACHAAEID TOU
Tadlov oag. Av UITAPXEL OTTOIAOATIOTE ACADELD,
ETKOIVWVNOTE PE TO KATACTNUA AIAVIKAC artd TO
OTT0[0 AyoPACATE TO KAPOTOCAKL.

O 06nyo¢ auTéc eival peTappacpévoc arnd Tnv
AyyAKr YAwoaoa.

Y& nepimtwon audBoAlY oe oTtoladnroTe AAAN
YAWOooa oTov apdvta 0dnyo, LTIEPIOXVEL N AyYAIKN
ToL €kdoon.

2. Ewocaywyn

2ag evxaplotoupe Tou eriAegate To BRITAX SMILE
2. Xaipopaote 1ou 1o BRITAX SMILE 2 oag 6a
oLVOSEPEL TO TTALdL 0aG PE AODANEID OTA TIPWTA
xpovia Tng (wng Tou.

ZHMANTIKO:

* AlaBACTE TIPOCEKTIKA TIC 0ONYyIEG QUTEQ
KAl EEOIKEIWBEITE UE TO KAPOTOAKI TIOWV
TO XPNOWOTIONOETE e TO Ttaidi oag.

¢ EAvV TO KAPOTOAKI 0AC TIPOKEITAL Va
XpnotJoroinBei ard AAAQ dtopa Ln
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UA [HCTpYKLis KoprcTyBaYa

1. YBATA. 36epiranTte Ui iHCTPYKLU,ii
ONS NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHSA

Y pasi HedOoTPUMaHHS LIMX IHCTPYKLjn 6e3neka
BaLLOl ANTUHM MOXXE OMVHUTIACA Nif, 3arpo30t0.
HapzsmyanHo BaxxMBO, W06 KOXKEH, XTO BUKOPUC-
TOBYE LIEN OUTAYUM BI3OK | Npunagas 40 HbOoro
HaBiTb MPOTArOM KOPOTKOIO MPOMIKKY Hacy, 6yB
O3HaOMEHNI i3 NPUHLMNOM Koro aii. O4eBna-
HO, LLIO Lji IHCTPYKLT HE MOXXYTb BUKITIKOHYUTI BCI
MOXIIVBI PUBUKI, SIKi BUHNKAKOTb Bif, Yac BUKOPUC-
TaHHSA LbOro Bi3ka. 3BICHO, came B 3a/LLaETeCh
BigNoBiaNbHUMN 32 6e3MNEKyY CBOET AUTUHW. AKLLO
BUHWNKHYTb 3anuTaHHs, 3BEPHITLCA A0 NpaLiBHUKIB
mMarasuHy, y SKomy By npuabdanv Len Qutadnii
BI3OK.

Ller nocibHWK KopucTyBada NepexknafeHo 3 aHmii-
CbKOI MOBM.

AKLLO BMHUKAKOTb CYMHIBM CTOCOBHO IHCTPYKLlA
LIbOro NOCIBHMKA BYyAb-SKOK MOBO, NPIOPUTET
Ma€e came aHMmicbka Bepcisi.

2. Beryn

[akyemo, wo Brnbpanu antaqui sisok BRITAX
SMILE 2. AnTaumi Bisok BRITAX SMILE 2 6e3-
MeYHO CYNPOBOLKYBATVME BaLLly AUTUHY MPOTArOM
NepLUVX POKIB il XKUTTS.

YBATA:

e[lepen TM 5K BMKOPVCTOBYBATM BI3OK
i3 ANTUHOD, YBaXKHO MpoYUTanTe LItO
IHCTPYKLLIO Ta O3HAOMTECSA 3 Oro
OCOBNMBOCTAMMU.

® 7KLLIO BaLLMM BI3KOM KOPUCTYBATUMYTHCSH
iHLLI Mtoav, He3HaroMi 3 oro

RS Korisnicka uputstva

1. VAZNO: saéuvajte ovo uputstvo
za buducu upotrebu

Ako ne sledite ova uputstva, bezbednost Vaseg
deteta moze biti ugrozena. Vazno je da sve osobe
koje koriste ova kolica i njihove dodatke budu
upoznata sa na¢inom upotrebe, ¢ak i ako ¢e kratko
koristiti kolica. Ova uputstva ocigledno ne mogu
otkloniti sve mogude rizike prilikom upotrebe kolica.
Naravno, vi ste odgovorni za bezbednost vaseg
deteta. Ako ima bilo kakvih nejasnoc¢a, obratite se
prodavnici u kojoj ste kupili kolica.

Ovo uputstvo za korisc¢enje je prevod sa engleskog
jezika.

U sluc¢aju da imate bilo kakve sumnje na nekom
drugom jeziku koji je kori§éen u ovom uputstvu za
upotrebu, engleska verzija je primarna.

2. Uvod

Zahvaljujemo se $to ste izabrali BRITAX SMILE 2.
Drago nam je Sto ¢e BRITAX SMILE 2 bezbedno
pratiti Vase dete tokom prvih godina njegovog ili

njenog zivota.

VAZNO:

e Pazliivo procitajte uputstva i upoznajte se
sa kolicima pre nego $to pocnete da ih
koristite za svoje dete.

¢ Ako Ce kolica koristiti druga lica koja
ih ranije nisu koristila (kao Sto su babe
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eCOIKEIWPEVA PYE AUTO (OTIWG Ol YOVEIQ
0Qq), KATaETIOTE T OTN XPron Tou.

*H aoddAela Tou Ao oag Propel va
KIvOLVEVOEL, €AV OEV OKOAOUONOETE TIC
odnyiec auTec.

*Mn xpnoworoleite e€apTUaTa, 1oL &gV
EX0LV eYKPIBel amod TNV Britax yia xprion
pe To BRITAX SMILE 2. Autd odnyel
o€ Apon TNC €yyunNong Kal Propel va
TIPOKOAETEL (NUIA OTO TIPOIOV OAg.

© XpNOILOTIOETE YOVO AUBEVTIKA
QVTOAAOKTIKA TIAPEXOLEVA N
OLVICTWEVA artod TNV Britax pe To
BRITAX SMILE 2.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv adpriveTe TO
nadi oag va nailet ye 1o POoIoV.

MPOEIAOMOIHZH! To mpoidv evoexeTal
VA TIEPIEXEL CAKOUAGKIL JE aPLYPAVTIKOUG
KOKKOUG TuptTiou. Mnv To ddATe,
netdETe TO.

Edv £xeTe TIEPAITEPW EPWTNOEIC AVAPOPIKA PE TN
xpnon Tou BRITAX SMILE 2 rj Ta e€apTrjuatd Tou,
PWTAOTE pag.

3. Odnyieg acpaleiag

MPOEIAOINOIHZH! To kKapOToGKI AUTO
elval KatdAANAo yia raldid arod 6 pnvwv
€we 17 KIAWV 1| 3 ETWV.
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0COOMMBOCTSAMM (Hanpviknag, 6abycs
abo aiaych), 3aBXan NMoKasynTe iM, gk
MPaBUbHO HM KOPUCTYBaTUCS.

¢ SKLLIO BM HE OOTPUMYBaTVMETECS
HaBeOEeHVX TYT YKa3IBOK, Lie MOXe
3arpoxxyBaTy 6e3neLl BaLlol AUTUHN.

* He BUKOPUCTOBYIMTE Byab-sKi Mpunaans
3 BiskoM moaeni BRITAX SMILE 2, akuio
BOHW He CxBaneHi komnaHieto Britax.

Lle MOoxke Npu3BecT/ 00 MOLLUKOOYKEHHS
Bi3Ka, & rapaHTisi Ha HbOrO B LIbOMY
BUMaAKy CTae HELiiCHOO.

¢ 3 Biskom BRITAX SMILE 2 moxxHa
BVKOPWCTOBYBATW JINLLIE OPUMiHASBbHI
3anacHi YacTWHM, gKi MocTavatoTbCs
KoMnMaHieto Britax abo pekomeHaoBaHo
HEO AN BUKOPUCTaHHSA 3 LIIEKO
MOOESO.

MONEPEOXKEHHA! He nossonante

OUTUHI rpaTnucsa 3 LM BUPOGOM.

MOMNEPEOXKEHHA! Bupic moxe micti-
TU MaKeTVK i3 BONOronOrnMHaNbHNM CUfi-
Karenem. He KoBTanTe 1Moro. YTunisymre.

SKLLO Y BaC BUHVIKHYTb Modanblui MATaHHS WOAO BU-
KopucTaHHs Bidka moaeni BRITAX SMILE 2 a6o npu-
nagas anst Hboro, 3BepTanTecs [0 HaLLol KoMMaHil.

3. MpaBuna TexHikn 6e3nekun

MOMNEPEOXKEHHA! Llen Bisok npuaHa-
YeHnn ong airen Big 6 Micauis 4o 3 pokiB
abo [0 JOCArHEHHS HMK Bary 17 Kr.
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i dede), uvek im pokazite kako da ih
koriste.

¢ Ako ne sledite ova uputstva, bezbednost
VaSeg deteta moze biti ugrozena.

e Nemoijte koristiti dodatnu opremu sa
BRITAX SMILE 2 kolicima ako je nije
odobrio Britax. To ponistava Vasu
garanciju i moze izazvati oStecenje
proizvoda.

¢ Sa BRITAX SMILE 2 kolicima koristite
samo one rezervne delove koje
isporucuie ili preporucuije Britax.

UPOZORENUJE! Nemojte dozvoliti detetu
da se igra ovim proizvodom.

UPOZORENJE! Proizvod moze da

sadrzi kesicu sa silicijumskih gelom za
isusivanje. Nemoijte je pojesti, bacite je.
Ako imate dodatnih pitanja u vezi sa koris¢enjem

BRITAX SMILE 2 kolica ili dodatne opreme, slobod-
no nas kontaktirajte.

3. Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE! Ova kolica pogodna su
za decu od 6 meseci do tezine od 17 kg

ili 3 godine.
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GR Odnyieg Xpriong
MPOEIAOINOIHZH! To k&Biopa dev eival
KATAAANAO yla TTAdIA KATW TWV 6 pNVwv.
MPOEIAOIMNOIHZH! AuTo To TIPOIdY Sev
elval KataAANAo:

[0 XPrion wg¢ LTTOKATAOTATO KPEBATIOV
N KoLVIOC. Ta TIOPT-UIEUTTE Kal
KQPOTOAKIA TIPOoopICovTal HoVo yia
petadopd.

e[l TPEEWO N TPOXOSPOUNON.

e[la TN peTadopd MEPICOOTEPWVY TOU
EVOG TTABLWV.

e [la eMAyyEAUATIKA XPron.

¢ ()¢ oLoTNUA TagBIOL oe CLVOLACUO
pe adika kabiopata GAAa artod Ta
avapepoueva oTIG odnyieg Xpriong
QUTEC.

MPOEIAOIMOIHZH! Mpwv T Xprion
BePawbeite 4TI OAA Ta cuoTAKATA
A0PAAIONG EXOLV KOUUTIWOEL

MPOEIAOIMOIHZH! ‘Otav kouBaAdTe TO
KAPOTOGKI, BePalwbeite 0TI Gev avoiyeTe
akouvola TNV KAedapld achaieiag.

MPOEIAOMOIHZH! ‘Otav SIMAWVETE TO
TTAQUCIO TOU KOPOTOIOU, TIPOCEXETE WOTE
va PNV TIAVEOTE €0E(G 1) GAAQ ATOLIA.
MPOEIAOMOIHZH! MNoTe un SimAwveTte
TO KOPOTOAKL OTAV 0€ AUTO KABETAL
TTaudi.
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UA [HCTpYKLis KoprcTyBaYa

MONEPEOXKEHHA! Llen Bisok He nia-
XOOuTb ONg OiTeN, SKi HE AOCAMN BiKy

6 micaus.

MOMNEPEOXKEHHA! Lien B1pi6 He npu-
[aTHUI;

¢ Sk 3amiHa NixkKKy abo NtonbLj.
[epeHOCHI nibxxedka Ta Bi3KM MOXXHA
BUKOPUCTOBYBATU NLLE O/15
NepeBE3EHHA OUTUHW.

e [1n5 6iry abo KaTaHHsi Ha KOB3aHax.

¢ [1na nepeBeseHHs Oinblue OaHIel
OUTUHW.

o [1n9 KOMEPLMHMIX Linen.
© 3 yCTaHOBIEHVM aBTOKPICIIOM, SIKe He
3rafyeTbCa B L iIHCTRYKLUL.

MOMNEPEOXKEHHA! Mepen Bukopuc-
TaHHAM NepeKoHanTecs, Lo BCi dikca-
TOpW CnpaoBau.

MONEPEOXKEHHA! Mig yac nepese-
3EHHS1 KOJISICKW NepeKoHanTecs, Lo BU

HEe BIOKPWIM HEHAPOKOM 3aMOK 6e3MeKu.

MOMNEPEOXKEHHA! Cknapatoun pamy
KONSICKM, MEPEKOHANTECS, L0 BU HIKOMO
He salemmTe.

MONEPEOKEHHA! Hikonu He ckna-
OanTe KONSICKY, SKLLO B Hill CUANTb
OUTUHA.

RS Korisnicka uputstva

UPOZORENJE! Ovo sediste nije pogod-
no za decu ispod 6 meseci starosti.
UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije
predviden:

e Kao zamena za krevet ili nosiljku.
Nosilike i kolica se mogu koristiti samo
za transport.

e Za tr¢anje ili klizanje.

e Za vozenije viSe od jednog deteta.

e Za komercijalnu upotrebu.

e Kao set u kombinaciji sa kengur
nosilikama koje nisu navedene u ovom
prirucniku.

UPOZORENJE! Proverite da li su svi

sistemi za zakljuCavanje zakljucani pre

koriS¢enja.

UPOZORENJE! Kada nosite kolica,

vodite rauna da ne otvorite greSkom
sistem za zakljuCavanije.

UPOZORENJE! Kada sklapate ram
kolica, vodite raCuna da se ne povredite i
da ne povredite druge.

UPOZORENJE! Nikada nemojte sklapati
kolica dok u njima sedi dete.
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MPOEIAOINOIHZH! Mpoc aroduyn
TPALPATIOPWY ReRawbeite 6T TO TTaUdi
oag eival og anmodoTaon OTav OIMAWVETE
Kal EEQIMAWVETE TO TIPOIOV AUTO.

MPOEIAOMNOIHZH! Mdavta va
XPNOWOTIOIETE TO oUCTNUA
OLYKPATNONG.

MPOEIAOMNOIHZH! BeBawbeite mpv ™
XPron OTL TO TIOPT WPTIEPTIE I N ovada
Kabiopatog ) ot SIaTAEEIC TIPOCAPTNONG
KaB{opATOC QUTOKIVITOU £X0ULV
AoPOAOTEl OWOTA.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv adprjveTe oTte
To nawdi oag avettiBAeTTTO.
MPOEIAOINOIHZH! Evepyomoleite
navta To GPEVO OTaV OTABEVETE TO
KAPOTOCKI, TIPWV TOTIOBeTACETE TO TTaUdI
0ag o€ AuTO N TO APAIPETETE Ad AUTO.
MPOEIAOMOIHZH! ‘Otav
TPAYUATOTIOETE PUBUICELG, TIPOCEXETE
To nawdi oag va pn Padel Ta xepla Tou oe
KivoUpievVa LEEN.

MPOEIAOIMNOIHZH! ®opTia avapTnuéva
oTN XEPOAARr wlnong emnpedlouy TN
oTaBEPOTNTA TOU KAPOTOIOU.
MPOEIAOMOIHZH! MpootateveTe

To awdi oag anod 1oxuPO NAIAKO GWC.

H KoukoLAQ &gV TIPOohEPEL TIAREN
pootacia ano ermikivouveg aktiveg UV.
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MONEPEOXXEHHA! LLlo6 3anobirtu
TpaBMyBaHHIO Mif Yac po3kiagaHHA abo
CKJ1aaHHs Bi3Ka, MepeKoHaNTeCs, LLO
nopsig, Hemae AUTUHW.

MOMNEPEOXKEHHA! 3aexan Bukopuc-
TOBYWTE CUCTEMY (hikcaLlji.
MOMNEPEOXKEHHA! Mepen Bukopuc-
TaHHAM NepeBipTe, LWo6 NPUCTPOI 415
KpiMneHHA NepeHoCHOro Nnibkeyvka, abo
6noKa cuaiHHS, abo aBTOMOOBINbHOro
CUAJHHA By NPaBuUbHO 3aikCOoBaHi.
MONEPEOXKEHHA! He sannwante
OUTUHY 6e3 Harnaay.
MOMNEPEOXKEHHA! Konn 3ynnHseTe
KONMACKY Ta MepLU Hi>X nocagmuty abo

3abpatn 3 Hel AUTUHY, HaTUCKanTe Ha
ranema.

MONEPEOXKEHHA! Mig yac HanawTy-
BaHHs Bi3Ka MNEPEKOHaNTECS, LLIO AUTU-
Ha He MOXKe OOTArHYTUCS 00 PYXOMMX
netanen.

MONEPEOKEHHA! Jopatkosi Ha-
BaHTa)KEHHA Ha PYYKY AN9 NepecyBaHHs
Bi3Ka BMMBAOTb Ha Oro CTiNKICTb.
MONEPEOKEHHA! Saxuwante antuHy
Bi CUMBHOrO COHAYHOro caitnal Kanto-
LLIOH HEe Jae MOBHOMO 3axu1CTy Big HeGE3-
neyHux YO-npoMeHiB.
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UPOZORENJE! Da biste izbegli pov-
rede, drzite dete dalje od proizvoda dok
ga sklapate ili rasklapate.
UPOZORENUJE! Uvek Kkoristite sistem za
vezivanje deteta u auto-sedistu.
UPOZORENJE! Proverite da li su nosiljka
ili sediste ili delovi za pricvrscivanje na
auto-sediStu pravilno pricvrSceni pre
korisc¢enja.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte
dete bez nadzora.

UPOZORENJE! Kada parkirate kolica,
uvek pritisnite koCnicu pre negu Sto dete
stavite u kolica i pre nego Sto ga uzimate
iz kolica.

UPOZORENJE! Kada vrsite
podeSavanja, vodite raSuna da dete ne
dohvati delove koji se pomeraju.
UPOZORENJE! Opterecenja drSke za
guranje utiCu na stabilnost kolica.
UPOZORENJE! Zastitite dete od jake
suncCeve svetlosti. Prekrivac ne pruza
potpunu zastitu od opasnih UV zraka.
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GR Odnyieg Xpriong

MPOEIAOINOIHZH! Edv xpnoworoleite
EVOAAKTIKEC (VEC CUUPWVEG E TO
EN13210, Ba Bpeite o KABe AELPA TOL
KapOTOIOL oLVEETHOLC SOKTUAIoL D

MPOEIAOIMOIHZH! Xpnoworoeite
MAVTA CWOTA TOTIOBETNPEVEG KAl
pubuopeveg (UVEC.

MPOEIAOINOIHZH! Xpnoworoeite
nAvTa ToV [AvTa uroyaoTpiou pad pe
N {wvn peonge.

MPOEIAOMNOIHZH! PubpiCeTe Ttavta ex
VEOU TIC CWVEG OTAV PETARAAETE TN BE0N
kabiopatog Tou nadlol oag.
MPOEIAOIMOIHZH! Mn xpnolormoleite
TOTE TOV TIPOPUAGKTHPA 1| TNV
KOUKOUAQ yla TN PETAPOPA TNG HOVASAG
KablopaTtog ) Tou KapOoTaoloU.
MPOEIAOIMOIHZH! Xpnowortoeite

TO KAPOTOAKL AUTO YIa TOV ApIBuod Twv
naldv (1) yla Tov otoio oxedIAOTNKE.

MPOEIAOMNOIHZH! KaBe dpopTtio
TPOCAPTNUEVO OTN XEPOAQRr Kavn

TNV TAATN TOL KABIoPATOC KAl OTIG
TTAEUPEC TOL OXNUATOC Ba emnpedoel TN
oTabepdTNTA TOU.

MPOEIAOIMOIHZH! lNa kabiopata av-
TOKIVATOU TIOU XPNOIOTIOIOUVTAL OE CLV-
dLACPO PE BAcn, TO KAPOTOL SEV AVTIKA-
BIOTA TO TIOPT-PTIEUTIE I TO KPERATAKL.
Edv To maudi oag xpeidletal va Koneel,
Ba pemel va To BAAETE o€ KATAAANAO
KAPOTOL, TIOPT-PTIEUTTE I KOEBATAKL
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MONEPEMKEHHA! ns MOXXnMBOCTI
BUKOPVICTaHHS anbTePHATVBHUX PEMEHIB
6esnekn ctaHgapTy EN13210 i3 KoxkHOro
OOKy Bi3Ka 3HAXOAATLCS KPIMWIbHI KifbLS.

MOMNEPEOXXEHHA! Saxan Brkopuc-
TOBYITE NPaBWbHO BCTAHOBEHI Ta Bif-
perynboBaHi pemeHi be3nexu!

MOMNEPEOXKEHHA! 3axan Bukopuc-
TOBYWTE MAaxOBWN Nac PasoM i3 MacoMm
Ha rpyosx.

MONEPEOXXEHHA! KoxHoro pasy
3aHOBO MOMPAaBNANTE PeMeHi 6e3neku,
KOSV 3MIHIOETE MO3Y OUTUHW.

MONEPEOXEHHA! Hikonn He BUKO-
PUCTOBYWTE Bamnep A5t NEPEHECEHHS
Bi3ka abo CUAIHHS.

MOMEPEOXXEHHA! BukopucTtoyiTe
LIen Bi3OK NnLIe ANs 3a3Ha4YeHo! B iH-
CTPYKLUII KinbkocTi giten (1).
MOMNEPEOXKEHHA! byab-aki ;ooaTkoBi
HaBaHTa)KEHHs1 Ha pyYKy Ta/abo CrNHKY
cnaiHHA Ta/abo 6OKM Bi3Ka BNIMBaOTh
Ha Moro CTINKICTb.

MONEPEOKEHHA! [ns aBTOMOBINLHNX
ONTSYNX CUAJHb, YCTAHOBEHNX Ha LLUAC,
LIS KONSICKA HE 3aMIHIOE OUTAYOrO NipKeY-
Ka abo nixkka. AKLLIOo AUTUHI Tpeba crnatu,
il HEOBXiOHO NepeKnacTy B NpuaaTHy
TFOSbKY, OUTSAHE NIXKEYKO ab0 B MIXKKO.

RS Korisnicka uputstva

UPOZORENJE! Ako koristite neki drugi
pojas koji ispunjava zahteve direktive
EN13210, drzadi za D prsten nalaze se
sa obe strane kolica.

UPOZORENJE! Uvek Kkoristite pravilno
pricvrséen i prilagoden pojas.
UPOZORENJE! Uvek Kkoristite i pojas
izmedu nogu i pojas oko struka.
UPOZORENJE! Prilikom svake promene
poloZaja deteta ponovo podesite pojas.
UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti
branik za noSenje sedista ili kolica.
UPOZORENJE! Koristite ova kolica
samo za onaj broj dece (1) za koji su
predvidena.

UPOZORENJE! Stavljanje prtliaga na
drsku i/ili na zadnji deo naslona i/ili sa
strane kolica uti¢e na njihovu stabilnost.
UPOZORENJE! Za sedista za auto-
mobile koja se koriste u kombinaciji sa
Sasijom, ovo vozilo nije zamena za kolev-
ku ili krevet. Ako je detetu potreban san,
trebalo bi ga smestiti u odgovarajuca
dedja kolica, krevetac ili krevet.
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Evepyoroleite Avtote TO GpEvo dTav OTABUEVETE
TO KAPOTOAKIL.

EAéyxeTe Tavta, edv To Gpévo eival cwoTd
EVEQYOTIOINUEVO.

To kaPOTOAKL AUTO (cUoTNUA TAEBIOL) EXEL
oxedlaoTel Kal kataokeuaoTe! oLUGWVA PE TO
mpotuno EN1888:2012.

To BRITAX SMILE 2 pmopei va xpnotpottoindei
otig €1 ¢ datagelg:

Q¢ kapotol pe To kabiopa BRITAX
SMILE 2 ané 6 pnvwv €wg 17 KAG
r 3 eTwv.

Q¢ ovoTtnua TagdloL e BPEDIKO
KABIopA yla vEoyvA Kal EwG
13 KI\G.

To BRITAX SMILE 2 ptmopei va xpnotpottoindei
w¢ oboTNUa Tagdlol Pe Ta TIAPAKATW PPEDIKA
kaBiopata Britax Romer:

* BABY-SAFE

° BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

° BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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[ig Yac napkyBaHHA Bi3ka 3aBXx [y 3aCTOCOBYNTE
ranbma.

3apxau nepesipsanTe, Yv BBIMKHEHO railbMo Ha-
NEXHUM YUHOM.

Llen Bi3oK (cnuctema xogoBOI HaCTVHYM) Oyno PO3-
PO6EHO Ta BUFOTOBEHO BIAMOBIAHO OO BUMOI
ctaHgapty EN1888:2012.

Llen Bisok mogeni BRITAX SMILE 2 moxHa Bu-
KOPUCTOBYBATM B TaKMX KOHirypauisx:

SIK BISOK 419 AUTUHMN, LLIO CUOUTb,
i3 cnpiHHam BRITAX SMILE 2 —
Big 6 micauis 0o 3 pokis abo oo
[OCSArHEHHSA Heto Baru 17 Kr.

[ns BCTaHOBNEHHS aBTOKpICna
ONst OUTUHY Bif, HAPOPKEHHS 10
LOCSArHEHHSA Heto Barn 13 Kr.

Mogenb BRITAX SMILE 2 mo)xe BUKOpPUCTO-
ByBaTUCH AN BCTAHOBNEHHSA TaKNX AUTAYNX
aBToOKpicen mapku Britax Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

¢ BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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Kolica parkirajte samo ako ste pritisli ko¢nicu.
Uvek proverite da li je ko¢nica pravilno pritisnuta.

Ova kolica (set za putovanje) osmisliena su i nap-
ravljena u skladu sa standardom EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 mogu se koristiti u sledeé¢im
konfiguracijama:

Kao kolica sa BRITAX SMILE 2
sedistem od 6 meseci do 17 kg ili
3 godine.

Kao set sa kengur nosiljkom od
rodenja do 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se koristiti kao set
za putovanje sa sledeéim Britax Romer kengur
nosiljkama:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo
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GR Odnyieg Xpriong

Ta Bpedikd kaBiopata TPETEL va XpnaolorolouvTal
QAMOKAEIOTIKA BAETOVTAG TIPOC TA TTIOW OTO
KapoToakl. ‘Otav xpnoomnoleTal wg cuotnua
Ta&I010V, TOPAKAAE{OTE va aKOAOUBE(TE TIG 0ONyieq
ToL BpedkoL kabiouatog oag.

Q¢ ovoTtnua Taglov e TO TOPT
uriepmne tng Britax, yia veoyva kau
£WG 9 KA.

To BRITAX SMILE 2 umopei va xpnoluortoinbei oe
oLVOLACHOG PE TTIOPT prepmne: ‘Otav xpnoloToleTal
€ TO TIOPT-UTeUTE TN Britax, epappoleTe TIQ
0dnyieq ToL MOPT PMePNE. TO MOPT-PMEUTE TNG
Britax EMel va XpNooTOoIETAl ATTOKAEIOTIKA
BAEMOVTAG TIPOG TA THOW OTO KAPOTOAKL.

Qg oboTtnua TagbloL Pe To
HOAQKO TIOPT-PTEPTTE TNG Britax
YA VEOYVA Kal EWG 9 KIAAL.

To BRITAX SMILE 2 umopel va xpnotportoinBei
0€ oLVOLACHO PE HOAAKO TTIOPT preptte. ‘Otav
XPNOIOTIOIE(TAL PE TO POAQKO TIOPT-UTIEPTTE TNG
Britax, epappoleTe TIG 0dnyileg TOL TIOPT PMEWTIE.
To mAaioto Tov BRITAX SMILE 2 + n povada
kaBiopatog eival cuppatd pe ta eEAG:

Q) TIOPT preure NG Britax

) paAaKO ToPT preprte TnG Britax

Y) Bpedkd kabicuata Britax Baby-Safe

&) kauppa Bpoxng BRITAX SMILE 2

[MNapakaAeioTe va epappoleTe TIC AVTIOTOIKES
08nyleg xpriong, Orou UTIAPXOLV.

4. BRITAX SMILE 2
41 ®povrtida touv BRITAX SMILE 2 cag

To Tpoidv TIPETEL va EAEYXETAL KAl va kKaBapileTat
TAKTIKA.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd 175

UA [HCTpYKLis KoprcTyBaYa

ABTOKpPICNO Mae BCTAHOBMIOBATNCS NMILLIE MPOTH
HamPSAMKY PyXy Bi3ka. SKLLO BI3OK BUKOPUCTOBY-
€TbCSA K CUCTEMA XOA0BOI YaCTNHW, BUKOHYINTE

IHCTPYKUi O AUTSYOro aBTOMOBINIBHOMO CUAIHHS.

SIK Bi3OK [n151 BCTAHOBMEHHS NepeHoc-
Horo nikeyka Britax, ke B1uKopuc-
TOBYETLCS TAKOX AJ1s MEPEBE3EHHS
OUTUHA B @aBTOMOGINI Bif, HAPOMKEHHS
[0 AOCSATHEHHS Heto Barvt 9 Kr.

Bisok mogeni BRITAX SMILE 2 mo)kHa B1Kopuc-
TOBYBATW PA30M i3 MEPEHOCHUM fibkedkoMm. [ig
Yac BMKOPUCTaHHSI MEPEHOCHOMO NiXkeyka Chif,
[OTPVIMYBaTUCS BiAMNOBIAHMX yKa3iBok. [lepeHocHe
ni>keyko Britax Mae BcTaHOBNOBATUCS NLLIE NPOTY
HanpsiMKy pyxy Bi3ka.

SIK BI3OK N5 BCTAHOBMIEHHA M’ AKO-TO
NepeHOCHOro Nixxeyka Britax, sike BUKO-
PUCTOBYETLCS TAKOXK A/151 MEPEBE3EHHS

OUTUHN B @BTOMOGINI — Bif, HAPOOKEHHS
[0 [OCSArHEHHs! Heto Baru 9 Kr.

Bigok mogeni BRITAX SMILE 2 MmoxkHa BMKOPUCTO-
BYBaTW Pa30M i3 M'AKUM MNEPEHOCHUM JTDKEHKOM.
[ig Yac BUKOPUCTaHHST M’SIKOro MepeHOCHOro fi-
Xeyka cnig, oTpUMyBaTUCA BiONOBIOHNX YKa3iBOK.
Laci BRITAX SMILE 2 + cupiHHA cyMicHi 3:

a) NepeHOCHNM ni>kedkoM Britax

6) M’SK1M MEPEHOCHNM Jibke4koMm Britax
B) aBTOKpicnamu Britax Baby-Safe

r) oowosmkom BRITAX SMILE 2

3a noTpebu OOTPUMYITECA BIOMOBIOHWX IHCTRYKL
3 ekcnnyarauyi.
4. BRITAX SMILE 2

4.1 [Oornsp 3a Biskom BRITAX SMILE 2

HeobxiaHo nepioanyHO YNCTUTY BISOK | MEpEBIPATU
NOro CTaH.

RS Korisnicka uputstva

Bebu vozite u kolicima samo okrenutu unazad.
Kada se koriste kao set, postupajte prema
uputstvima za koris¢enje kengur nosiljke.

Kao set sa Britax nosilikom od
rodenja do 9 kg.

BRITAX SMILE 2 mogu se koristiti zajedno sa
nosilikom. Kada ih koristite sa Britax nosiljkom,
sledite uputstva za nju. Britax nosiljka mora uvek
biti okrenuta unazad na kolicima.

Kao set sa Britax mekom nosilj-
kom od rodenja do 9 kg.

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se koristiti zajedno
sa mekom nosilikom. Kada ih koristite sa Britax
mekom nosiljkom, sledite uputstva za nju.
BRITAX SMILE 2 postolje + sediste kompatibil-
na su sa:

a) Britax nosiljkom

b) Britax mekom nosiljkom

c) Britax Baby-Safe kengur nosiljkom

d) BRITAX SMILE 2 prekrivacem za kiSu

Sledite odgovarajuce uputstvo za upotrebu kad
god je to moguce.
4. BRITAX SMILE 2

4.1 Cuvanje Vasih BRITAX SMILE 2 kolica

Proizvod treba redovno proveravati i Cistiti.
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® EASYXETE TAKTIKA OAQ TA KUPIA JEEN TOU
unxaviopou yla Tuxov dBopec. Bepawbeite 0TI Ta
UNXAVIKA £€QPTAUATA AEITOLPYOLV CWOTAL

® EAEYXETE TAKTIKA OAeC TG Bideg, Ta TipToivia,
TOUG TElPOULC Kal AAAEC OTEPEWOELC YA TN
odIXTOTNTA TOUC.

® Mn xpnooToleiTe ypaco f Addt yia T Airtavon,
AAAA OTTPEL OE BAon CIAIKOVNG.

° YTIEPRBaPO PoPTIO, AKATAANAO SimAwUa
OUPTTTUEN 1) XPNON WN EYKEKPILEVWY EEQPTNUATWY
uropel va odnynoet oe (NuId rj KATAoTPOdH TOU
KAPOTOLOU.

® [TOTE PNV TOTIOBETEITE TIEPIOCOTEPA ATTO 7 KIAA
OTO KAAGBL ayopwv.

¢ [NapakaAeioTe va dlatnpeite To SIMwPEVO
KAPOTOGKI JOVO 0€ KaAA agpIlOPeVO XWPO yia
QAroTPOT AVATTTUENG PUKATWV.

© TOTIOBETE(TE TO KAPOTOAKL OTN OKIA, yia va LN
XAoel To LPACHA TO XPWHA TOU.

® Mn XPNOWOTIOLETE TO KAPOTOAKL E
EAATTWHATIKA, GBappéva r xaAaoueva
€€apTrUaTA. AWOTE TO KAPOTOAKIL YIA ETIICKELN
0€E OEPPIG ETIIOKELWV I ETIIKOWVWVOTE PE TNV
€EUTINPETNON TIEAATWV TNG Britax.

© OL AACTIXEVIEG POSEG evOEXETAL VA APHTOLV
onuadia oe damneda and PVC. MNapakaAeiote va
anodeVyeTe TNV €MAdH TWV TPOXWV JE TETOIA
emdavela.

4.2 Odnyieq ppovridag

To KAALPPA KABIOPATOC KAl TO AVTINAIOKO KAALPUIA
UTIOPOULV va KaBaploTouV pe adovyydpl kat (E0TO
VEPO PE OATIOUVL.

AP
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® PerynapHo nepesipsanTe BCi BxkMBI AeTani Ha
HasIBHICTb NMOLLKOKEHDb. HeobxigHo nepiogn4Ho
nepeBipATY, LWOO yCi MexaHiyHi By3n1 npaurosanm
HaNEXHVIM YYHOM.

e [epioanyHo NepeBipsinTe, Wob yci rBuHTK, 60NTK
Ta HLWI KpinneHHs Byno LiNbHO 3aTArHyTO.

© He BMKOPWCTOBYITE ANS 3MalllyBaHHS OnvBy abo
MaCTWUIO — HEOOXIOHO KOPUCTYBATUCS 419 LibOro
CMpPEeEM Ha CUMNIKOHOBI OCHOBI.

© 3aHaATo BEMIKE HABAHTEXKEHHS, HEMpaBUbHE
CKJ1adaHHst abo BUKOPWUCTaHHS 0OAATKOBOrO
npunagas, He CXBaeHOro BUPOBHNKOM, MOXYTb
MOLLIKOAWTY BI3OK ab0 MOBHICTIO BMBECTU OO
3 nagy.

® Hikonm He KnagiTe y KOLWVK B6inblue 7 K.

e [1106 3anob6irT BUHUKHEHHIO NAICHABMN,
CKNafeHn Bi3oK 3bepirarite TiNbkn B 4O6PE
NPOBITPOBAHOMY MPUMILLIEHHI.

® He 3anuLlanTe Bi3OK Ha COHLYj, Lie MOXe
NPWU3BECTU A0 NOro 3HebapBEHHS.

© 3a60pOHSETLCS BUKOPUICTOBYBATM BI30K i3
MOTHYTUMM, 3HOLLEHUMMN 8260 MOLLKOKEHNMM
YacTrHamMn. PeMOHT Bi3ka Mae BMKOHYBaTUCA
B CEPBICHOMY LIEHTPI, 3a NOTpebu 3BepTanTecs

00 CNy>X6u 06CNYroByBaHHSA CrOXMBa4iB KOMMaHil

Britax.

© [YMOBI LLMHM MOXXYTb 3aMLLIaTV MM Ha
nokpuTTi mignorn 3 MNBX. YHnkanTe KOHTaKTy LnH
i3 TaKUMM MOBEPXHAMMN.

4.2 YkasiBku 3 gornsagy

CuAjHHA Ta HaBic MOXKHa MUTK 3a AOMOMOroH
ry6Ku Ta BOAN 3 MUJIOM.

) X X K
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e Redovno proveravajte da li su se pojavila
osteéenja na svim vaznim delovima. Pobrinite se
da mehanicke komponente praviino funkcionisu.

e Redovno proveravajte da li su svi zavrtniji, nitne,
vijci i ostali pri¢vrscivaci zategnuti.

® Nemojte koristiti mazivo ili ulie za podmazivanje
kolica — koristite sprej na bazi silikona.

e PreviSe tezak teret, nepravilno sklapanje ili
upotreba neodobrenih dodataka moze da osteti ili
upropasti kolica.

¢ Ne stavijajte teret tezi od 7 kg u korpu za artikle.

e Sklopliena kolica drzite iskljucivo u dobro
provetrenim prostorijama kako bi se sprecila
pojava budi.

e Drzite kolica dalje od direktne sunceve svetlosti,
jer tekstil moZe da izbledi.

¢ Ne koristite kolica ukoliko su delovi iskrivijeni,
pohabani ili polomljeni. Kolica popravijajte
U servisu za popravku ili kontaktirajte Britax
korisniCki servis.

e Gumeni toCkovi u kontaktu sa podnim oblogama
od PVC-a mogu ostaviti mrlje. Izbegavajte
stavljanje tockova na ovakvu povrSinu.

4.2 Uputstva za odrzavanje

Navlaka i prekriva¢ za sediSte se mogu Cistiti
sunderom natoplienim u mlakom rastvoru sapunice.

T X X K
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GR Odnyieg Xpriong UA [HCTpYKLis KoprcTyBaYa RS Korisnicka uputstva

4.3 Emokomnon mpoiovtog 4.3 Ornsg BupoGy 4.3 Pregled proizvoda
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4.4 Mepypadn 4.4 Onwuc 4.4 Opis

Ap. | Mepypadn Ne Onuc Br. | Opis
© | XeporaBn © |Pyuka © | Drska
©® | MoxAdc yia To SitAwpa Tov TTAaLGio © | Baxinb ans cknagaHHa waci ® | Poluga za sklapanje postolja
© | Npoguraktripag © | Bamnep © | Branik
O | Zovn aodaleiac O | PemeHi 6esneku O | Pojas
O | Karaeu © | Kowwk gns peyei O | Korpa
© | Yromosio © | Nigcraska ans Hir @ | Podupiraé za noge
©® | Napabupo smtripnong © | OrnapoBe BikoHeuko © | Prozorgié za posmatranje
© | XepohaPri puBpIONG TTAGTNG o Pyuka gns peryniosaHHs O | Rudica za podesavanje naslona
© | Koukovha CMMHKM CHAIHHA © | Prekrivag
@ | PuBpLOTHC DYOULC XELPOAABNC O | Hasic @ | Regulator visine drske
@ | Npoéktaon KAADPPATOC @ | PerynsTop BucoTy pykm @ | Produzetak kupolastog krova
@ | Aoddaiela KAIK @ | Kanowon @ | Blokada sa zvukom $kljocanja
® | Aodpareia miausiou ® | 3amox-gikcatop @® | Blokada postolja
@ | dpévo oTabpevonc ® | 3amok waci @ | Parkirna koénica
(i) Kouprti ans')\sueépwor]c; ) @ | CrosHkose ranemo © Dugme za otvpuétanje
TIEPLOTPEPOUEVOL TPOXOUL (i) KHonka p036110K.yBaHH$| okretanja toc¢kova
@ | Acddaleia epIoTPOPAG MOBOPOTHUX KOJTiC @ | Blokada okretanja
® | Nepiotpedopevog Tpoxog {16] ::2:':;0”:;2 fﬂgﬁi}:‘a“” ® | Okretni togak
@ | NosopoTHe Koneco

-
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GR Odnyieg Xpriong

ZNnTROoTE OTO KATAoTNHA va oag emidei§ouvv To
KOPOTOAKL av €V KATAVOEITE QUTEG TIG 0dNyieg.

4.5 Texvika otolxeia

Bapog

e [1A\aiclo, Tpoxol, povada KabiopaTog 13 KIAG.
¢ [TAaiclo, Tpoxoi 8,9 KIAG.

¢ Movada kabiopatog 4,1 KA.

Awaotaoelg

e FUpog uYoug xerporaPnc 80 — 110 ek.

e [T\aiclo, TPoxol, povada KaBiopaTog (SIMAWHEVO)
87 x 57 x 36 €K.

e [T\aiclo, Tpoxol (BIrmAwUEVO)
83 x 57 x 30 ek.

e Tpoxoi 19 — 28 ek.

Méyioto poptio

e Movada kabiopatog 17 KIAG.
e KaAdBL 7 KIAG.
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UA [HCTpYKLis KoprcTyBaYa

AKLWo BM He po3yMieTe Ui IHCTPYKLii, NONPOCiTb,
o6 BaM yce NpoAeMOHCTPYBanv B MarasuHi.

4.5 TexHiuHi paHi

Bara

e |llaci, koneca, cuaiHHA — 13 Kr.
e |llaci, koneca — 8,9 kr.

e CupiHHa — 4,1 kr.

Poamipn

e [liana3oH perynoBaHHsA BUCOTU PYYKM —
80-110 cwm.

e |llaci, koneca, cuaiHHs (CknageHi)
87 x 57 x 36 cm.

e |llaci, koneca (cknageHi)
83 x 57 x 30 cm.

e Koneca — 19 — 28 cm.

MakcumarnbHe HaBaHTaXXEHHs!
e CuajHHa — 17 kr.
® KoLK — 7 Kr.

RS Korisnicka uputstva

Zamolite u prodavnici da Vam pokazu kako
funkcionisu kolica ako ne razumete ova uput-
stva.

4.5 Tehnicke informacije
Tezina

e Postolje, tockovi, sediste 13 kg.
e Postolje, tockovi 8,9 kg.

e Sediste 4,1 kg.

Dimenzije

e Raspon visine drske 80 — 110 cm.

e Postolje, tockovi, sediste (sklopliena)
87 x 57 x 36 cm.

e Postolje, tockovi (sklopliena)
83 x 57 x 30 cm.

e Tockovi 19 — 28 cm.

Maksimalna tezina tereta
e Sediste 17 kg.
e Korpa 7 kg.
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5. MAaiolo

5.1 ZedimAwpa Tov TTAaigiov

1. AneAeuBepwoTe TNV aohAiela
peTadopAs TpaBwvTag To
AyKIoTPO.

2. ZedIMAWOTE TO TAQICIO
ONKWVOVTAG TN XEPOAARr} TPOG
TA EMAVW.

3. BeBawbeite 611 TO MAGiolo
KOUWTIWVEL OTN B€0N TOL OTIWG
daivetal ot pwtoypadies.

4. AvaonKWwaoTe TN Xepohan otnv
ermBbuunTr) B€on, Oeite MAPAKATW.

MPOEIAOMOIHZH!

e Kpatdre pakpld ta audidl
KATA TO SiMAWPA Kal
EedimM\wpa Tou KapoTaloL.

e [pv TN Xprion Pepaiwbeite
OTL OAEC Ol AOPANEIEG EXOLV
KOUUTTIWOEL.

5.2 Po0Buion xepoAapnig

PuBpioTe To OPOG TNG XEPOAABNG
TIATWVTAG TA KOUUTIA TOL PUBUIOTH
0OPoUG Kat oTIC VO TIAEUPEG TNG
XEPOAARNG (Ek. 4). Znkwaote/
XAUNAWOTE TN XEPOAARH otV
embupunTr B€0n, areAeuvBepwaTeE TA
KOULWTIA KAl N XELPOAARH Ba KOUUTIWOEL
oTtn véa TG B¢on .

5. LWaci

5.1 PosknapaHHs waci

1. Po36nokywite TpaHCMopTHWIN dik-
caTop, MOTSAMHYBLUW 3aCyBKY.

2. PosknagiTs waci, nigHimaroqm
PYy4KYy.

3. [NepekoHarTecs, Lo 3aMKM Laci
3adhikcyBa/InCS, 9K 306PaKEHO
Ha MastoHKy.

4. MigHIMiITb Py4Ky B HEOOXiAHE No-
TIOXKEHHS!, VB, HIDKYE.

MONEPEO>KEHHA!

e [ig Yac cknagaHHAa
Ta PO3KNaaaHHs Laci
cnigkynTe, Wob auTuHa
3Haxogwiaca nogani Bif,
Bi3Ka.

e [lepen BUKOPUCTaHHSAM
nepeKoHamTeCs, LLO 3aMKK
Luaci 3ab10KOBaHO.

5.2 Hanarop)XyBaHHS py4Ku

Binperynioite BUCOTY pPyYKu, HAaTUC-
HYBLLN KHOMKW Ha PerynaTopi BUCOTH
3 060X 6OKiB pydku (Mas. 4). MigHimMiTe
abo onycTiTb Py4Ky B HEOOXiaHe no-
JIOXKEHHS, BIAMYCTiTb KHOMKM 1 pyyKa
3aiKCyETbCSt B HOBOMY MOSIOXKEHHI.

5. Postolje

5.1 Rasklapanje postolja

1. Oslobodite transportnu blokadu
povlacenjem bravice.

2. Rasklopite postolje podizanjem
drske.

3. Pobrinite se da se postolje zaklju¢a
u polozaju prikazanom na slikama.

4. Podignite drSku do zelienog po-
lozaja, videti ispod.

UPOZORENJE!

e Drzite decu dalje od kolica
prilikom rasklapanja i
sklapanja.

e Pobrinite se da blokade
postolja budu aktivirane pre
upotrebe.

5.2 Podesavanje drske

Podesite visinu drske pritiskom na
dugmice na regulatoru visine sa obe
strane drske (sl. 4). Podignite/spustite
drsku do Zelienog polozaja, pustite
dugmice i rucka ¢e se blokirati na svom
novom polozaju.
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GR Odnyiec Xpriong

ZHMANTIKO! lNpwv T Xprion,
BeRawbeite OTL N xelPOAAPn
€XEL KOLUTIWOEL OTN 6éon TNC.
Kd&be popTio TpocapTnuEVo
OTN XEPOAQPN Kavr TNV
TTAATN TOL KaBiopaTog Kavn
OTIG TIAELPEC Ba emMnNpedoel TN
OTABePOTNTA TOU KAPOTOIOU.

5.3 AimAwpa Tov TTAaigiov

Mpiv dumAwoete 10 KAPOTOL:
AneAeuBepwoTe TN AslToupyia
TEPIOTPOPNG, SIMAWOTE TNV
KOUKOUAQ, TOTIOBETAOTE TNV TIAATN
0€ TIArpPN QvakAlon Kat adeldoTe T
KaAGB! kal TO KABlopa.
ToroBeTrioTe TN XEPOAARr) oTNV
XaunAOTePN BN,

1. Tpapri€te pog To PEPOC oag
TOUG HOXAOUC SIMAWHATOC TOU
TIAQUOIOL Kal OTIG OUO TIAEVPEG TNC
XEPOAAPNG.

2. MigoTe TNV XEPOAAPH TIPOG TA
KATW KAl SIMAWOE TO KAPOTOL.

Me tnv aoddAela petadpopdc,
KAEIOWOTE TO KAPOTOL OTN
SIMAwEVN TOL BEan.

UA  |HCTPYKLUjst KopucTyBaYa

YBATA! lNepen Brukopuc-
TaHHSAM NEePEKOHANTECS, LLIO
MOSMIOXKEHHS PYyYKM 3adikco-
BaHe. byap-gKi 000aTKOBI
HaBaHTaXKEHHA Ha PyyKy Ta/
abo CnnHKy cuaiHHA Ta/abo
B6OKM Bi3Ka BNIMBaOTb Ha
MOro CTINKICTb.

5.3 CknapgaHHs waci

MepL HiXK cKnacTn KONsicKy:
PO36N0OKyMTE DYHKLjO NOBEPTAH-
HS KOiC, CKNaAiTb HaBIC, CMIHKY
CUOIHHS MOBHICTHO BiAKWHLTE Ha3a[,
i oicTaHbTe BCI pevi 3 KowvKa Ta
CUAIHHS.

YCTaHOBITb Py4Ky B HANHK4e Mo-
JIOXKEHHS.

1. MoTarHiTe Ha cebe Bavkeni Ans
cKnagaHHs Lwaci 3 06ox 60kiB
PYYKN.

2. OnyCTiTb pyyKy AOHM3Y Ta
CKIadiTe KONACKyY. [ns dhikcavyi
KOMNSICKN Y CKNaAeHOMY MOSIOMEHHI
BUKOPVICTOBYITE TPAHCMOPTHNI
ikcarop.

RS Korisni¢ka uputstva

VAZNO! Proverite da li je
drska u blokiranom polozaju
pre upotrebe. Stavljanje
prtliaga na drsku i/ili na naslon
i/ili sa strane kolica utiCe na
njihovu stabilnost.

5.3 Sklapanje postolja

Pre sklapanja kolica:

Otpustite funkciju okretanja toCkova,
oborite prekriva¢, postavite naslon u
potpuno opruzen polozaj i ispraznite
korpu i sediste.

Postavite drsku u najnizi polozaj.

1. Povucite poluge za sklapanje pos-
tolja sa obe strane drske prema
sebi.

2. Gurnite drSku prema dole i sklopite
kolica. Koristite transportnu blo-
kadu kako biste zakljucali kolica u
skloplienom polozaju.
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5.4 Tlpoocdptnon Twv
AaoTIWTAPWV
Mpoodptnon Twv AacTIWTAPWV
2TPWETE TOUG AACTIWTAPEG OTNV
UTTOO0XT WOTIOU VA KOUUTIWOOULV.

Adaipeon Twv AACTIWTAPWV
TpaBngte Toug AaciwTPEG and TNV
Satelele)'(aH

5.5 Mpocaptnon Twv micw
TPOXWV

1. TEoTE TO KOLWTT AODANONC Kal
OTPWETE TOV TPOXO OTOV AEova
00O TIAEL

2. ATIEAEUBEPWOTE TO KOLWTTL KAl
BeBawbeite 0TI 0 TPOXOG EXEL
aodalicel otn B€on Tou.

MPOEIAOMOIHZH!

BeBawwBeite 611 ot Tpoyoi

elvalr otaBepd ToTtIOBETNUEVOL

kat &ev eival duvaTod va Byouv

ard Tov Géova.

ZHMANTIKO! Karmola bAIKG

TIATWHATWY TIEPIEXOLV

LAIKA TIOUL ATTEAEUBEPWVOLY

HAUPEG XPWOTIKES ATTO

TA EAAOTIKA, TIOL PTOPE!

va aroxpwpatioouv To

natwpa. MNpernet emopevwg va

BeBawBeite 0TI Ta EAACTIKG

Sev €pxovTal og arevbeiag

emagn pe TETolo 6Armedo.

5.4 YcraHoBneHHs

6pU3KOBUKIB
YcTtaHoBAEHHA 6PU3KOBUKIB
HaTnCHITL Ha 6PU3KOBUKY, LLIOO
BOHU 3adhikcyBanmcs y NpucTpol Ans
KPINSIEHHS.

3HATTA 6pPU3KOBUKIB
BuTarHiTe 6pr3KOBUKM i3 MPUCTPOIO
ONS KPINIeHHS.

5.5 MoHTax 3agHix Konic

1. HatnCHITL KHOMKY anst 6NOKyBaH-
HA Ta BCTAHOBITb KOJ1IECO Ha BICb
gKomora rmmnoéLue.

2. BignycTiTb KHOMKyY Ta nepeBipTe
HagivHICTb (ikcaLi koneca.

MONEPEOXKEHHA! Mepen

BUKOPWCTAHHAM NepeKoHan-

Tecs, WO Kofeca HagjiHo

3adikcoBaHi Ta iX He MOXXHa

3HSTU 3 OCi.

YBATIA! [eski matepianu

NioIOroBMX MNOKPUTTIB MICTATb

KOMMOHEHTN, SKi BUBINBbHAKOTb

HYOPHUIN KOMbOPOBUA MIrMEHT

LLMH, SKUA MOXKE 3aNnLLINTA

cnigy Ha nignosi. Tomy Heob-

XiOHO MpocChigKyBaTh 3a TVM,

OO LLUMHW He CTOAM 6e3no-

cepenHbO Ha Mignoai.

5.4 Postavljanje blatobrana

Postavite blatobrane
Gurnite blatobrane na mehanizam za
pricvrscivanje dok se ne spoje.

Skidanje blatobrana
Povucite blatobrane sa mehanizma
za pricvrscivanje.

5.5 Postavljanje zadnjih
tockova

1. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje i
gurajte toCak na osovinu sve dokle
moze da ide.

2. Otpustite dugme i proverite da li
je toCak bezbedno postavljen na
svoje mesto.

UPOZORENJE! Uverite se
pre upotrebe da li su toCkovi
dobro pricvrsceni i da se ne
mogu skinuti sa osovine.
VAZNO! Neki materijali za
podove sadrze komponente
koje oslobadaju crni pigment
iz guma koji moze promeniti
boju poda. Stoga treba da vo-
dite raCuna da gume ne stoje
direktno na podu.
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GR Odnyiec Xpriong

Adaipeon Touv TTiow TPOXOUL: TIECTE
TO KOULWTTL AOPAANIONG Kal TPARNETE
TOV TPOXO £Ew amd Tov dgova.
ZKOUTTIOTE OTIolECONTIOTE AKABaPaIES
arnd Toug AEOVEC TIPIV TOTOBETNOETE
Eava Tov TPOXO.

5.6 Mieon aépa otoug
EUTIPOG/TTiow TPOXOUG

MPOEIAOMNOIHZH! ExéyxeTe
TTAvTa OTL Ol TPOXO( EXOLV TN
owaoTrn tieon agpal H péyiotn
Ttleon agpa oToug Tiow
TPOXOUG eival 1,7 bar (25 psi).

5.7 Nepiotpedopevol Tpoxoi

MpooaptrioTte TOLG TPOXOUG:

1. Mi€oTe TNV povada TPoxoL oTnV
LTTOSOX TPOXOU WOTIOL VA
KOUUTIWOEL PE TO XAPAKTNPIOTIKO
KAIK.

2. BeBawbeite 011 0 TPOYXOC
€xel aodpalioel otn BEon Tou
TPABWVTAC TOV TIPOC TA £EW.

MPOEIAOMOIHZH!

BeBawwBeite 611 ot Tpoxoi

elvalr otaBepd TOTIOBETNUEVOL

kal Oev eival dSuvaTod va Byouv
aro tnv vrtodoxn.
2HMANTIKO! BeBaiwbeite

OTL Ol TTIEPIOTPEDPOPEVOL

Tpoxol eival armaochaAlopevol

TIPOTOU TIPOCAPTIOETE TOUG

UTTPOOTIVOUG TPOXOUG.

UA  |HCTPYKLUjst KopucTyBaYa

3HATTA 3a4HiX KONic: HATUCHITb
KHOMKY 4719 6/10KyBaHHA Ta 3HIMITb
Koneca 3 oci. epl HXX yCTaHOBUTN
KONeco Hagaf, O4MCTLTe OCi Bif, 3a-
6pyaHEHHS.

5.6 Tuck noBiTpsA B nepepHix/
3afHix Kosiecax

MOMNEPEOXKEHHSA! 3aBxau
nepeBipsiniTe TUCK Y Konecax!
MakcumarnbHe 3Ha4eHHs TUCKY
B Konecax ctaHoBuUTb 1,7 6ap
(25 dyHTIB Ha KB. OtONM).

5.7 TMoBopoTHi koneca

MoHTax Konic:

1. HaTucHIiTh Ha Koneco, o6 BOHO
3adikcyBanocs 3 YyTHUM KnauaH-
HAM Y MPUCTPOI 4S5 KPIMJIEHHS
KOnicC.

2. epeBipTe HaiMHICTb dikcauji Ko-
neca, NOTArHyBLUN Oro Ha cebe.

MONEPEOXKEHHA! Mepepn,

BMKOPUCTaHHSIM NepeKoHa-

Tecs, WO Koneca HafjnHO

3aikcoBaHi Ta iX He MOXXHa

BUTAFHYTW i3 MPUCTPOO Ans

KPIMIeHHs Konic.

YBATA! [epLu HixX yCcTaHOBW-

TV NepedHi koneca, nepe-

KOHaMTECH, LLIO MOBOPOTHI

Koneca po36/10KOBaHO.

RS Korisni¢ka uputstva

Skidanje zadnjeg toc¢ka: pritisnite
dugme za zakljucavanje i zatim po-
vucite tocak sa osovine. ObriSite svu
prljavstinu sa osovina pre nego $to
vratite to¢ak na njih.

5.6 Pritisak vazduha u prednjim/
zadnjim to¢kovima

UPOZORENJE! Uvek obez-
bedite da pritisak vazduha u
toCkovima bude odgovarajucil
Maksimalni pritisak vazduha u
prednjim/zadnjim tockovima
je 1,7 bara (25 psi).

5.7 Okretanje tockova

Postavite tockove:

1. Gurajte to¢ak u mehanizam za
pricvr&c¢ivanje tocka sve dok ne
Skljocne.

2. Proverite da li je tocak dobro
postavlien na svoje mesto tako $to
Cete ga povuci napolje.

UPOZORENUJE! Uverite se

pre upotrebe da li su tockovi

dobro pri¢vrdceni i da se ne
mogu izvuci sa mehanizma za
pricvrscivanje.

VAZNO! Proverite da li su

okretni tockici oslobodeni pre

nego Sto postavite prednje
toCkove.
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Adaipeon Twv TEPLOTPEPOUEVWV
TPOXWV:

lMa va apalpeceTe TOV TEPIOTPEDOE-
VO TPOXO (TOV €va), OTPEPTE TO KOULWTT
Tou Bploketal mMavw otnv LTIOOOXN
TOU TPOXOU TIPOC TNV KATELBLVON

ToU BEAoug kat TTapdAANAa TpaBngte
TOV TPOXO. ZKOUTTOTE OMolECdNTIOTE
akaBapoieg arod Tnv LNOdOXH TPV
TOTOBETNOETE EQVA TOV TPOXO.

ArmteAevBépwon Aettoupyiag
mieplotTpodng (A):

[MeoTe TNV AoDAAEID TIEPIOTPODNC
TIPOC TA TAVW YA VA AreAEUBEPWOETE
TN AEITOLPYIA TIEPIOTPOPNG.

Nettoupyia acdpaliong meplotpodng (B):
Mi€ote TV acdaAela mepIoTPOdrq
TIPOG TA KATW YIA VA KAEIBWOOULV Ol
Tpoxol oTn B€on Toug.

5.8 ®pévo otabuevong

Evepyororjote 1o GpEvo oTABUELONG:
[Me€oTe TO TMETAAL TOU PPEVOL TTPOG TA
KATW WOTTIOL VA EPPAVIOTEl TO KOKKIVO
oNUAdL 0TO TIAPABUPAKL.

ArevepyoTiooTe TO GPEVO
oTabuegLong:

[Me€oTe TO TMETAAL TOU PPEVOL TIPOG TA
KATW WAOTIoL VA epdaVIoTEL TO TTIPACIVO
oNUAdL 0TO TIAPABUPAKL.
MPOEIAOMNOIHZH!
Beawebeite 6TL TO dpEvo
oTABueLong eivat evepyo otav
TomoBeTelte 1 BydleTe TO TTAUSI
oac anod To KAPATOL.

184

[eMOoHTa)X MOBOPOTHUX Konic

LLlo6 3HATM MOBOPOTHE KOIECO
(ofiHe), NOBEPHITb KHOMKY Y BEPXHilt
HYaCTUHI TpUMaYa Kofeca B HaNPSAMKY
CTPINKM Ta NOTArHITL Koneco. lepLu
HiXX YCTaHOBUTI KONECO Hagaf,
O4YNCTETE MPUCTPIN AN KPIMIEHHS
Bif, 3a0pyaHEHHS.

Po36nokKyBaHHA yHKLi noBep-
TaHHA Kofic (A):

[nst po36nokyBaHHs dyHKLi no-
BEepTaHHS KOMIC YCTaHOBITb 3aMOK
0151 61OKyBaHHSA MOBOPOTHMX KOMIC Y
BEPXHE MOMOXEHHS.

BnokyBaHHs hyHKLii noBepTaHHSA
konic (B):

YCTaHOBITb 3aMOK A1 61IOKYBaHHSA
MOBOPOTHUX KOMIC Y HYXKHE MO-
JIOXKEHHS.

5.8 CTosiHKOBE ranbmMmo

YBIMKHEHHSI CTOSIHKOBOIO rafibMa:
HaTuckarTe Ha neganb ranbMa goHW-
3y, OOKM YepBOHa NO3HaYKa He CTaHe
MOMITHOIO Ha CKJi iHAnKaTopa.

BUMKHEHHS CTOSTHKOBOIO rasibMa:
HaTuckarTe Ha neganb ranbMa goHW-
3y, OOKM 3efeHa nosHaqka He cTaHe
MOMITHOIO Ha CKJi iIHAnKaTopa.

MONEPEO>KEHHA! Mip vac
ca[kaHHsA abo 3abupaHHs
OUTVHN 3 Bi3Ka NnepexkoHaunTe-
cs, WO BBIMKHEHO CTOSiHKOBE
rasibMo.

Skidanje okretnih tockova:

Da biste skinuli okretni tocak
(pojedinacno), okrenite dugme na
vrhu drzaca tocka u smeru stre-
lice dok poviadite tocak. Obrisite
svu prljavétinu sa mehanizma za
pricvrscivanje pre nego sto vratite
tocak.

Oslobodite funkciju okretanja
tockova (A):

Gurnite blokadu okretanja to¢kova
u gorniji polozaj kako biste oslobodili
funkciju okretanja.

Blokirajte funkciju okretanja
tockova (B):

Gurnite blokadu okretanja to¢kova
u doniji polozaj kako biste blokirali
tockove u mestu.

5.8 Parkirna koc¢nica

Aktivirajte parkirnu kocnicu:
Pritiskajte pedalu ko¢nice sve dok
se ne pojavi crvena oznaka na
prozor¢ic¢u indikatora.

Otpustite parkirnu kocnicu:
Pritiskajte pedalu ko¢nice sve dok
se ne pojavi zelena oznaka na
prozor¢ic¢u indikatora.

UPOZORENJE! Vodite racuna
da parkirna koc¢nica bude
aktivirana kada stavljate dete u
kolica ili ga vadite iz njih.
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5.9 Ztepéwon Tou
KaBioparog oto mAaioio
2NKWATE TN povada Kabiopatog
KQl TOTOBETAOTE TNV OTNV LTTOOOXT
Click & Go Tou mAaioiov. AkouoTe
TOV NX0 "KAK” KaBWwg n povada
KQBIOPATOG KOUPMWVEL OTO TAQIOLO.
H povada kabiouatog propel va
TOoMoBEeTNBEl 0TO TTAGICIO pE oTToIadN -
ToTe kaTeLBLVON.

MPOEIAOMOIHZH! Mpwv
artd N xeron, Bepawwbeite
OTL 6AOL Ol cLVSECHIOL TNC
povadag kKabiopaTog £xouv
KOUUTIWOEL Y AOPAAEIQL.
AmoondoTe TN povada Kabi-
opatog medovTag Ta pavpa
KOLUTIA oTN dlaTagn aoda-
Aelag kal oTic VO TTAELPEC,
KAl CNKWOTE TN povada
kaBiouaTog.

ZHMANTIKO! Mn xpnotJo-
ToleiTe TN povada kabiopaTog
WG KABIoPA AUTOKIVATOU.

5.10 NpoduAaktnpag

O TPOGULACKTHPAC avoiyel Kal

and TIg SVO TIAELPES TNG povAdag
kabiouatoc. MNa va avoieTe Tov
TTPODUAAKTAPA, TIECTE AMMAWG TO
KOULWTT! KATW artd TO CLVOETAPA OTN
povada kabiopatocg Kal ToaBrETeE Tov
va avoi€el.

UA  |HCTPYKLUjst KopucTyBaYa

5.9 KpinneHHs nepeHOCHOro

Jibke4yka Ha waci
[MigHIMITE CnaiHHA Ta BCTAHOBITb
noro B agantep Click & Go Ha wwaci.
CnaiHHs Mae 3adhikcyBaTncs Ha
Laci 3 YyTHUM KnauaHHsaM. CuaiHHA
MOXHa BCTAHOBUTW Ha LLACi B 060X
Hanpsimkax.

MONEPEOXKEHHA! Mepen,
BVKOPUCTaHHAM MepeBIpTeE,
06 NPUCTPOI NSt KPINAEHHS
cnaiHHA 6ynv NpasusibHO 3a-
(hikcoBaHi Ha LLaci.
Big’egHanTte cuaiHHs, Ha-
TUCHYBLLW Ha YOPHI KHOMKM
Ha dhikcaTopax 3 060X 6OKiIB,
i NigHIMITB MorO.

YBATI'A! He BvKOpUCTOBYITE
CUAJHHA SIK aBTOMODINbHE
KpICIo.

5.10 Bamnep

Bamnep 3HiMaeTbes 3 060x 60KiB
cuaiHHA. LLo6 3HaTu 6amnep, Ha-
TUCHITb KHOMKY Mif, 3’eQHyBayem,

AKWN KPInUTb 6aMnep [0 CUAIHHS,
i BUTArHITE 6amnep.

RS Korisni¢ka uputstva

5.9 PriévrSéivanje sedista na
postolje
Podignite sediste i postavite ga na
Click & Go adapter na postolju. Obra-
tite paznju da se Cuje zvuk Skljocanja
kada se sediste blokira u postolju.
SediSte se moze postaviti na postolje
u oba smera.

UPOZORENUJE! Pre upotrebe
proverite da li su mehanizmi
za povezivanje na sedistu pra-
vilno spojeni sa postoliem.
Odvojite sediste pritiskom na
crnu dugmad na sistemu za
zakljuCavanje sa obe strane i
podignite sediste.

VAZNO! Nemojte koristiti
sediste kao sediSte za auto-
mobil.

5.10 Branik

Branik se moze otvoriti sa obe strane
sedista. Da biste otvorili branik, samo
pritisnite dugme ispod spojnice za

sediste i povucite ga da bi se otvorio.
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MPOEIAOMOIHZH!

‘Otav vrtdpxel adi oto
kaBiopa, BePawbeite OTL

0 TIPOPULAAKTNPAC €ival
AoPOAICPEVOC OTN BEoN TOoL.

5.11 P0Ouion tnG MAAGTNG Kat
TOUL uTtoTToSiov

MAdaTn:

lMa va pubuicete TNV ywvia avakAiong
NG TIAATNG, TEPAPRNETE TO JOXAO KO-
VTA OTNV KOPU®H TOU KaBiopaTog Kat
OTPEYTE TNV MAGTN OTNV €MBLUNTH
B€an. AmeAeUBEPWOTE TOV HOXAO yIa
va aopalioet otn B6€on ToU.

Ytmomodio:

To vrornddlo propel va ToroBeTnBel
o€ TEooepIC BETELC.

Ma YnAdTepn B€on Tou urornodiouv,
UETAKIVEIOTE TO LTTOTIOBIO TIPOC TA
névw. Ma xapnAdTepn B€on Tou LTo-
rodiou, TIECTE TO KoLt kat oTIC SVO
TIAEVPEC TOL UTTOTIOSI0L EVOCW PETA-
KIVEITE TO LTTIOMASIO TIPOC TA KATW.

5.12 NMpoocaptnon Touv
Bpedikol Kabicpatog

To BRITAX SMILE 2 prmopei va

xpnolJorolinBel wg cuoTNUA TA&BIOV

Je Ta TapakdTw Bpedikd kabiopata

BRITAX Rémer:

e BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

® BRITAX Primo

MONEPEOXXEHHA! MNepeko-
HanTecs, Wo 6amnep 3adik-
COBaHO, KON Yy BI3KY CUOUTb
anTuHa.

5.11 HanawTyBaHHSI CMIMHKK
CUAiHHSA Ta NigcTaBKuU
ANs Hir

CnuHKa CUAiHHS:

LLlo6 BigperynoBat KyT Haxuny
CMVHKW CUAIHHSA, NOTAMHITb BaXXinb
6ins BEPXHLOI YaCTVHM CUAIHHSA

Ta BCTaHOBITb CMVHKY B MOTPIGHE
NONOXeHHS. BianycTiTe Baxkinb ans
hikcaLii HeOBXiAHOrO MONOXKEHHS.

MipcTaBka gns Hir:

[incTaBky Anst Hir MOXKHa BCTaHOBK-
TN B HYOTUPBLOX MOSIOXKEHHSIX.

[ns BCTAHOBJEHHS MiACTaBKM N5
Hir y BULLIE NOMOXEHHS NOTAMHITL i
noropu. [ns BCTaHOBMNEHHS B H/KYE
NONOXXEHHS HATUCHITb KHOMKY 3 060X
60KiB MiACTaBKM N5 Hir i onycTiTh i
[OHM3Y.

5.12 YcTaHOBNEHHs
aBToOKpicna

Mopgenb BRITAX SMILE 2 moxe Bu-
KOPWCTOBYBATUCS A/ BCTAHOBMEHHS
TaKMX OUTSYNX aBTOKPICEN MapKm
BRITAX Rémer:

° BABY-SAFE
° BABY-SAFE plus
e BABY-SAFE plus I
® BABY-SAFE plus SHR I
e BABY-SAFE Sleeper
® BRITAX Primo
186

UPOZORENUJE! Vodite
racuna da branik bude bloki-
ran kada dete sedi u kolicima.

5.11 Podesavanje naslona
za leda i podupiraca za
noge
Naslon:
Da biste podesili ugao naslona za
leda, povucite polugu u blizini gornjeg
dela sedista i nagnite sediste u zeljeni
polozaj. Otpustite polugu kako bi se
blokirala u zeljienom polozaju.

Podupira¢ za noge:

Podupira¢ za noge se moze postaviti
u Cetiri polozaja.

Radi viseg poloZaja podupiraca za
noge, pomerite podupira¢ za noge
prema gore. Radi nizeg poloZaja
podupiraga za noge, pritisnite dugme
sa obe strane podupirac¢a za noge

i istovremeno pomerajte podupiraé za
noge prema dole.

5.12 Postavljanje kengur
nosiljke

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se

koristiti kao set sa sledecim BRITAX

Rémer kengur nosilikama:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
° BABY-SAFE Sleeper

* BRITAX Primo
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Ta Bpedikd kaBiopaTa TEETEL va
XPNOIOTIOIOVVTAL ATTOKAEICTIKA BAE-
TIOVTAG TIPOC TA TTOW OTO KAPOTOAKIL.
‘Otav xpnoloroleital wg cvotnua
Ta&dloV, TIAPAKAAEIOTE va aKo-
AouBeite TIC 0dnyiec Tou BpedikoL
kaBiouatéc oag.

lNa va xpnoloroiioete To BRITAX
SMILE 2 wg ovoTtnua Tagidlol e
Bpedkod kaBopa BRITAX Rémer,
QAodAACTE TO TIOPT WTEUTE OTNV
urtodoxn Click & Go akolyovtag Tov
AXO ,KAK",

Adaipeon Touv Bpedikol kabiopatog
ArnooTdoTe To Bpedkd kablopa Tie-
CovTag Ta pavpa kouprid otn dldta-
&n aodaleiag kat oTic SO TIAEVPEG,
Kal ONKWOoTE To BPedkd kABoua.

5.13 AopaAion Tov Ttatsiov
oag

MPOEIAOMOIHZH!
Xpnolgoroleite mavra
OWOTA TOTIOBETNUEVES KAl
puBulopeveg Cwvec!

MPOEIAOMOIHZH!
XpnolJomoleite mavTa Tov
AvTa vrtoyaoTpiov padi pe
N Cwvn peonc!

lNa va kAeioete TIG {Wveg:

e [1epAoTe TN YAWOOoA TNG ACDAAEIAG
WAVTWY WPWV Peoa anod Tn y\wooa
TOU WAVTA PEONG KAl OTEPEWCTE
Vv otnv aohaiela (wvng.

UA  |HCTPYKLUjst KopucTyBaYa

ABTOKpPICNO Mae BCTaHOBMOBATNCS
NuLLEe NPOTU HaNPSIMKY PyXYy BidKa.
SAKLLO BI3OK BUKOPUCTOBYETHCS AK
cucTeMa Xo40BOI HaCTUHN, BUKOHYI-
Te IHCTPYKLT 4O AUTAHOro aBTOMO-
6iNbHOro CUAHHS.

[ns BukopucTaHHs Biska BRITAX
SMILE 2 sk cuctemmn xoaoBoi Yac-
TUHM 3 aBToKpicnom BRITAX Rémer
3adikcyiiTe nepeHocHe NiKeyko

3 YyTHUM KnauaHHsIM B aganTepi
Click & Go.

3HATTA aBTOKpicna

Bin’enHanTe aBTOKpICNO, HATNCHYB-
LM Ha HYOPHI KHOMKM Ha dhikcaTtopax 3
060X 6OKiIB, i NiAHIMITE NOro.

5.13 MpucTti6aHHa gUTUHN
3a [OoNoMOrol pemeHiB
6e3nekn

MONEPEOXXEHHA! 3axau
BVMKOPWUCTOBYIMTE MNPaBnIbHO
BCTaHOBJEHI Ta Bigperynso-
BaHi pemMeHi 6e3neku!

MONEPEO>XEHHA! 3axau
BMKOPUCTOBYIMTE MaxoBuiA mac
pa3oMm i3 nacom Ha rpyasix!

MpucTi6aHHsA pemeHiB 6e3neku:

® [TpOCYHbTE A3MHKM MOSICHOMO
pemMeHio Yepes BianoBiaHi YacTuHM
NAe4OBNX PEMEHIB i 3aCTEOHITb X y
NPSYKL| 3 KNaLaHHaM.

RS Korisni¢ka uputstva

Bebu vozite u kolicima samo okre-
nutu unazad. Kada se koriste kao
set, postupajte prema uputstvima za
koris¢enje kengur nosiljke.

Da biste koristili BRITAX SMILE 2
kao set sa BRITAX Romer kengur
nosiljkom, pri¢vrstite nosiljku uz zvuk
Skljocanja u Click & Go adapter.

Skidanje kengur nosiljke

Odvojite nosiljku pritiskom na crnu
dugmad na sistemu za zaklju¢avanje
sa obe strane i podignite nosiljku.

5.13 Vezivanje pojasa detetu

UPOZORENJE! Uvek ko-
ristite pravilno pricvrscéen i
prilagoden pojas!

UPOZORENJE! Uvek Koristi-
te i pojas izmedu nogu i pojas
oko strukal

Da biste zavezali pojas, uradite

sledece:

* Provucite jeziCak kop&e ramenog
pojasa kroz jezi¢ak pojasa za struk i
utaknite ga u kopcu.
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MNa va puBpioete TI1¢ {Wveg:

e [1pooappooTte TI¢ (Wveg
HETAKIVWVTAG TA KAIT pUBUIONG
OTOUG IAVTEG WHWV KAl TOUG
IHAVTEG PEONG OTA amairovpeva
HIAKN.

e H (Wwvn unopei va pubutotel oe SO
SladopeTika LY. BeBawwveote
navTa OTL To LYPOG EXEL PLBULOTEL
OwoTA yla To nadi oTo KaBlopa.

—

. E€ayete Tov wavta (wvng micw

ano TO €PEICIVWTO.

2. ZTPEYPTE TO KAITT CLYKPATNONG
kaTd 90 poipeg Kal El0AYETE TO
otnv oty {Wwvng OTO EPEICIVWTO
OMwG daivetal oTnv KOVA.

3. Tpapri&te T ocuykpdtnon {wvng
YO va TIEPATEL OTNV eUnPocbia
TIAELPA TOU EPEICIVWTOU.

4. QBrote TN ouykpATnon {wvng
pESQ Ao TNV AAAN ortr) LPOUG
(Wvng TIPOG TNV TTiow TAELPA TNG
TAATNG.

5. TpaPn&te ™ cuykpdtnon

(Wwvng TIAAL p€oa amo TNV orr.

BeBawwbeite 611 n cuykpdtnon

wvng €xel oTpadel AL KaTa

90 poipeg, £TOL WOTE VA CLYKPATEL

owaoTta T (wvn, oTwg daiveTal

OTNV €IKOVA.

PerynioBaHHa pemeHiB 6e3neku:

® YCTaHOBITb MOTPIOHY AOBXMHY
MIEHOBUX PEMEHIB | MOACHNX
pPEMEHIB 3a JOMOMOrOK MPSYKOK
[ONS perynoBaHHS.

® PemeHi 6e3neku MoxHa
BCTaHOBUTY Ha ABOX PI3HNX PIBHAX
BMCOTU. 3aBXay BUKOPUCTOBYITE
piBEHb BMCOTU, iK1 BiAMOBIAae
3POCTY AUTUHN.

-

. BuTarHite pemeHi Hazag 3a cnviHky
CULIHHS.

2. [NoBEPHITb NMPSKKY, SKa BTPUMYE
pemiHb, Ha 90 rpafdycis i MPOLLTOB-
XHiTb i Yepes OTBIp ANa pemMeHs
Y CMHLL CUAIHHS, 9K 300paXKEHO
Ha MaUltoHKYy.

3. BuTarHits npsikky 3 nepeaHLoro
6OKY CIVHKM CUAIHHS.

4. MNPOLUTOBXHITb MPSPKKY PEMEHSA
Yepes iHLWWIA OTBIP A8 PEMEHS
Ha 3aAHin 6iK CINHKA CUAIHHS.

5. BUTArHiTe pemiHb i3 3aaH0r0 60Ky

CcVAiHHA. [OBEPHITb MPSXKKY pe-

MeHs Hadag Ha 90 rpaaycis, o6

BOHa HafiHO TpUMaa peMiHb, K

300PKEHO Ha MASTFOHKY.

Da biste podesili pojas, uradite
sledece:

Podesite pojas tako $to cete
pomerati regulatore na pojasu za
ramena i struk do Zeljene duzine.

® Pojas mozete podesiti u dve razlicite

—

visine. Uvek vodite raduna da
podesite odgovarajucu visinu za
dete koje se nalazi u kolicima.

. lzvucite pojas iza naslona za leda.

2. Okrenite spojnicu za 90 stepeni i

provucite je kroz rupu na pojasu
naslona kao §to je prikazano na
slici.

. Provucite spojnicu pojasa kroz

prednju stranu naslona.

. Provucite spojnicu pojasa kroz

rupu druge visine na pojasu ka
zadnjem delu naslona.

. Ponovo provucite spojnicu pojasa

kroz rupu. Pobrinite se da je
spojnica pojasa ponovo okrenuta
za 90 stepeni, tako da pravilno drzi
pojas kao s§to je prikazano na slici.
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MPOZOXH! PuBuitete
MAVTA €K VEOU TIG (WVEQ
oTav PeTaPBAAeTe TN BEon
kaBiopatog Tou Tadlov oag.

lNa va avoiete T1g {wveg:

e [1ATACTE TO KOLWTT OTNV ACPAAEIQ
{WvNg Kal areAeubePWOTE TOUG
IWAVTEC PECNG KA WHWV.

6. ‘Ydaopa

6.1 KoukoOAa

MeoTe Ta AKPA TOUL TIAQLCIOL TNG
KOUKOUAQG OTIG EYKOTTEG.

lNa va adatpéoete TNV KOUKOUAQ,
TPARAETE Ta dKpa Tou TAAGIoL TNG
KOUKOUAQG €E€w amd TIQ EYKOTIEG.

H koukoUAa propel va TipoekTadel
avolyovtag To pepuoudp

H 6¢on TNg KovkoLAAG pubuiCeTal
AvW Kal KATW.

UA  |HCTPYKLUjst KopucTyBaYa

OBEPEXXHO! KoxxHoro pasy
3aHOBO MOMpPaBAANTE pemMe-
Hi 6e3MeKn, Ko 3MIHIoETe
no3y ANTUHM.

Po3cTi6aHHs pemeHiB 6e3neku:

® HaTUCHITb KHOMKY Ha NpsLi Ta
PO3CTEBHITL NOSACHI Ta NNE4OBI
pemeHi

6. MaTtepiann

6.1 Hasic

BcTasTe KiHLUj pamu HaBicy Y Bigno-
BiHi OTBOPW.

LLI06 3HATK HaBiC, BUTAHITb KiHLj
pamu HaBicy 3 OTBOPIB.

[ns 36inblUEHHA HaBicy HeOOXiaHO
pPO3CTEBHYTU BNIMCKaBKY.

Hagic MoXkHa NigHATW 1 OnyCTUTH.

RS Korisni¢ka uputstva

OPREZ! Prilikom svake pro-
mene polozaja deteta ponovo
podesite pojas.

Da biste odvezali pojas, uradite
sledecée:

e Pritisnite dugme na kopdi i izvucite
pojas za struk i ramena iz kopce.

6. Materijal

6.1 Prekriva¢

Uvucite krajeve okvira prekrivaca u
otvore.

Da biste skinuli prekrivac, izvucite
krajeve okvira prekrivaCa iz otvora.

Prekriva¢ se moze prosiriti otvaran-
jem patent zatvaraca.

Prekriva¢ se moze podesavati gore
i dole.
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6.2 TMModwa povadag
KaBioparog

>TEPEWOTE TNV MOSIA PE TA KOUUTIA
wenong.

6.3 Adaipeon vpacparog
KaAaBioo

AvoIETe OAQ TA KOLPTTIA KAl TO
dEPUOLAP TIOL CLYKPATEL TO Lhaoua
TOU KAAQBI0V.

6.4 Adaipeon vpaocparog
TipodpuAaKTipa

1. MEaTe TO KOLWTTE AVOlyuATOC TOU
TIPODUAAKTAPA.

2. BaAte Tov mpodulaktrpa oTo
TTIAAL

3. AdaipgaTte TO LDacua.

6.2 Yoxon Ha cupgiHHA

3adikcyiTe Hoxon 3a AOMOMOro
KHOMOK.

6.3 3HATTA TKAHWUHHOrO
YoxJia KowumkKa

Po3cTebHIThb yCi KHOMKK Ta 6nmnckas-
KY, MPUTPUMYIOYN TKAHUHHWUIA YOXON
KoLUVIKA.

6.4 3HATTA TKAHUHHOrO
yoxsia 6amnepa

1. HatncHIiTb Ha KHOMKY ANst BiAKpW-
BaHHs 6amnepa.

2. BigknHsTe 6amnep y OiK.

3. 3HiMiTb Yoxon.

6.2 Zastitni prekrivac¢ sedista

PriCvrstite zastitni prekrivac pomocu
pritisnih dugmica.

6.3 Skidanje materijala korpe

Otvorite sve dugmice i patent
zatvara¢ koji pridrzavaju materijal
korpe.

6.4 Skidanje materijala
branika

1. Pritisnite dugme za otvaranje
branika.

2. Sklonite branik u stranu.

3. Skinite materijal.
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Fl Kayttoohje

1. TARKEAA: siilytd tama ohje tule-
vaa kayttéa varten

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et noudata
naita ohjeita. On tarkead, etta kaikki naita rattaita

ja rattaiden varusteita kayttavat henkilét osaavat
kayttaa rattaita oikein. Tama koskee myods henkilo-
ita, jotka kayttavat rattaita vain tilapéisesti. Kaikkia
mahdollisia riskeja ei ymmarrettavasti ole mahdollis-
ta ehkaistd mydskaan siind tapauksessa, etta naita
ohjeita noudatetaan tunnollisesti. Kayttaja vastaa lu-
onnollisesti aina itse lapsensa turvallisuudesta. Jos
jokin asia on jadnyt sinulle epaselvaksi, ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta olet hankkinut rattaat.

Tama kayttdohje on kéd&nnds englanninkielisesta
kayttdohjeesta.

Jos kayttdohjeen eri kieliversioiden valilla on ristiri-
itaa, englanninkielinen kayttdohje on pateva versio.

2. Johdanto

Kiitamme sinua BRITAX SMILE 2 -rattaiden valin-
nasta. Olemme iloisia siit8, ettd BRITAX SMILE 2
-rattaat saavat toimia lapsesi turvallisena matka-
kumppanina ensimmaisten elinvuosien ajan.

TARKEAA:

¢|_ue ohjeet huolellisesti ja perehdy
rattaiden toimintaan, ennen kuin kuljetat
niissa lastasi.

¢ Opasta aina sellaisia henkiloita
(esimerkiksi isovanhempia) rattaiden
kaytossa, jotka eivat ole perehtyneet
rattaiden kayttoon.
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\[0) Bruksanvisning

1. VIKTIG: oppbevar disse instruks-
jonene for senere referanse

Barnets sikkerhet kan pavirkes hvis anvisningene
ikke felges. Det er viktig at alle som bruker denne
barnevognen og dens tilbeher, ber veere kjent

med hvordan den fungerer, selv om han/hun bare
kommer til & bruke barnevogn for en kort stund.
Selvsagt kan disse anvisningene ikke eliminere alle
mulige risikoer ved bruk av denne barnevognen. Du
er selvfolgelig ansvarlig for ditt bamns sikkerhet. Hvis
noe er uklart, ta kontakt med butikken du har kjopt
denne barnevognen fra.

Denne brukerveiledningen er en oversettelse fra
engelsk.

Hvis du er i tvil og leser en brukerveiledning som er
pé et annet sprak enn engelsk, kan du sjekke mot
den engelske.

2. Innledning

Takk for at du har valgt BRITAX SMILE 2. Vi er stol-
te over at din BRITAX SMILE 2 vil folge sikkert med
barnet ditt gjennom de forste arene av livet.

VIKTIG:

e| es anvisningene neye og gjer deg kjent
med barnevognen for du bruker den
med barnet i.

e Hvis barnevognen skal brukes av noen
som ikke er kient med den (besteforeldre
f.eks.) ber du vise dem hvordan den
fungerer.

SE Bruksanvisning

1. VIKTIGT: Behall instruktionerna
for framtida bruk

Ditt barns sakerhet kan paverkas om du inte foljer
dessa instruktioner. Det &r viktigt att alla som
anvander den hér sittvagnen och dess tilloehdr ar
bekanta med dess funktion &ven om han eller hon
bara kommer anvanda den en kort stund. Sjalvklart
kan inte dessa instruktioner eliminera alla risker vid
anvandning av den hér sittvagnen. Du &r sjalvklart
ansvarig for ditt barns sakerhet. Om nagot &r oklart,
kontakta din aterforsaljare.

Den hér bruksanvisningen &r en éverséttning fran
engelskan.

Om frégor uppstar angéende ett av de andra
spraken som anvands i bruksanvisningen ska man
rétta sig efter den engelsksprakiga versionen.

2. Inledning

Tack for att du valde BRITAX SMILE 2. Vi ar mycket
glada over att en BRITAX SMILE 2 kommer att vara
en saker folieslagare till ditt barn under hans eller
hennes forsta ar.

VIKTIGT:

e| s instruktionerna noggrant och
bekanta dig sjalv med sittvagnen innan
du anvander den for ditt barn.

*Om din sittvagn anvands av andra
manniskor som inte ar bekanta med den
(exempelvis mor- eller farforaldrar) ska du
alltid visa dem hur sittvagnen anvands.
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e| apsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

o Ala kéyta BRITAX SMILE 2 -rattaissa
varusteita, joita Britax ei ole hyvaksynyt
naita rattaita varten. Tallaisten
varusteiden kayttd johtaa takuun
raukeamiseen ja saattaa vahingoittaa
tuotettasi.

*BRITAX SMILE 2 -rattaissa saa kayttaa
vain Britaxin toimittamia tai suosittelemia
alkuperaisvaraosia.

VAROITUS! Al anna lapsesi leikkia
tuotteella.

VAROITUS! Tuote saattaa sisaltaa sili-
kageelilla taytetyn pussin. Siséltd ei ole
syotava. Havita pussi.

Ala epérdi ottaa yhteyttd valmistajaan, jos sinulla
on kysyttavaa BRITAX SMILE 2 -rattaista tai niiden
varusteista.

3. Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Naita rattaita voivat kayttaa
vahintaan 6 kuukauden ikaiset lapset
17 kg:n painoon tai 3 vuoden ik&an
saakka.

VAROITUS! [stuinosa ei sovi alle 6 ku-
ukauden ikaisille lapsille.
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eBarnets sikkerhet kan veere i fare hvis
anvisningene ikke felges.

¢ Bruk aldri tilbeher som ikke er godkjent
av Britax for bruk sammen med BRITAX
SMILE 2. Det vil slette garantien og
eventuelt skade vognen din.

e Kun originale reservedel supplert eller
anbefalt av Britax, ber brukes med
BRITAX SMILE 2.

ADVARSEL! Ikke la barn leke med pro-
duktet.

ADVARSEL! Produktet kan inneholde
en pose med vannsugende silica-gele.
Denne mé ikke spises eller kastes.

Hvis du har flere spersmal om bruken av BRITAX
SMILE 2 eller tilbeheret til den, haper vi du tar
kontakt med oss.

3. Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! Denne vognen passer til
barn fra 6 maneder opp til en vekt pa
17 kg eller en alder av 3 ar.

ADVARSEL! Dette setet er ikke tilpasset
barn under 6 maneder.

194

e Ditt barns sékerhet kan aventyras om du
inte félier dessa instruktioner.

e Anvand endast tillbehdr som ar
godkanda av BRITAX fér anvandning
med BRITAX SMILE 2. Om ej godkéanda
delar anvands blir garantin ogiltig och
produkten kan skadas.

e Endast originaldelar som medfoljer eller
rekommenderas av Britax ska anvandas
med BRITAX SMILE 2.

VARNING! Lat inte barnet leka med
produkten.

VARNING! Produkten kan innehélla en
pase med torkmedlet silikagel. Silikagel
far inte fortaras utan ska sléangas.

Kontakta oss gérna om du har ytterligare fragor

géllande anvandning av BRITAX SMILE 2 eller dess
tillbehor.

3. Sakerhetsanvisningar

VARNING! Den hér sittvagnen passar for
barn fran 6 manader och upp till 17 kg
eller 3 ars alder.

VARNING! Denna satesenhet passar
inte for barn under 6 manader.

ﬁﬁ
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Fl Kayttoohje
VAROITUS! Tama tuote ei sovellu:

o Kaytettdvaksi vuoteena tai pinnasankyna.

Kantokopat ja lastenrattaat on tarkoitettu
vain lapsen kuljettamiseen.

e Juoksemiseen tai luisteluun.

e Useamman kuin yhden lapsen
kuljettamiseen.

e Kaupalliseen kayttoon.

e Kaytettavaksi muiden kuin tassa
oppaassa mainittujen turvakaukaloiden
runkona.

VAROITUS! Tarkasta ennen kayttda, etta
lukituslaitteet ovat lukittuna.

VAROITUS! Varmista lastenrattaita
kantaessasi, ettd et vahingossa avaa
turvalukkoa.

VAROITUS! Varmista lastenrattaiden
runkoa kokoon taittaessasi, ettd kukaan
ei jaa puristuksiin rungon osien valiin.

VAROITUS! Al3 koskaan taita lastenrat-
taita kokoon lapsen istuessa rattaissa.

VAROITUS! Ehkaise tapaturmat huo-

lehtimalla siita, etta lapsi ei paase tuot-
teen laheisyyteen taittaessasi tuotteen

auki tai kokoon.
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\[0) Bruksanvisning

ADVARSEL! Dette produktet skal ikke
brukes:

e Som erstatning for seng eller vugge.
Baerestoler, vogner og triller skal bare
brukes til & transportere barnet.

¢ Til laping eller skayting.

*Til & transportere flere enn ett barn.

o Til kommersiell bruk.

e Som reisesystem, kombinert med andre
typer barneseter enn de som vises i
denne bruksanvisningen.

ADVARSEL! Forviss deg om at alle
festepunkter er last for bruk.

ADVARSEL! Nar du beerer barnevognen
ma du passe pé at du ikke apner sikker-
hetslasene ved feiltagelse.

ADVARSEL! Né&r du legger sammen
understellet pa barnevognen, ma du
passe pa at ikke du selv eller noen annen
kommer i klem.

ADVARSEL! Legg aldri sammen barne-
vognen mens barnet sitter i.

ADVARSEL! Hold barnet unna nar vog-
nen legges sammen og settes opp.

SE Bruksanvisning

VARNING! Den hér produkten &r inte
avsedd:

e Som ersattning for en sang eller vagga.
Babyliftar, barnvagnar och sittvagnar far
endast anvandas for transport.

o For 16pning eller rullskridskodkning.
o For att kdra mer an ett barn.
*6r kommersiell anvandning.

e Som resesystem i kombination med
andra barsystem an de som omnamns i
den har bruksanvisningen.

VARNING! Se till att alla lasenheter ar
inkopplade fére anvandning.

VARNING! Nar du bér sittvagnen ska du
vara noggrann sa du inte dppnar séker-
hetslaset av misstag.

VARNING! Néar du faller ihop sittvagnens
ram ska du kontrollera att du och andra
inte fastnar i den.

VARNING! Fall aldrig ihop sittvagnen nar
ett barn sitter i den.

VARNING! Se till att barnet alltid halls pa
avstand nar produkten falls upp och ned.
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VAROITUS! Kayta aina lukitusmekanismia.

VAROITUS! Varmista ennen kayttda, etta
vaunukopan, istuinosan tai auton turvais-
tuimen Kkiinnityslaitteet ovat lukittuneet
moitteettomasti paikalleen.

VAROITUS! Al3 koskaan jat4 lastasi
iiman valvontaa.

VAROITUS! Kytke aina jarru paalle ennen
lastenrattaiden pysékoimista seka lapsen
asettamista rattaisiin ja nostamista pois
rattaista.

VAROITUS! Kun teet sdatdja, varmista
etta lapsi ei ylety likkuviin osiin.
VAROITUS! Tyontbaisaan kiinnitetyt

kantamukset heikentavat lastenrattaiden
vakautta.

VAROITUS! Suojaa lapsesi voimakkaalta
auringonvalolta. Kuomu ei suojaa lasta
taydellisesti vaaralliselta UV-séteilylta.

VAROITUS! Jos kaytat vaihtoehtoisia,
standardin EN13210 mukaisia valjaita,
rattaiden molemmilla puolilla on valjaille
tarkoitetut D-rengaskiinnityskappaleet.

VAROITUS! Kayta aina oikein kiinnitettyja
ja saadettyja valjaita.

VAROITUS! Kayta aina valjaiden kanssa
haarahihnaa.
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ADVARSEL! Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! Kontroller at baesresetet
eller setet eller bilsetefesteenheten er last
korrekt for bruk.

ADVARSEL! La barnet aldri veere uten
oppsyn.
ADVARSEL! Sett alltid pa bremsen nér

du parkerer barnevognen, fer du setter
barnet i den og ogsé for du tar ut barnet.

ADVARSEL! Forviss deg om at barnet
ikke kan fa fingrene inn i bevegelige deler
nar du justerer pa vognen.

ADVARSEL! Last pa handtaket kan gjere
barnevognen ustabil.

ADVARSEL! Beskytt barnet mot sterkt
sollys. Kalesjen gir ikke full beskyttelse
mot skadelige UV-stréler.

ADVARSEL! Hvis du bruker en annen,
EN 13210-konform sele, finner du
D-festeringer péa hver side av vognen.

ADVARSEL! Pass alltid pa at selen er
riktig tilpasset og sitter som den skal.

ADVARSEL! Bruk alltid stroppen mellom
bena sammen med selen rundt livet.

ADVARSEL! Husk & regulere vognselen
nar du endrer barnets sittestilling.

196

VARNING! Anvand alltid baltessystemet.

VARNING! Kontrollera att fastelementen
for babyskyddet, sittdelen eller bilstolen
sitter fast pé ratt séatt fére anvandning.

VARNING! L&mna aldrig ditt barn utan
uppsikt.

VARNING! Lagg alltid i bromsen nar du
parkerar sittvagnen, innan du satter i
barnet i den och innan du tar ut barnet
ur den.

VARNING! Se till att barnet inte kan na
rorliga delar vid justeringar.

VARNING! Om handtaget belastas for
mycket kan det paverka sittvagnens
stabilitet.

VARNING! Skydda barnet fran starkt
solljus. Huven skyddar inte helt mot de
farliga UV-strélarmna.

VARNING! Vid anvandning av ett alter-
nativt baltessystem som féljer EN13210,
hittar du D-ringtilloehtren péa bada sidor-
na om sittvagnen.

VARNING! Anvand alltid korrekt mon-
terade och installda béalten.

VARNING! Anvand alltid remmen i kom-
bination med midjebaltet.

ﬁﬁ
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Fl Kayttoohje

VAROITUS! Sdada aina valjaat, kun
muutat lapsesi istuma-asentoa.

VAROITUS! Ala koskaan kanna istuino-

saa tai lastenrattaita turvakaaresta kasin.

VAROITUS! Al3 kuljeta lastenrattaissa
enempaa lapsia (1), kuin mita varten
rattaat on tarkoitettu.

VAROITUS! Kaikki tydntdaisaan ripus-
tetut ja/tai selkanojan taskussa ja/tai
rattaiden kyljessa kuljetettavat kuormat
vaikuttavat rattaiden vakauteen.

VAROITUS! Auton turvaistuin kaytet-
tyn& yhdessa rungon kanssa ei korvaa
pinnasankya tai tavallista sénkya. Jos
lapsesi haluaa nukkua, sijoita hanet so-
pivaan vaunukoppaan, pinnasankyyn tai
muuhun vuoteeseen.

Muista aina kytkea lastenrattaiden jarru paélle, kun
pysakait rattaat.

Varmista aina, etté jarru on kytkeytynyt moitteetto-
masti.

Nama lastenrattaat (kantokopan tai turvakaukalon

rungoksi tarkoitettuna jarjestelméana) on kehitetty ja
valmistettu standardin EN1888:2012 mukaisesti.
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\[0) Bruksanvisning

ADVARSEL! Bruk aldri baylen eller het-
ten til & baere vognen.

ADVARSEL! Bruk denne vognen kun til
det antallet barn (1), som den har blitt
utformet til.

ADVARSEL! All type last / vekt pa
handtaket og/eller ryggen eller siden av
vognen Vil gjere den ustabil.

ADVARSEL! For bilseter, som brukes
sammen med et understell, erstatter det-
te kjoretoyet ikke en babykrybbe eller en
seng. Hvis barnet ditt trenger & sove ber
du legge det i en egnet bag, barneseng
eller seng.

Bruk alltid bremsen néar du setter fra deg barnevog-

nen.
Se etter at den virkelig er pa.

Denne barnevognen (reisesystemet) er utviklet og
produsert i henhold til normen EN1888:2012.

SE Bruksanvisning

VARNING! Justera alltid baltena nar du
andrar barnets satesposition.

VARNING! Anvand aldrig stotfangarstan-
gen eller suffletten for att bara satesenhe-
ten eller vagnen.

VARNING! Anvand endast den har
barnvagnen for det antal barn (1) den ar
utformad for.

VARNING! All belastning som anlaggs

pé handtaget och/eller bakre delen av

ryggstddet och/eller péa sidorna av vag-
nen paverkar dess stabilitet.

VARNING! For bilsdten som anvands i
kombination med ett underrede, ersatter
denna vagn inte en barnsang eller en
sang. Om ditt barn behodver sova, boér du
ldgga det i en 1amplig liggdel, barnséng
eller séng.

Parkera bara sittvagnen med bromsen ilagd.
Kontrollera alltid att bromsen ar korrekt inkopplad.

Den har sittvagnen (resesystem) har utvecklats och
tillverkats i enlighet med normen EN1888:2012.
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BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan kayttaa
seuraavissa kokoonpanoissa:

Lastenrattaina BRITAX SMILE 2 -istui-
mella varustettuna, vahintdan 6 kuu-
kauden ikéisille ja enintéan 17 kg:n
painoisille tai 3-vuotiaille lapsille.

Turvakaukalon runkona, vas-
tasyntyneista enintaan 13 kg:n
painoisille lapsille.

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan kayttaa
seuraavien Britax Rdmer -turvakaukaloiden
runkona:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava rattaisiin aina siten,
ettd turvakaukalossa matkustavan lapsen selk& on
menosuunnassa. Kun kaytat lastenrattaita
kantokopan tai turvakaukalon runkona, noudata
kantokoppasi tai turvakaukalosi ohjeita.

Britax -kantokopan runkona,
vastasyntyneisté enintaan 9 kg:n
painoisille lapsille
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BRITAX SMILE 2 kan brukes i de felgende kon-
figureringene:

Som en barnevogn med BRITAX
SMILE 2 setet fra 6 maneder opp
til 17 kg eller 3 ar.

Som transportsystem med bar-
nesete, fra fedselen opp til 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kan brukes som reisesystem
med disse Britax Rémer barnesetene:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Et barnesete skal alltid monteres slik at barnet ser
bakover. Nar barnesetet inngar som del av et Travel
System skal anvisningene som gjelder for setet
folges.

Som reisesystem med Britax
baeresete fra fedsel til 9 kg

198

BRITAX SMILE 2 kan anvandas i féljande konfi-
gurationer:

Som sittvagn med BRITAX
SMILE 2-séte fran 6 manader upp
till 17 kg eller 3 ar.

Som resesystem med babyskydd
fran fodseln till och med 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kan anvandas som resesystem
med foljande babyskydd fran Britax Rémer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

° BABY-SAFE plus Il

¢ BABY-SAFE plus SHR Il
* BABY-SAFE Sleeper

¢ BRITAX Primo

Ett babyskydd far bara anvandas bakatvant i
vagnen. Nar det anvands som ett resesystem ska
du folja instruktionerna for babyskyddet.

Som resesystem med Britax
babylift fran fodseln till 9 kg

ﬁﬁ
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Fl Kayttoohje

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan kayttaa
kantokopan yhteydessa. Jos kaytat Britax-kanto-
koppaa, noudata kantokoppaa koskevia ohjeita.
Britax-kantokopan saa asentaa rattaisiin vain siten,

ettd kopan kuomuosa on rattaiden menosuunnassa.

Pehmeéan Britax -kantokopan
runkona, vastasyntyneista enin-
téaan 9 kg:n painoisille lapsille

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan kayttaa
pehmean kantokopan yhteydessa. Jos kaytat peh-
medaa Britax-kantokoppaa, noudata kantokoppaa
koskevia ohjeita.

BRITAX SMILE 2 -runko + istuinosa sopivat
yhteen seuraavien varusteiden kanssa:

a, Britax-kantokoppa

b, pehmea Britax-kantokoppa

¢, Britax Baby-Safe -turvakaukalot

d, BRITAX SMILE 2 -sadesuoja

Noudata soveltuvilta osin seuraavia ohjeita.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 BRITAX SMILE 2 -rattaiden hoito

Tuote pitéé tarkastaa ja puhdistaa saanndllisesti.

e Tarkasta kaikki tarkeat osat saannaollisin
valigjoin vahingoittumisen varalta. Varmista, ettéa
mekaaniset osat toimivat asianmukaisesti.

e Tarkasta sdanndllisesti kaikkien ruuvien, niittien,
pulttien ja muiden kiinnikkeiden kireys.

o Ala kayta rasvaa tai 6ljya voiteluun — kéyta
silikonipohjaista sprayta.
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\[0) Bruksanvisning

BRITAX SMILE 2 kan brukes sammen med et
baeresete. Nar det brukes med et Britax baeresste,
vennligst felg anvisningene for det. Britax beere-
setet skal bare monteres pa barnevognen, vendt
bakover.

Som reisesystem med Britax soft
beeresete fra fodsel til 9 kg

BRITAX SMILE 2 kan brukes sammen med et mykt
beeresete. Nar det brukes med et Britax mykt bae-
resete, vennligst felg anvisningene for det.

BRITAX SMILE 2 understell + sete er kompati-
belt med:

a, Britax baeresete

b, Britax mykt baeresete

¢, Britax Baby-Safe barnesete
d, BRITAX SMILE 2 regntrekk

Vennligst folge respektive bruksanvisninger, dersom
aktuelt.

4. BRITAX SMILE 2

4.1 Ta vare pa din BRITAX SMILE 2

Produktet ma kontrolleres og rengjeres med jevne
mellomrom.

o Alle viktige deler ma kontrolleres med jevne
mellomrom. Forviss deg om at de mekaniske
delene fungerer som de skal.

e Kontroller at skruer, nagler, bolter og spaker sitter
godt.

* Bruk ikke grease eller olje til & smare med, men
en silikonbasert spray.

SE Bruksanvisning

BRITAX SMILE 2 kan anvéandas tillsammans med
en babylift. Vid anvandning med babyliften fran
Britax géller anvisningarna for denna. BRITAX-ba-
byliften far endast anvandas bakatvant i vagnen.

Som resesystem med Britax
mjuklift fran fodseln till 9 kg

BRITAX SMILE 2 kan anvéandas tillsammans med
en mjuklift. Vid anvandning med mjukliften fran
Britax géller anvisningarna for denna.

BRITAX SMILE 2 underrede + satesenhet ar
kompatibel med:

a, Britax babylift

b, Britax mjuklift

¢, Britax Baby-Safe babyskydd

d, BRITAX SMILE 2 regnskydd

Folj respektive anvandarinstruktion om sadan finns.

4. BRITAX SMILE 2
4.1 Tahand om din BRITAX SMILE 2

Produkten ska regelbundet kontrolleras och ren-
goras.
e Kontrollera regelbundet om det finns skador pa

alla viktiga delar. Kontrollera att de mekaniska
komponenterna fungerar som de ska.

e Kontrollera regelbundet att alla skruvar, nitar,
bultar och andra fasten sitter ordentligt fast.

e Anvand inte fett eller olja vid smdrjning, utan bara
en silikonbaserad spray.
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¢ | astenrattaat voivat vaurioitua tai rikkoutua,
mikali rattaissa kuljetetaan liian raskaita kuormia,
rattaat on taitettu vaarin kokoon tai mikali rattaissa
kaytetdan muita kuin niihin hyvaksyttyja varusteita.

e \Varmista, etté ostoskoriin sijoitettujen tavaroiden
paino on aina enintaan 7 kg.

¢ Sailyté kokoontaitetut lastenrattaat aina hyvin
tuuletetuissa tiloissa. Tama estdd homeen
muodostumisen.

o Ala séilyta lastenrattaita suorassa
auringonpaisteessa, silld muutoin tekstiilit voivat
haalistua.

o Ala kayta lastenrattaita, jos niissa on vaantyneita,
kuluneita tai murtuneita osia. Korjauta
lastenrattaat huoltoliikkeessa tai ota yhteytta
Britaxin asiakaspalveluun.

e Kumirenkaista voi jaada jalkia PVC-lattiamattoon.
Valta pyorien kayttoa talla pinnalla.

4.2 Hoito-ohjeet

Istuimen pééallyksen ja kuomun voi puhdistaa sienel-
& ja lampimalla saippuavedella.

) X XK
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o For mye last, feil sammenslaing eller bruk av
ekstrautstyr som ikke er godkjent kan skade eller
odelegge barnevognen.

e | egg aldri mer enn 7 kg i handlekurven.

® Vennligst oppbevar den sammenfoldete
barnevognen kun pa en godt ventilerte plass, for
& unnga mugg.

¢ [kke la barnevognen bli stéende i direkte sollys,
tekstilene kan blekes.

* Bruk ikke barnevognen hvis noen av delene er
bayd, slitt eller edelagt. Serg for & fa barnevognen
reparert pa et profesjonelt servicested eller ta
kontakt med Britax kundeservice.

e Gummihjul kan etterlate merker ved kontakt med
PVC-belegg. Unngé & plassere hjulene pa slik
overflate.

4.2 Pleieinstruks

Seteputen og kalesjen kan gjeres rene med svamp
og varmt sapevann.

0 X X K
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e For tung last, felaktig hopfalining eller anvandning
av icke godkanda tillbehér kan skada eller forstora
sittvagnarna.

e Satt aldrig mer &n 7 kg i korgen.

e Forvara endast den hopféllda sittvagnen i
vélventilerade omraden for att forhindra mogel.

e Placera inte sittvagnen i direkt solljus, eftersom
det kan bleka textilierna.

e Anvand inte sittvagnen om delarna ar béjda,
slitna eller skadade. Reparera vagnen hos ett
servicestdlle eller kontakta kundtjansten for Britax.

e Gummidéack kan lamna marken pa PVC-golv.
Undvik att placera déack pa sédana underlag.

4.2 Hanteringsinstruktioner

Séatesskyddet och 6verdraget kan rengdras med en
svamp och varmt tvalvatten.

0 X X K

ﬁﬁ
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Fl Kayttdohje \[0) Bruksanvisning SE Bruksanvisning

4.3 Tuotteen yleiskuva 4.3 Produktoversikt 4.3 Produktoéversikt
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4.4 Kuvaus

4.4 Beskrivelse

4.4 Beskrivning

Kaantémekanismin lukko

Kaantyva pyora
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Nro | Kuvaus Nr. | Beskrivelse Nr. | Beskrivning

© | Tyontoaisa © | Handtak © | Handtag

o :Ral:zgicigtlt(l?l\(,?ontaittamiseen © | Spak for a folde sammen understellet ©® | Spak for att falla ihop underredet

pu © |Boyle © | stotfangarstang

©® | Turvakaari O | Sele O | Baltesspanne

O | valjaat 0 |kurv O | Korg

O | Kori O | Fotstotte O | Fotstéd

O | Jalkatuki @ | Indikatorvindu @ | Utsiktsfonster

@ | Kuomun ikkuna © | Handtak for justering av ryggstetten © | Justerhandtag fér ryggstod
© | Selkanojan saatokahva O | Hette O | Sufflett

O | Kuomu @ | Hoydejustering av handtaket @ | Hojdjusterare for handtag
@ | Korkeudensaatdkahva @ | soltak utvidelse @ | Forlangning av sufflett

@ | Kuomun aurinkosuoja @ | Klikk-inn las @ | Klicklas

@ | Click-in-lukitusmekanismi ® | Understell-las @® | Las fér underrede

@ | Rungon lukitusmekanismi ® | Parkeringsbrems @ | Parkeringsbroms

@ | seisontajarru _ ®@ | Utleserknapp svinghjul ® | Frigivningsknapp svivelhjul
® | Vapauspanike © | Sving-las © | Savells

) @ | Svinghjul @ | Svivelhjul

L)

ﬁﬁ
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Fl Kayttoohje

Pyyda jalleenmyyjaa esittelemaéan lastenrattai-
den toimintaa, mikali et ymmarra naita ohjeita.

4.5 Tekniset tiedot

Paino

¢ Runko, pyorat, istuinosa 13 kg.
e Runko, pyoréat 8,9 kg.

e |stuinosa 4,1 kg.

Mitat
e Tyontdaisan korkeuden saatdalue 80 — 110 cm.
¢ Runko, pyorét, istuinosa (kokoontaitettuna)
87 x 57 x 36 cm.
e Runko, pyoréat (kokoontaitettuna)
83 x 57 x 30 cm.
e Pydrat 19 — 28 cm.

Enimmaiskuorma

e |stuinosa 17 kg.
e Kori 7 kg.
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\[0) Bruksanvisning

Be butikken om & demonstrere barnevognen,
dersom du ikke forstar disse anvisningene.

4.5 Teknisk informasjon

Vekt

e Understell, hjul, sete 13 kg.
e Understell, hjul 8,9 kg.

e Sete 4,1 kg.

Dimensjoner
¢ Handtaksheyde rekkevidde 80 — 110 cm.
e Understell, hjul, sete (sammenfoldet)
87 x 57 x 36 cm.
e Understell, hjul (sammenfoldet)
83 x 57 x 30 cm.
e Hjul 19 -28 cm.

Maksimum last
e Sete 17 kg.
o Kurv 7 kg.

SE Bruksanvisning

Be affaren att visa hur sittvagnen anvands om
du inte forstar dessa instruktioner.

4.5 Teknisk information

Vikt

e Underrede, hjul, sétesenhet 13 kg.
e Underrede, hjul 8,9 kg .

e Satesenhet 4,1 kg.

Dimensioner
e Intervall fér handtagets hojd 80-110 cm.
e Underrede, hjul, satesenhet (hopfalld)
87 x 57 x 36 cm.
e Underrede, hjul (hopfélld)
83 x 57 x 30 cm.
e Hjul 19-28 cm.

Maxvikt i
e Satesenhet 17 kg.
e Korg 7 kg.
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5. Runko

5.1 Rungon taittaminen auki

—

. Vapauta kuljetuslukitus vetamalla

salvasta.

2. Taita runko auki nostamalla
tydntdaisa ylos.

3. Varmista, etta rungon lukitusme-
kanismit lukittuvat kuvien mukaisiin
asentoihin.

4. Nosta tydntdaisa sopivaan asen-

toon, ks. seuraavassa.

VAROITUS!

e Pida lapset poissa rattaiden
[ahettyvilté rattaiden
kokoontaittamisen tai
avaamisen aikana.

e Varmista ennen kayttoa, etta
rungon lukitusmekanismit
ovat lukittuneet paikalleen.

5.2 Tydntdaisan sdadtaminen

Saada tyontdaisan korkeutta painamalla
korkeussaadinten painikkeita tyontoai-
san kummallakin puolella (kuva 4). Nos-
ta/laske tyontdaisa sopivaan asentoon
ja vapauta painikkeet, minka jalkeen
aisa lukittuu uuteen asentoonsa.

5. Understell
5.1 Fold ut understellet

1. Frigjer transportlésen ved a trekke
sperren.

2. Fold ut understellet ved & lofte opp
héndtaket.

3. Pass pa at understell-lasen, lases i
posisjon som vises pa bildene.

4. Loft handtaket til nedvendig po-
sisjon, se nedenfor.

ADVARSEL!

¢ Hold barn unne
barnevognen nar den foldes
ut eller inn.

e Pass pa at understell-lasen,
er last i posisjon for bruk.

5.2 Justere handtaket

Justere hoyden pa handtaket ved a
trykke péa knappene til haydejusteringen
péa begge sidene av handtaket (fig. 4).
Hev/senk handtaket til ensket posisjon,
slipp knappene og handtaket vil lase
seg i sin nye posisjon.

5. Underrede
5.1 Falla upp underredet

1. Las upp transportlaset genom att
dra i sparrhaken.

2. Fall upp underredet genom att lyfta
upp handtaget.

3. Se till att underredet lases pa plats
som det visas i bilderna.

4. Lyft handtaget till dnskat lage.

VARNING!

¢ Hall barn undan fran
sittvagnen vid uppfallning och
hopfallning.

e Se till att underredets las ar i
fére anvandning.

5.2 Justera handtaget

Justera hojden pa handtaget genom att
trycka in knapparna pa hojdjusteraren
pa bada sidor om handtaget (bild 4).
Hoj/sénk handtaget till dnskat lage,
slapp knapparna och handtaget kom-
mer lasas till det nya laget.

ﬁﬁ
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Fl Kéayttdohje

TARKEAA! Varmista ennen
kayttoa, etta tydntdaisa on
lukittunut paikalleen. Kaikki ty-
Ontdaisaan ja/tai selkénojaan
kiinnitetyt kantamukset ja/tai
rattaiden kyljessa kuljetettavat
tavarat vaikuttavat rattaiden
vakauteen.

5.3 Rungon taittaminen
kokoon

Ennen rattaiden taittamista
kokoon:

Vapauta nivelmekanismi, taita kuomu
alas, laske selkanoja kokonaan alas ja
tyhjenna seka kori etta istuin.

Siirra tydntdaisa alimpaan asentoonsa.

1. Veda tyontdaisan kummallakin
puolella olevia rungon kokoon-
taittamiseen tarkoitettuja vipuja
itsedsi kohti.

2. Paina tyontdaisa alas ja taita rattaat
kokoon. Lukitse rattaat kokoontai-
tettuun asentoon kuljetuslukitsimen
avulla.

[\[0) Bruksanvisning

VIKTIG! Pass pé at handta-
ket er last i posisjon for bruk.
Enhver type last pa handtaket
og/eller ryggstatten og/eller
siden av vognen vil gjere den
ustabil.

5.3 Folde understellet

For du folder sammen
barnevognen:

Frigjer sving-funksjonen, fold ned
hetten, legg ryggstetten helt ned og
tom setet og kurven.

Sett handtaket i laveste posisjon.

1. Trekk spakene for & legge sammen
understellet, pa begge sidene av
h&ndtaket mot deg.

2. Press handtaket ned og fold
barnevognen sammen. Benytt
transportlasen til & lase barnevog-
nen i sammenklappet posisjon.

SE Bruksanvisning

VIKTIGT! Se till att handta-
get ar last fore anvandning.
All belastning som anlaggs
pé& handtaget och/eller pa
ryggstodet och/eller pa
sidorna paverkar sittvagnens
stabilitet.

5.3 Falla ihop underredet

Fore du faller ihop barnvagnen:
Slapp svivelfunktionen, fall ner sufflet-
ten, fall ned ryggstddet helt och tém
korgen och satet.

Satt handtaget i lagsta laget.

1. Dra i spakamna for att féalla ihop
underredet pa bada sidor om
handtaget mot dig.

2. Tryck ned handtaget och fall ihop
barnvagnen. Anvand transportléset
for att 1&sa barnvagnen i hopfallt
lage.
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5.4 Lokasuojien asentaminen
Lokasuojien asentaminen

Tydnné lokasuojia kiinnitysmekanis-
min pédlle siihen saakka, kunnes
lokasuojat ovat lukittuvat paikalleen.

Lokasuojien irrottaminen
Veda lokasuojat pois kiinnitysmeka-
nismista.

5.5 Takapyorien asentaminen

1. Paina lukituspainiketta ja tydnna
pyora perille saakka akseliin.

2. Vapauta painike ja varmista, etta
pydra on asettunut moitteettomasti
paikalleen.

VAROITUS! Varmista ennen
kayttoa, etta pydrat ovat
asettuneet tiukasti paikalleen
ja etta pyoria ei voi vetaa pois
akselista.

TARKEAA! Eraét lattiamateri-
aalit sisaltavat ainesosia, jotka
irrottavat renkaista mustia
varipigmentteja. Tama voi ai-
heuttaa lattiapintaan varjayty-
mia. Varmista tasta syysts,
ettd pyorat eivat ole suoraan
lattian paalla.

5.4 Feste skjermene

Fest skjermene
Trykk skjermene pa festeenheten, helt
til de gar i las.

Fjerning av skjermene
Dra skjermene av festeenheten.

5.5 Feste bakhjulene

1. Press laseknappen og dytt hjulet,
sé langt det gér, pa akselen.

2. Slipp knappen og kontroller at
hjulet sitter sikkert pa.

ADVARSEL! Forsikre deg om
at hjulene er godt festet og
ikke kan dras av akslene, for
bruk.

VIKTIG! Noen gulvmaterialer
inneholder komponenter som
avgir svart fargepigment fra
dekkene, som kan misfarge
gulvet. Du ber derfor serge for
at dekkene ikke star direkte
pa gulvet.

206

5.4 Fast stankskydden

Fast stankskydden
Tryck dit stankskydden i fastelemen-
tet tills det gar i.

Ta bort sténkskydden
Dra bort stankskydden fran fastele-
mentet.

5.5 Fast bakhjulen

1. Tryck in lasknappen och tryck fast
hjulet pa axeln sa langt det gar.

2. Slapp knappen och kontrollera att
hjulet sitter pa plats.

VARNING! Se till att hjulen
sitter fast ordentligt och att de
inte kan dras av axeln.
VIKTIGT! Vissa golvmaterial
innehéller komponenter som
|6sgor svartfargat pigment
fran décken, vilket kan miss-
farga golv. Du ska darfér se till
att dacken inte star direkt pa
golvet.

ﬁﬁ
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Fl Kéayttdohje

Takapyoran irrotus: paina lukituspai-
niketta ja veda pyéra taman jalkeen
pois akselista. Pyyhi mahdollinen lika
pois akseleista, ennen kuin asennat
pyéran takaisin akselin.

5.6 Etu-/takapyorien
ilmanpaine

VAROITUS! Varmista aina,
ettd pydrissa on oikea
ilmanpaine! Etu-/takapyori-
en maksimi-ilmanpaine on
1,7 bar (25 psi).

5.7 Kaantyvat pyorat

Pyérien asentaminen:

1. Paina pyérayksikkd pydran kiinni-
tysmekanismin siséan siten, etté
kuulet pyoran lukittuvan paikalleen.

2. Veda pyo6raa ulospain ja varmis-
ta siten, etta pydra on tiukasti
paikallaan.

VAROITUS! Varmista ennen
kayttoa, etta pyodrat ovat
asettuneet tiukasti paikalleen
ja etta pyoria ei voi vetaa pois
pyoran kiinnitysmekanismista.
TARKEAA! Muista vapauttaa
kaantyvien pyorien lukitus en-
nen etupyorien asentamista.

[\[0) Bruksanvisning

Fjerning av bakhjulet: trykk lase-
knappen og trekk deretter hjulet av
akselen. Tork bort eventuelt smuss
fra akslene, for du setter hjulet pa
igjen.

5.6 For-/bakhjul luft- trykk

ADVARSEL! Pass pé& at du
alltid har riktig lufttrykk i hjule-
ne! Det maksimale lufttrykket
i for-/bakhjulene er 1,7 bar
(25 psi).

5.7 Svinghjul

Fest hjulene:

1. Trykk hjulenheten inn i hjulfestet
inntil det fester med et klikk.

2. Kontroller at hjulet er godt festet
ved a trekke det utover.

ADVARSEL! Forsikre deg om
at hjulene er godt festet og
ikke kan dras av hjulfestet, for
bruk.

VIKTIG! Forsikre deg om at
svinghjulene er last opp, fer
du fester forhjulene.

SE Bruksanvisning

Ta bort bakhjulet: tryck pa lasknap-
pen och dra sedan av hjulet fran
axeln. Torka av all smuts fran axlarna
innan du sétter dit hjulet igen.

5.6 Fram-/bakhjulstryck

VARNING! Se till att dackens
lufttryck alltid ar korrekt! Maxi-
malt lufttryck fér fram-/bakh-
julen ar 1,7 bar (25 psi).

5.7 Svivelhjul

Fast hjulen:

1. Tryck in hjulenheten i hjulfastet tills
de Kklickar fast.

2. Kontrollera att hjulet ar pa plats
genom att dra det utét.

VARNING! Se till att hjulen
sitter fast ordentligt och att de
inte kan dras av hjulfastet.
VIKTIGT! Se till att svivelhju-
len ar upplasta innan du faster
framhjulen.
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Kééntyvien pydrien irrottaminen:
Irrota k&antépydra kaantamalla py-
oran pidikkeen paalla olevaa nuppia
nuolen suuntaan vetaessasi pyoran
pois paikaltaan. Pyyhi mahdollinen
lika pois kiinnitysmekanismista,
ennen kuin asennat pyoran takaisin
paikalleen.

Kéaéantémekanismin vapauttami-
nen (A):

Kaantémekanismin toiminnan voi
vapauttaa painamalla kdantdmeka-
nismin lukon ylempaan asentoonsa.

Kéaantomekanismin lukitseminen (B):

Pyorat voi lukita paikalleen tyontamal-
18 kédantémekanismin lukon alempaan
asentoonsa.

5.8 Seisontajarru

Seisontajarrun kytkeminen péaalle:
Paina jarrupoljinta alaspain, kunnes
nayttdikkunassa on punainen vari-
merkinta.

Seisontajarrun vapauttaminen:
Paina jarrupoljinta alaspain, kunnes
nayttdikkunassa on vihrea varimer-
kinté.

VAROITUS! Varmista, etta
seisontajarru on kytkeytynyt
paalle, ennen kuin sijoitat lap-
sen rattaisiin tai nostat lapsen
pois rattaista.

Fjerning av svinghjulene:

For & fierne svinghjulet (singuleer),
skru knappen pa toppen av hjulhol-
deren i retning av pilen, mens du drar
av hjulet. Terk bort eventuelt smuss
fra festet, for du setter hjulet pa igjen.

Frigi sving-funksjon (A):

Press sving-lasen i den oppadvente
posisjonen, for & frigi sving-
funksjonen.

Las sving-funksjon (B):
Skyv sving-lasen i den nedadgéende
posisjonen, for & lase hjulet pa plass.

5.8 Parkeringsbrems

Aktivere parkeringsbremsen:

Trykk bremsepedalen ned inntil den
rede markeringen er synlig i indika-
torvinduet.

Frigi parkeringsbremsen:

Trykk bremsepedalen ned inntil
den grenne markeringen er synlig i
visningsvinduet.

ADVARSEL! Forsikre deg
om at parkeringsbremsen
er aktivert, nar du plasserer
ditt barn i eller tar det ut av
barnevognen.

Ta bort svivelhjulen:

Ta bort svivelhjulet (ett av dem), vrid
knappen uppe pa hjulhallaren i pilens
riktning samtidigt som du drar av
hjulet. Torka av all smuts fran fastet
innan du satter dit hjulet igen.

Las upp svivelfunktionen (A):
Tryck svivelléset uppat for att lasa
upp svivelfunktionen.

Las svivelfunktionen (B):
Tryck svivellaset nerat for att 1asa fast
hjulen.

5.8 Parkeringsbroms

Koppla in parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de
roda markeringarna syns i indikator-
fonstret.

Slapp upp parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de
gréna markeringarna syns i indikator-
fonstret.

VARNING! Se till att par-
keringsbromsen &r i néar du
lagger i eller tar upp ditt barn
fran sittvagnen.

ﬁﬁ
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5.9 Istuinosan kiinnittaminen
runkoon

Nosta istuinosaa yléspain ja aseta se
rungossa olevaan Click & Go -adap-
teriin. Varmista, etta kuulet istuinosan
lukittuvan paikalleen runkoon. Istuino-
san voi sijoittaa runkoon kumpaankin
suuntaan.

VAROITUS! Varmista ennen
kayttoa, etta istuinosan kiinni-
tysmekanismit ovat lukittuneet
moitteettomasti runkoon.
Paina istuinosan irrottamiseksi
lukitusmekanismiin kuuluvia
mustia painikkeita kummalta-
kin puolelta ja nosta istuinosa
pois paikaltaan.

TARKEAA! Al3 kayta istuino-
saa lapsen istuimena autossa.

5.10 Turvakaari

Turvakaaren voi avata istuinosan
molemmilta puolilta. Turvakaaren
avaamiseksi sinun tarvitsee vain pai-
naa istuinosan kiinnikkeen alapuolella
olevaa painiketta ja vetda samanaikai-
sesti turvakaari avoimeen asentoon.

VAROITUS! Varmista, etta
turvakaari on lukittunut paikal-
leen lapsen istuessa rattaissa.

[\[0) Bruksanvisning

5.9 Feste setet til
understellet

Loft setet og sett det i Click & Go

adapteren pa understellet. Lytt for &

hoere en ,klikkelyd“ nar setet lases fast

péa understellet. Setet kan plasseres
pé understellet i begge retningene.

ADVARSEL! Kontroller at
setets festeenheter er korrekt
last fast, for bruk.
Seteenheten tas av ved &
trykke inn de svarte knappene
pa lasemekanismen pé begge
sider og lefte av setet.
VIKTIG! Ikke bruk sete som
bilsete.

5.10 Boyle

Den polstrede boylen kan apnes

til begge sider av setet. For & dpne
baylen, trykker du bare pa knappen
péa undersiden av festet og trekker
den ut.

ADVARSEL! Forsikre deg om
at boylen er last, nar et barn
sitter i barnevognen.

SE Bruksanvisning

5.9 Fixera satesenheten pa
underredet
Lyft upp sétesenheten och séatt den i
Click & Go-adaptern pa underredet.
Lyssna efter "klick”-ljudet nar din
sétesenhet lases pa plats till under-
redet. Satesenheten kan placeras pa
underredet i valfri riktning.

VARNING! Kontrollera att alla
fastelement till satesenheten
sitter fast ordentligt i underre-
det fére anvandning.

Lossa satesenheten genom
att trycka pé de svarta knap-
parna pa lasmekanismerna pa
béda sidor och lyft av séte-
senheten.

VIKTIGT! Satesenheten far
inte anvandas som bilstol.

5.10 Stotfangarstang

Stotfangarstangen dppnas pa
vardera sida av satesenheten. For att
Oppna stotfangarstangen trycker du
bara pé knappen under sateskopplin-
gen och drar for att dppna.

VARNING! Se till att stotfan-
garstangen ar last nar ett ban
sitter i sittvagnen.
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5.11 Selkanojan ja jalkatuen
sdataminen

Selkanoja:

Voit sdatéa selkanojan kaltevuutta
vetdmalla istuimen yldosassa ole-
vasta vivusta ja kallistamalla istuimen
samalla haluamaasi asentoon. Istuin
lukittuu haluttuun asentoon irrotetta-
essa ote vivusta.

Jalkatuki:

Jalkatuelle on valittavissa nelja eri
asentoa.

Jalkatukea voi nostaa siirtdmalla jal-
katukea ylospain. Jalkatukea voi las-
kea painamalla jalkatuen kummallakin
puolella olevia painikkeita ja siirtéamalla
jalkatukea samalla alaspain.

5.12 Turvakaukalon
Kiinnittdminen
BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voida-

an kayttaa seuraavien BRITAX Romer
-turvakaukaloiden runkona:

e BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR Il
° BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava
rattaisiin aina siten, etté turvakauka-
lossa matkustavan lapsen selk& on
menosuunnassa. Noudata kayttamasi
turvakaukalon kayttdohjeita, mikali
kaytat lastenrattaita turvakaukalon
runkona.

5.11 Justere rygg- og
fotstotten

Ryggstotte:

For & justere ryggstetten, trekk
spaken i neerheten av toppen av setet
0g Vipp setet i ansket posisjon. Slipp
spaken for & lase det i den enskede
posisjonen.

Fotstotte:

Fotstotten kan settes i fire posisjoner.
For en hayere posisjon av fotstatten,
flytt fotstetten oppover. For en lavere
posisjon av fotstatten, trykk knap-
pene pa begge sidene av fotstetten,
mens du beveger fotstotten nedover.

5.12 Feste barnesete

BRITAX SMILE 2 kan brukes som rei-
sesystem med disse BRITAX Romer
barnesetene:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR Il
e BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Et barmnesete skal alltid monteres slik
at barnet ser bakover. Nar det brukes
som et reisesystem skal anvisningene
som gjelder for barmnesetet folges.

210

5.11 Justera rygg- och fotstod

Ryggstod:

For att justera ryggstddets vinkel, dra
i spaken ndra satets dverdel och luta
satet till Onskat lage. Slapp spaken
for att lasa pa plats.

Fotstdd:

Fotstddet kan placeras i fyra lagen.
For att fa fotstddet till en hogre positi-
on, ror fotstodet uppat. For att fa fot-
stodet till en lagre position, tryck pa
knappen pé bada sidor om fotstddet
medan du ror fotstodet nedat.

5.12 Fasta babyskyddet

BRITAX SMILE 2 kan anvandas som
resesystem med foljande barsystem
for spéadbarn fran BRITAX Romer:

* BABY-SAFE

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus I

* BABY-SAFE plus SHR I
* BABY-SAFE Sleeper

e BRITAX Primo

Ett babyskydd far bara anvandas
bakatvant i vagnen. Nar det anvands
som resesystem ska du folja instrukti-
onerna pa ditt babyskydd.

ﬁﬁ
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Jos kaytat BRITAX SMILE 2 -rattaita
BRITAX Rémer turvakaukalon runko-
na, kiinnita turvakaukalo Click & Go
-adapteriin. Varmista, etté kuultavissa
on napsahdusaani, joka ilmaisee
kaukalon lukittumisen adapteriin.

Turvakaukalon irrottaminen
Turvakaukalon voi irrottaa painamalla
lukitusmekanismiin kuuluvia mustia
painikkeita kummaltakin puolelta ja
nostamalla istuinosan samanaikaises-
ti pois paikaltaan.

5.13 Lapsen sijoittaminen
valjaisiin

VAROITUS! Kayta aina oikein
kiinnitettyja ja séadettyja
valjaital

VAROITUS! Kayté valjaiden
kanssa aina haarahihnaal!

Valjaiden sulkeminen:

¢ Pujota olkahihnan soljen kieli
vyotardhihnan kielen 18pi ja
napsauta se paikalleen solkeen.

Valjaiden saataminen:

e S4ada valjaat siirtamalla
olkahihnojen ja vyétardhihnojen
saatosolkia siten, etta hihnojen
pituus on sopiva.

[\[0) Bruksanvisning

For & bruke BRITAX SMILE 2 som et
reisesystem med et BRITAX Rdmer
barnesete, fest beeresetet med en
Klikk* lyd i Click & Go adapteren.

Fjerne barnesete

Ta av barnesete ved a trykke inn de
svarte knappene pa lasemekanismen
pa begge sider og loft barnesetet av.

5.13 Spenne fast barnet

ADVARSEL! Pass alltid pa
at selen er riktig tilpasset og
sitter som den skall

ADVARSEL! Bruk alltid strop-
pen mellom bena sammen
med selen rundt livet!

Lukke selen:

e Tre tungen pa skulderstroppen
giennom tungen pa livstroppen og
fest i spennen.

Justere selen:

e Selen justeres med klipsene pa
skulder- og livstroppene til du finner
riktig lengde.

SE Bruksanvisning

For att anvanda BRITAX SMILE 2

som ett resesystem med BRITAX Ro-
mer babyskydd, ska babyliften fastas
med ett "klick” i Click & Go-adaptern.

Ta bort babyskyddet

Lossa babyskyddet genom att trycka
pa de svarta knapparna pa lasmeka-
nismerna pa béda sidor och lyft av
babyskyddet.

5.13 Spédnna fast barnet

VARNING! Anvand alltid kor-
rekt monterade och installda
balten!

VARNING! Anvand alltid
remmen i kombination med
midjebaltet!

Sa har stanger du béltessystemet:

® Tra axelremmens spannesflik
genom béltesfliken och klicka fast i
spannet.

Sa hér justerar du baltessystemet:

e Justera baltet genom att flytta
instaliningsklipsen péa axelremmen
och magremmarna i énskad langd.
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e Valjaat voi sdataa kahta eri
korkeutta vastaavasti. Varmista
aina, ettd korkeus on saadetty
lapselle sopivaksi.

1. Veda olkahihna ulos selkanojan
takaa.

2. Kaanna pidiketta 90 astetta ja syd-
ta se selk&nojassa olevan valjaiden
aukon lapi kuvan mukaisesti.

3. Veda valjaiden pidike l&pi selkéno-
jan etuosan suuntaan.

4. Tyénné& valjaiden pidike toisen val-
jaiden korkeussaatoon tarkoitetun
aukon lapi selkanojan takaosan
suuntaan.

5. Veda valjaiden pidike uudelleen
aukon lapi. Varmista, etté valjaiden
pidike on ka&antynyt jalleen 90 as-
tetta, jotta se pitéa valjaat tiukasti
paikallaan kuvan mukaisesti.

HUOMIOQ! Saada aina valjaat,
kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

e Paina soljen painiketta ja poista
vy6tard- ja olkahihnat soljesta.

e Selen kan justeres i to forskjellig
hoyder. Pass alltid pa at den sitter i
riktig hoyde for ditt barn.

—

. Trekk selen ut pa baksiden av

seteryggen.

2. Drei Klipsen ytterst pa selen 90 gra-
der og skyv den gjennom hullet
bak pé seteryggen, slik bildet viser.

3. Trekk selefestet ut pa framsiden av
ryggen.

4. Skyv selefestet giennom den andre
seledpningen, mot baksiden av
seteryggen.

5. Trekk selefestet gijennom hullet

igien. Det er viktig at du dreier

selefestet 90 grader igjen, sé den
holder selen slik bildet viser.

FORSIKTIG! Husk & regule-
re vognselen nar du endrer
barnets sittestilling.

Apne selen:

o Trykk pa knappen pa spennen for
a losne liv- og skulderstroppene fra
spennen.

212

® Biltet kan justeras i tva olika hojder.
Se alltid till att stalla in ratt hojd for
det akande barnet.

1. Dra baltesremmen ut ur ryggstodet.

2. Vrid spannet 90 grader och tryck in
det genom bélteshalet i ryggstddet
s& som visas pa bilden.

3. Dra baltesspéannet genom ryggsto-
dets framsida.

4. Tryck baltesspannet genom det
andra balteshojdhalet mot ryggsto-
dets baksida.

5. Dra baltesspannet genom hélet
igen. Kontrollera att baltesspannet
vrids 90 grader igen sa att det
fasts ordentligt s& som visas pa
bilden.

VARNING! Justera alltid
baltena nar du andrar barnets
satesposition.

S4& har éppnar du biltessystemet:

e Tryck péa béaltesknappen och slépp
mag- och axelremmarna fran
spannet.

ﬁﬁ
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6. Kangas 6. Stoffer 6. Textilier
6.1 Kuomu 6.1 Hette 6.1 Sufflett
Tyénna kuomun kehyksen paat uriin. Skyv endene pa hetterammen inn i Tryck in andarna pa sufflettramen i
sporene. skarorna.
Kuomun voi irrottaa vetdmalla kuo- For & fjerne hetten, dra endene til For att ta bort suffletten, dra ut suff-
mun kehyksen péat pois urista. hetterammen ut av sporene. lettramens andar ur skarorna.
\ / Kuomun pituutta voi lisatéa avaamalla Hettenkan utvides ved & apne Suffletten kan férlangas genom att
/@ \ vetoketjun. glidelasen. dppna dragkedjan.
r = \ Kuomua voi sdataa pystysuunnassa. Hetten kan justeres opp og ned. Suffletten gér att justera upp och ner.
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151216_BRITAX_SMILE_2.indd 213 17/12/2015 19:41:13



151216_BRITAX_SMILE_2.indd 214

6.2 Istuinosan jalkapeite

Kiinnita jalkapeite painonapeilla.

6.3 Korin kankaan
irrottaminen

Avaa kaikki korin kankaan kiinnitta-
miseen kaytettavat painonapit seka
vetoketju.

6.4 Turvakaaren kankaan
irrottaminen

1. Paina turvakaaren avauspainiketta.
2. Poista turvakaari rattaista.
3. Irrota kangas.

6.2 Ytterkledning sete

Fest ytterkledning med trykknappene.

6.3 Fjerne kurvens stoff

Fijern alle knappene og glidelasene
som holder kurvens stoff.

6.4 Fjerne stoffet fra boylen

1. Trykk baylens knapp for & apne
den.

2. Skyv baylen til siden.

3. Fjern stoffet.

6.2 Forklade for satesenhet

Fixera forkladet med tryckknappar.

6.3 Borttagning av korgtyg

Ta bort alla knappar och dragkedjor
som haller kvar korgtyget.

6.4 Tabort tyget pa
stétfangarstangen
1. Tryck pé 6ppningsknappen for
stétfangarstangen.

2. Lagg stotfangarstangen at sidan.
3. Ta bort tyget.

ﬁﬁ
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BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Blaubeurer StraBe 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: 449 (0) 731 9345-199
F.: +49 (0) 731 9345-210
E.: service.de@BRITAX.com
www.BRITAX.com

BRITAX EXCELSIOR LIMITED

1 Churchill Way West
Andover

Hampshire SP10 3UW
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343

F.: +44 (0) 1264 334146
E.: service.uk@BRITAX.com
www.BRITAX.com

BRITAX Nordiska Barn AB

Carlsgatan 12A
SE-211 20 Malmé
Sweden

T.: +46 (0) 479 190 00
E.: info.se@BRITAX.com
www.BRITAX.se/www.brio.net
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